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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2019/521 

2019 m. kovo 27 d. 

kuriuo derinant prie technikos ir mokslo pažangos iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1272/2008 dėl cheminių medžiagų ir mišinių klasifikavimo, 

ženklinimo ir pakavimo 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2008 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1272/2008 dėl cheminių 
medžiagų ir mišinių klasifikavimo, ženklinimo ir pakavimo, iš dalies keičiantį ir panaikinantį direktyvas 67/548/EEB bei 
1999/45/EB ir iš dalies keičiantį Reglamentą (EB) Nr. 1907/2006 (1), ypač į jo 53 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  Reglamentu (EB) Nr. 1272/2008 Sąjungoje suderinamos cheminių medžiagų bei mišinių ir tam tikrų konkrečių 
gaminių klasifikavimo, ženklinimo ir pakavimo nuostatos bei kriterijai; 

(2)  Reglamente (EB) Nr. 1272/2008 atsižvelgiama į Jungtinių Tautų (toliau – JT) Pasauliniu mastu suderintą cheminių 
medžiagų klasifikavimo ir ženklinimo sistemą (toliau – GHS); 

(3)  GHS klasifikavimo kriterijus ir ženklinimo taisykles JT reguliariai peržiūri. 6-asis ir 7-asis pataisyti GHS leidimai 
parengti pagal atitinkamai 2014 ir 2016 m. Jungtinių Tautų Pavojingų krovinių vežimo ir pasauliniu mastu 
suderintos cheminių medžiagų klasifikavimo ir ženklinimo sistemos ekspertų komiteto priimtus pakeitimus; 

(4)  atsižvelgiant į 6-ąjį ir 7-ąjį pataisytus GHS leidimus, reikia iš dalies pakeisti kai kurias technines Reglamento (EB) 
Nr. 1272/2008 nuostatas ir klasifikavimo, ženklinimo bei pakavimo kriterijus. Visų pirma šiais naujausiais GHS 
pakeitimais nustatyta nauja – desensibilizuotų sprogmenų – pavojingumo klasė, o į degiųjų dujų pavojingumo 
klasę įtraukta nauja – piroforinių dujų – pavojingumo kategorija. Atliekant kitus pakeitimus pakoreguoti 
cheminių medžiagų ir mišinių, kurie reaguodami su vandeniu išskiria degiąsias dujas, klasifikavimo kriterijai, 
bendrosios ribinės vertės, bendrosios aerozolinių mišinių klasifikavimo nuostatos ir, kai tinkama, sprogmenų, 
degiųjų dujų, degiųjų skysčių, degiųjų kietųjų medžiagų, ūmaus toksiškumo, odos ėsdinimo/dirginimo, smarkaus 
akių pažeidimo/akių sudirginimo, kvėpavimo takų ir odos jautrinimo, mutageninio poveikio lytinėms ląstelėms, 
kancerogeniškumo, toksinio poveikio reprodukcijai, specifinio toksiškumo konkrečiam organui ir plaučių 
pakenkimo pavojaus prarijus pavojingumo klasių apibrėžčių elementai ir klasifikavimo kriterijai. Be to, buvo iš 
dalies pakeistos kai kurios pavojingumo ir atsargumo frazės. Taigi, siekiant atsižvelgti į 6-ąjį ir 7-ąjį pataisytus 
GHS leidimus, būtina priderinti kai kurias technines Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 I, II, III, IV, V ir VI priedų 
nuostatas ir kriterijus; 

(5)  todėl Reglamentas (EB) Nr. 1272/2008 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(6)  siekiant užtikrinti, kad cheminių medžiagų ir mišinių tiekėjai turėtų laiko prisitaikyti prie naujų klasifikavimo, 
ženklinimo ir pakavimo nuostatų, šio reglamento taikymas turėtų būti atidėtas; 
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(1) OL L 353, 2008 12 31, p. 1. 



(7)  laikantis Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 pereinamojo laikotarpio nuostatų, pagal kurias leidžiama naujas 
nuostatas savanoriškai pradėti taikyti anksčiau, tiekėjams turėtų būti suteikta galimybė naujas klasifikavimo, 
ženklinimo ir pakavimo nuostatas pradėti savanoriškai taikyti prieš šio reglamento taikymo pradžios datą; 

(8)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) 
Nr. 1907/2006 (2) 133 straipsniu įsteigto komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (EB) Nr. 1272/2008 iš dalies keičiamas taip:  

1) I priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento I priedą;  

2) II priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento II priedą;  

3) III priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento III priedą;  

4) IV priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento IV priedą;  

5) V priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento V priedą;  

6) VI priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento VI priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2020 m. spalio 17 d. 

Nukrypstant nuo antros pastraipos, chemines medžiagas ir mišinius klasifikuoti, ženklinti ir pakuoti pagal šį reglamentą 
galima dar prieš 2020 m. spalio 17 d. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2019 m. kovo 27 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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(2) 2006 m. gruodžio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1907/2006 dėl cheminių medžiagų registracijos, 
įvertinimo, autorizacijos ir apribojimų (REACH), įsteigiantis Europos cheminių medžiagų agentūrą, iš dalies keičiantis Direktyvą 
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76/769/EEB ir Komisijos direktyvas 91/155/EEB, 93/67/EEB, 93/105/EB bei 2000/21/EB (OL L 396, 2006 12 30, p. 1). 



I PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 I priedas iš dalies keičiamas taip:  

1. 1 dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  1.1.2.2.2 skirsnio 1.1 lentelė pakeičiama taip: 

„1.1. lentelė 

Bendrosios ribinės vertės 

Pavojingumo klasė Bendrosios ribinės vertės, į kurias reikia 
atsižvelgti 

Ūmus toksiškumas:  

—  1–3 kategorijos 0,1 % 

—  4 kategorija 1 % 

Odos ėsdinimas/dirginimas 1 % (1) 

Smarkus akių pažeidimas/akių dirginimas 1 % (2) 

Specifinis toksiškumas konkrečiam organui – vienkartinis poveikis, 3 kate­
gorija 

1 % (3) 

Plaučių pakenkimo pavojus prarijus 1 % 

Pavojinga vandens aplinkai  

—  1 ūmaus poveikio kategorija 0,1 % (4) 

—  1 lėtinio poveikio kategorija 0,1 % (4) 

—  2–4 lėtinio poveikio kategorijos 1 %“ 

(1)  Arba tam tikrais atvejais < 1 %, žr. 3.2.3.3.1. 
(2)  Arba tam tikrais atvejais < 1 %, žr. 3.3.3.3.1. 
(3)  Arba tam tikrais atvejais < 1 %, žr. 3.8.3.4.6. 
(4)  Arba tam tikrais atvejais < 0,1 %, žr. 4.1.3.1.  

b)  1.1.3.7 skirsnis pakeičiamas taip: 

„1.1.3.7.  Aerozoliai 

Klasifikuojant 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.8 ir 3.9 skirsniuose aprašytus mišinius, aerozolinis mišinys turi būti 
priskiriamas tai pačiai pavojingumo kategorijai, kaip ir ištirtas ne aerozolinis mišinys, jei pridėtas 
propelentas purškiant nedaro poveikio pavojingoms mišinio savybėms.“ 

c)  1.3.2.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„1.3.2.1. Jei propanas, butanas ir suskystintos naftos dujos ar mišinys, kurio sudėtyje yra šių medžiagų, suklasi­
fikuotų pagal šio priedo kriterijus, yra tiekiami rinkai kaip kuro dujos, išleidžiamos tik deginti, 
uždaruose daugkartiniuose balionuose ar vienkartiniuose balionėliuose, kuriems taikomas EN 417 (EN 
417 „Metaliniai vienkartiniai suskystintų naftos dujų balionėliai su vožtuvu arba be jo, naudojami 
nešiojamuosiuose prietaisuose. Konstravimas, tikrinimas, bandymai ir ženklinimas“, galiojanti redakcija), 
šie balionai ar balionėliai turi būti ženklinami tik atitinkama piktograma ir pavojingumo bei atsargumo 
frazėmis dėl degumo.“  

2. 2 dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  2.1.1.1 skirsnio c punktas pakeičiamas taip: 

„c)  ankstesniuose a ir b punktuose nepaminėtos medžiagos, mišiniai ir gaminiai, kurie gaminami praktiniam 
sprogstamajam ar pirotechniniam efektui gauti.“ 
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b)  2.1.2.2 skirsnio f punktas pakeičiamas taip: 

„f)  1.6 poklasis. Ypač nejautrūs gaminiai, kurie nekelia masinio sprogimo pavojaus: 

—  gaminiai, kuriuos daugiausiai sudaro ypač nejautrios medžiagos ar mišiniai 

—  ir kurių atsitiktinio sužadinimo ar išplitimo tikimybė menka.“ 

c)  2.1.4.1 skirsnio trečia pastraipa pakeičiama taip: 

„Kai kurios sprogiosios medžiagos ir mišiniai sudrėkinami vandeniu ar alkoholiu, atskiedžiami kitomis 
medžiagomis arba ištirpinami ar suspenduojami vandenyje ar kitose skystose medžiagose, siekiant susilpninti 
arba sumažinti jų sprogumą. Jie gali būti priskiriami prie desensibilizuotų sprogmenų (žr. 2.17 skirsnį).“  
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d)  2.1.4.1 skirsnio 2.1.3 paveikslas pakeičiamas taip: 

„2.1.3 paveikslas 

Priskyrimo sprogmenų klasės (1 vežimo klasės) poklasiui procedūra 

(1)  Daugiau informacijos galima rasti JT RTGD tipinių taisyklių 3.3 skyriuje.“ 
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e)  2.1.4.3 skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

i)  įvadinis sakinys pakeičiamas taip: 

„2.1.4.3.  Sprogmenų pavojingumo klasei skirta pripažinimo procedūra neturi būti taikoma, jei:“; 

ii)  c punktas pakeičiamas taip: 

„c)  organinės medžiagos arba homogeninio organinių medžiagų mišinio, kuriuose yra sprogstamųjų savybių 
turinčių cheminių medžiagų grupė (arba grupės): 

—  egzoterminio skilimo energija yra mažesnė nei 500 J/g arba 

—  egzoterminis skilimas prasideda ne žemesnėje nei 500 °C temperatūroje, 

kaip nurodyta 2.1.3 lentelėje.“ 

iii)  2.1.4.3 skirsnio c punktas papildomas 2.1.3 lentele: 

„2.1.3 lentelė 

Sprendimas sprogmenų pavojingumo klasei skirtą pripažinimo procedūrą taikyti 
organinei medžiagai arba homogeniniam organinių medžiagų mišiniui 

Skilimo energija 
(J/g) 

Skilimo pradžios temperatūra 
(°C) 

Ar taikyti pripažinimo procedūrą? 
(Taip/Ne) 

< 500 < 500 Ne 

< 500 ≥ 500 Ne 

≥ 500 < 500 Taip 

≥ 500 ≥ 500 Ne  

Egzoterminio skilimo energija gali būti nustatoma naudojant tinkamą kalorimetrijos metodą (Žr. JT RTDG 
bandymų ir kriterijų vadovo 20.3.3.3 skirsnį).“ 

f)  2.2 skirsnio antraštė pakeičiama taip: 

„2.2. Degiosios dujos“. 

g)  2.2.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„2.2.1.  Apibrėžtys 

2.2.1.1.  Degiosios dujos – dujos ar dujų mišinys, kurie 20 °C temperatūroje ir esant standartiniam 101,3 kPa 
slėgiui tampa degūs ore. 

2.2.1.2.  Piroforinės dujos – degiosios dujos, kurios ne aukštesnėje kaip 54 °C temperatūroje savaime užsidega 
ore. 

2.2.1.3.  Chemiškai nestabilios dujos – degiosios dujos, kurios gali sprogti net ir nesant oro arba deguonies.“ 

2019 3 28 L 86/6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



h)  2.2.2.1 ir 2.2.2.2 skirsniai pakeičiami taip: 

„2.2.2.1.  Degiosios dujos pagal 2.2.1 lentelę priskiriamos 1A, 1B arba 2 kategorijai. Piroforinės ir (arba) 
chemiškai nestabilios degiosios dujos visada priskiriamos 1A kategorijai. 

2.2.1 lentelė 

Degiųjų dujų skirstymo į kategorijas kriterijai 

Kategorija Kriterijai 

1A 

Degiosios dujos 

Dujos, kurios 20 °C temperatūroje ir esant standartiniam 101,3 kPa 
slėgiui: 

a)  užsidega, kai jų koncentracija ore yra ne didesnė kaip 13 % tūrio, 
arba 

b)  tampa degios ore, kai jų koncentracija yra ne mažesnė kaip 12 
procentinių punktų (neatsižvelgiant į apatinę degumo ribą), 

išskyrus atvejus, kai iš duomenų matyti, kad jos atitinka 1B kategori­
jai taikomus kriterijus. 

Piroforinės dujos Degiosios dujos, kurios ne aukštesnėje kaip 54 °C temperatūroje sa­
vaime užsidega ore. 

Chemiškai 
nestabilios dujos 

A Degiosios dujos, kurios yra chemiškai nestabilios 20 °C temperatū­
roje ir esant standartiniam 101,3 kPa slėgiui. 

B Degiosios dujos, kurios yra chemiškai nestabilios aukštesnėje nei 
20 °C temperatūroje ir (arba) esant didesniam nei 101,3 kPa slėgiui. 

1B Degiosios dujos 

Dujos, kurios atitinka 1A kategorijai taikomus degumo kriterijus, ta­
čiau kurios nėra piroforinės ar chemiškai nestabilios ir kurių: 

a)  apatinė degumo ore riba – didesnė kaip 6 % tūrio arba 

b)  pagrindinio degimo greitis – mažesnis kaip 10 cm/s. 

2 Degiosios dujos 
Kitos nei 1A arba 1B kategorijai priskiriamos dujos, kurios 20 °C 
temperatūroje ir esant standartiniam 101,3 kPa slėgiui tampa degios 
ore.  

1 PASTABA.  Aerozoliai degiosioms dujoms nepriskiriami. Žr. 2.3 skirsnį. 

2 PASTABA.  Jeigu duomenų, kuriais remiantis degiosios dujos gali būti priskiriamos 1B kategorijai, neturima, 
1A kategorijai taikomus kriterijus atitinkančios degiosios dujos automatiškai priskiriamos 1A 
kategorijai. 

3 PASTABA.  Piroforinės dujos ne visada savaime užsidega iš karto – jos gali užsidegti pavėluotai. 

4 PASTABA.  Jei duomenų apie degiųjų dujų mišinio piroforines savybes neturima, toks mišinys piroforinėms 
dujoms priskiriamas tuomet, jei piroforinė (-ės) sudedamoji (-osios) dalis (-ys) sudaro daugiau 
kaip 1 % jo tūrio.“  
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i)  2.2.3 skirsnio 2.2.3 lentelė pakeičiama taip: 

„2.2.2 lentelė 

Degiųjų dujų etikečių elementai  

1A kategorija 1A kategorijai priskiriamos dujos, atitinkančios piroforinėms arba nestabilioms 
A/B kategorijos dujoms taikomus kriterijus 1B kategorija 2 kategorija  

Piroforinės dujos 
Chemiškai nestabilios dujos   

A kategorija B kategorija 

GHS piktograma Nėra 

Signalinis žodis Pavojinga Pavojinga Pavojinga Pavojinga Pavojinga Atsargiai 

Pavojingumo frazė H220: ypač degios du­
jos 

H220: ypač degios du­
jos. 

H232: ore gali užsi­
degti savaime. 

H220: ypač degios du­
jos. 

H230: gali sprogti net 
ir nesant oro 

H220: ypač degios du­
jos. 

H231: gali sprogti net 
ir nesant oro, esant di­

desniam slėgiui ir 
(arba) aukštesnėje tem­

peratūroje 

H221: degiosios dujos H221: degiosios dujos 

Atsargumo frazė dėl 
prevencijos P210 

P210 

P222 

P280 

P202 

P210 

P202 

P210 
P210 P210 

Atsargumo frazė dėl 
poveikio 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

Atsargumo frazė dėl laikymo P403 P403 P403 P403 P403 P403 

Atsargumo frazė dėl 
pašalinimo        

Klasifikavimo procedūra atliekama pagal nurodytą algoritmą (žr. 2.2.1 paveikslą).“ 

j)  2.2.3 skirsnyje po 2.2.2 lentele įrašoma ši pastraipa: 

„Jei degiosios dujos arba dujų mišinys priskiriami piroforinėms ir (arba) chemiškai nestabilioms dujoms, visa atitinkama klasifikacija (-os) nurodoma (-os) saugos duomenų lape, kaip 
reikalaujama Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 II priede, o atitinkami pranešimų apie pavojų elementai pateikiami etiketėje.“  
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k)  2.2.3 skirsnio 2.2.1 paveikslas pakeičiamas taip: 

„2.2.1 paveikslas 

Degiosios dujos 

(1)  Jei duomenų apie degiųjų dujų mišinio piroforines savybes neturima, toks mišinys piroforinėms dujoms priskiriamas 
tuomet, jei piroforinė (-ės) sudedamoji (-osios) dalis (-ys) sudaro daugiau kaip 1 % jo tūrio. 
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“ 

l)  2.2.3 skirsnio 2.2.2 paveikslas išbraukiamas. 

m)  2.2.4. skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

2.2.4.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„2.2.4.1.  Degumas turi būti nustatomas bandymais, o mišinių degumas (jei turima pakankamai duomenų) – 
skaičiuojant pagal ISO priimtus metodus (žr. ISO 10156 „Dujos ir dujų mišiniai. Užsiliepsnojimo 
potencialo ir oksidacijos gebos nustatymas, skirtas balionų čiaupų atvamzdžiams parinkti“ su 
pakeitimais; jei 1B kategorijos atveju remiamasi pagrindinio degimo greičiu, žr. ISO 817 „Aušalai. 
Žymėjimas ir saugos klasifikacija“ (su pakeitimais) C priedą „Degiųjų dujų degimo greičio matavimo 
bandymo metodas“). Vietoj bandymo prietaiso, naudotino pagal ISO 10156 (su pakeitimais), gali būti 
naudojamas pagal EN 1839 „Degiųjų dujų ir garų sprogumo ribų nustatymas (su pakeitimais) 4.2 
punktą taikant vamzdžių metodą naudotinas bandymo prietaisas.““ 

Įterpiami šie 2.2.4.2 ir 2.2.4.3 skirsniai: 

„2.2.4.2.  Piroforinės savybės turi būti nustatomos 54 °C temperatūroje pagal IEC 60079–20–1 (ed1.0; 2010–01) 
„Sprogiosios atmosferos. 20–1 dalis. Medžiagų charakteristikos dujoms ir garams klasifikuoti. Bandymo 
metodai ir jo duomenys“ arba DIN 51794 „Naftos produktų užsidegimo temperatūros nustatymas“. 
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2.2.4.3.  Piroforinėms dujoms skirta klasifikavimo procedūra nebūtina, jei gamybos ar tvarkymo patirtis rodo, 
jog medžiaga ne aukštesnėje nei 54 °C temperatūroje ore savaime neužsidega. Degiųjų dujų mišiniai, 
kurių piroforinės savybės neištirtos ir kuriuose piroforinių sudedamųjų dalių yra daugiau kaip vienas 
procentas, priskiriami piroforinėms dujoms. Vertinant poreikį klasifikuoti degiųjų dujų mišinius, 
kuriuose piroforinių sudedamųjų dalių yra ne daugiau kaip vienas procentas, turi būti remiamasi 
ekspertiniu piroforinių dujų bei jų mišinių savybių ir fizinių pavojų vertinimu. Šiuo atveju poreikis 
atlikti bandymą turi būti apsvarstytas tik jei ekspertų vertinime nurodyta, kad klasifikavimo procesui 
pagrįsti reikalingi papildomi duomenys.“ 

n)  2.2.4.2 skirsnio numeris pakeičiamas taip: 

„2.2.4.4.“ 

o)  Tekstas prieš 2.6.4.2 skirsnio a–d dalis pakeičiamas taip: 

„2.6.4.2.  Jei tai mišiniai (1), kurių sudėtyje yra nustatytos koncentracijos žinomų degiųjų skysčių (nors juose gali 
būti nelakių sudedamųjų dalių, pvz., polimerų ar priedų), pliūpsnio temperatūra nebūtinai turi būti 
nustatoma eksperimentiniu būdu, jei taikant 2.6.4.3 skirsnyje nurodytą metodą apskaičiuota mišinio 
pliūpsnio temperatūra yra bent 5 °C (2) aukštesnė už atitinkamą klasifikavimo kriterijų ir jei:  

(1) Šiuo metu yra patvirtintas skaičiavimo metodas, taikomas mišiniams, kurių sudėtyje yra iki šešių lakiųjų komponentų. Šie 
komponentai gali būti degieji skysčiai, pvz., angliavandeniliai, eteriai, alkoholiai, esteriai (išskyrus akrilatus) ir 
vanduo. Vis dėlto patvirtinto metodo, taikomo mišiniams, kurių sudėtyje yra halogenintų, sieros ir (arba) fosforo junginių, 
taip pat reaktyvių akrilatų, dar nėra. 

(2) Jei apskaičiuota pliūpsnio temperatūra yra mažiau nei 5 °C aukštesnė už atitinkamą klasifikavimo kriterijų, šio apskai­
čiavimo metodo taikyti negalima, o pliūpsnio temperatūra apskaičiuojama eksperimentiniu būdu.“ 

p)  2.7.2.2 skirsnis pakeičiamas taip: 

„2.7.2.2.  Metalų ar metalų lydinių milteliai priskiriami degiosioms kietosioms medžiagoms, jei jie gali užsidegti ir 
reakcija per visą bandinio ilgį (100 mm) išplinta per 10 minučių ar greičiau.“ 

q)  2.12.2.1 skirsnio 2.12.1 lentelė pakeičiama taip: 

„2.12.1 lentelė 

Cheminių medžiagų ir mišinių, kurie reaguodami su vandeniu išskiria degiąsias dujas, klasifi­
kavimo kriterijai 

Kategorija Kriterijai 

1 Cheminė medžiaga ar mišinys, kurie aplinkos temperatūroje sparčiai reaguoja su vandeniu, o iš­
siskyrusios dujos paprastai užsidega savaime, arba kurie aplinkos temperatūroje iškart surea­
guoja su vandeniu, o degiųjų dujų išsiskyrimo sparta yra ne mažesnė kaip 10 litrų vienam che­
minės medžiagos kilogramui per minutę. 

2 Cheminė medžiaga ar mišinys, kurie aplinkos temperatūroje iškart sureaguoja su vandeniu, o di­
džiausia degiųjų dujų išsiskyrimo sparta yra ne mažesnė kaip 20 litrų vienam cheminės medžia­
gos kilogramui per valandą, ir kurie neatitinka 1 kategorijos kriterijų. 

3 Cheminė medžiaga ar mišinys, kurie aplinkos temperatūroje lėtai reaguoja su vandeniu, o de­
giųjų dujų išsiskyrimo sparta yra didesnė kaip 1 litras vienam cheminės medžiagos kilogramui 
per valandą, ir kurie neatitinka 1 ir 2 kategorijų kriterijų.  

Pastaba. 

Bandymas atliekamas su tokio fizinio būvio chemine medžiaga ar mišiniu, kokio jie buvo pateikti. Jei, pavyzdžiui, tiekimo ar 
vežimo tikslais ta pati cheminė medžiaga turi būti pateikta kito fizinio būvio, nei tas, kurio ji naudota bandymui, ir laikoma, 
kad dėl to per klasifikavimo bandymą gali iš esmės pakisti jos charakteristikos, bandymas turi būti atliktas ir su naujo būvio 
chemine medžiaga.“ 
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r)  Pridedamas šis 2.17 skirsnis: 

„2.17.  Desensibilizuoti sprogmenys 

2.17.1.  Apibrėžtys ir bendrosios nuostatos 

2.17.1.1.  Desensibilizuoti sprogmenys – kietos arba skystos sprogiosios medžiagos ar mišiniai, kurie, siekiant 
susilpninti jų sprogstamąsias savybes, yra flegmatizuoti taip, kad neįvyktų masinis sprogimas ir jie per 
greitai nesudegtų, ir todėl gali būti nepriskiriami sprogmenų pavojingumo klasei (žr. taip pat 
2.1.4.1 skirsnio 3 dalį) (1).  

(1) 2.1 skirsnyje apibrėžti nestabilieji sprogmenys taip pat gali būti stabilizuojami sumažinant jautrumą ir 
tuomet gali būti priskiriami desensibilizuotiems sprogmenims, jei tenkinami visi 2.17 skirsnyje išdėstyti 
kriterijai. Šiuo atveju desensibilizuotas sprogmuo bandomas pagal bandymų 3 seriją (JT RTDG bandymų ir 
kriterijų vadovo I dalį), nes tikėtina, kad informacija apie jo jautrumą mechaniniams dirgikliams yra svarbi 
nustatant saugaus tvarkymo ir naudojimo sąlygas. Rezultatai pateikiami saugos duomenų lape. 

2.17.1.2.  Desensibilizuotų sprogmenų pavojingumo klasei priskiriami: 

a)  kietieji desensibilizuoti sprogmenys – sprogiosios medžiagos ar mišiniai, kurie sudrėkinami 
vandeniu ar alkoholiais arba atskiedžiami kitomis medžiagomis siekiant suformuoti homogeninį 
kietąjį mišinį ir taip susilpninti jų sprogstamąsias savybes; 

Pastaba. Tai apima jautrumo sumažėjimą dėl cheminių medžiagų hidratų susidarymo. 

b)  skystieji desensibilizuoti sprogmenys – sprogiosios medžiagos ar mišiniai, kurie ištirpinami ar 
suspenduojami vandenyje ar kitose skystose medžiagose siekiant gauti homogeninį skystą mišinį ir 
taip susilpninti jų sprogstamąsias savybes. 

2.17.2.  Klasifikavimo kriterijai 

2.17.2.1.  Šiai klasei priskiriami visi sumažinto jautrumo būsenos sprogmenys išskyrus atvejus, kai tokios 
būsenos: 

a)  juos ketinama naudoti, siekiant gauti praktinį sprogstamąjį ar pirotechninį efektą; 

b)  jie kelia masinio sprogimo pavojų, remiantis bandymų 6 serijos a arba b tipo bandymais, arba jų 
degimo sparta, patikslinta atliekant JT RTDG bandymų ir kriterijų vadovo V dalies 51.4 poskirsnyje 
aprašytą degimo spartos bandymą, yra didesnė kaip 1 200 kg/min; arba 

c)  egzoterminio skilimo energija yra mažesnė nei 300 J/g. 

1 PASTABA. Cheminės medžiagos arba mišiniai, kurie būdami sumažinto jautrumo būsenos atitinka a arba b 
kriterijus, priskiriami sprogmenims (žr. 2.1 skirsnį). Cheminės medžiagos arba mišiniai, kurie atitinka c kriterijų, 
gali būti priskiriami kitoms fizinio pavojingumo klasėms. 

2 PASTABA. Egzoterminio skilimo energija gali būti apskaičiuojama naudojant tinkamą kalorimetrijos metodą 
(Žr. JT RTDG bandymų ir kriterijų vadovo II dalies 20 skirsnio 20.3.3.3 poskirsnį). 

2.17.2.2.  Desensibilizuoti sprogmenys priskiriami vienai iš keturių šios klasės kategorijų, kuri nurodoma juos 
pakuojant tiekimo bei naudojimo tikslais, atsižvelgiant į degimo spartą (Ac), patikslintą atlikus JT 
RTDG bandymų ir kriterijų vadovo V dalies 51.4 poskirsnyje aprašytą degimo spartos (išorinės ugnies) 
bandymą, ir vadovaujantis 2.17.1 lentele: 

2.17.1 lentelė 

Desensibilizuotų sprogmenų kriterijai 

Kategorija Kriterijai 

1 Desensibilizuoti sprogmenys, kurių patikslinta degimo sparta (Ac) yra ne mažesnė 
kaip 300 kg/min, bet ne didesnė kaip 1 200 kg/min 

2 Desensibilizuoti sprogmenys, kurių patikslinta degimo sparta (Ac) yra ne mažesnė 
kaip 140 kg/min, bet mažesnė kaip 300 kg/min 
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Kategorija Kriterijai 

3 Desensibilizuoti sprogmenys, kurių patikslinta degimo sparta (Ac) yra ne mažesnė 
kaip 60 kg/min, bet mažesnė kaip 140 kg/min 

4 Desensibilizuoti sprogmenys, kurių patikslinta degimo sparta (Ac) yra mažesnė kaip 
60 kg/min  

1 pastaba. Desensibilizuoti sprogmenys paruošiami taip, kad įprastomis laikymo ir tvarkymo sąlygomis jie 
išlieka homogeniški ir neatsiskiria, ypač jei jų jautrumas sumažintas drėkinant. Informaciją apie sprogmenų 
laikymo terminą ir instrukcijas, kaip patikrinti, ar jų jautrumas sumažėjęs, gamintojas/tiekėjas pateikia saugos 
duomenų lape. Tam tikromis sąlygomis tiekimo ir naudojimo etapuose desensibilizacijos veiksnio (pvz., flegmati­
zatoriaus, drėkiklio ar apdorojimo) poveikis gali sumažėti ir todėl desensibilizuoto sprogmens keliamo pavojaus 
galimybė gali padidėti. Be to, saugos duomenų lape turi būti pateikiamos rekomendacijos dėl to, kaip tuo atveju, 
kai cheminė medžiaga arba mišinys nėra pakankamai desensibilizuoti, išvengti keliamų didesnių ugnies, 
sprogimo ar išsvaidymo pavojų. 

2 pastaba. Sprogstamosios desensibilizuotų sprogmenų savybės nustatomos atliekant JT RTDG bandymų ir 
kriterijų vadove nustatytus 2 serijos bandymus ir nurodomos saugos duomenų lape. 

3 pastaba. Desensibilizuotiems sprogmenims 2.1 skirsnis (Sprogmenys), 2.6 skirsnis (Degieji skysčiai) ir 
2.7 skirsnis (Degiosios kietosios medžiagos) laikymo, tiekimo ir naudojimo tikslais papildomai netaikomi. 

2.17.3.  Informacija apie pavojų 

Ženklinant skystas arba kietas medžiagas ar mišinius, atitinkančius priskyrimo šiai pavojingumo klasei 
kriterijus, turi būti naudojami 2.17.2 lentelėje nurodyti etikečių elementai. 

2.17.2 lentelė 

Desensibilizuotų sprogmenų etikečių elementai  

1 kategorija 2 kategorija 3 kategorija 4 kategorija 

GHS piktograma 

Signalinis žodis Pavojinga Pavojinga Atsargiai Atsargiai 

Pavojingumo frazė 

H206: gaisro, 
sprogimo arba iš­
svaidymo pavo­

jus; sumažėjus de­
sensibilizacijos 

veiksnio poveikiui 
kyla didesnė spro­

gimo rizika 

H207: gaisro arba 
išsvaidymo pavo­
jus; sumažėjus de­

sensibilizacijos 
veiksnio poveikiui 
kyla didesnė spro­

gimo rizika 

H207: gaisro arba 
išsvaidymo pavo­
jus; sumažėjus de­

sensibilizacijos 
veiksnio poveikiui 
kyla didesnė spro­

gimo rizika 

H208: gaisro pa­
vojus; sumažėjus 
desensibilizacijos 

veiksnio poveikiui 
kyla didesnė spro­

gimo rizika 

Atsargumo frazė 
dėl prevencijos 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

Atsargumo frazė 
dėl poveikio 

P370 + 

P380+ 

P375 

P370 + 

P380+ 

P375 

P370 + 

P380+ 

P375 

P371 + 

P380 + 

P375 
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1 kategorija 2 kategorija 3 kategorija 4 kategorija 

Atsargumo frazė 
dėl laikymo P401 P401 P401 P401 

Atsargumo frazė 
dėl pašalinimo P501 P501 P501 P501  

2.17.4.  Papildomos klasifikavimo nuostatos 

2.17.1. paveikslas 

Desensibilizuoti sprogmenys 
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2.17.4.1.  Desensibilizuotų sprogmenų klasifikavimo procedūra netaikoma, jei: 

a)  vadovaujantis 2.1 skirsnyje nurodytais kriterijais, cheminių medžiagų arba mišinių sudėtyje 
sprogiųjų medžiagų nėra arba 

b)  egzoterminio skilimo energija yra mažesnė nei 300 J/g. 

2.17.4.2.  Egzoterminio skilimo energija nustatoma naudojant jau desensibilizuotą sprogmenį (t. y. homogeninį 
kietąjį arba skystąjį mišinį, kurį sudaro sprogioji medžiaga ir jos sprogstamosioms savybėms 
susilpninti naudojama cheminė (-ės) medžiaga (-os). Egzoterminio skilimo energija gali būti apskai­
čiuojama naudojant tinkamą kalorimetrijos metodą (Žr. JT RTDG bandymų ir kriterijų vadovo II dalies 
20 skirsnio 20.3.3.3 poskirsnį).“  

3. 3 dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  3.1.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.1.1.1. Ūmus toksiškumas – didelis neigiamas (t. y. mirtinas) poveikis sveikatai, pasireiškiantis vieną kartą 
prarijus cheminės medžiagos ar mišinio arba vieną kartą ar trumpai jiems susilietus su oda ar jų 
įkvėpus.“ 

b)  3.1.2.1 skirsnio įžanginė pastraipa pakeičiama taip: 

„3.1.2.1.  Medžiagos gali būti priskiriamos vienai iš keturių pavojingumo kategorijų, remiantis ūmiu toksiškumu 
prarijus, susilietus su oda arba įkvėpus pagal toliau pateiktoje lentelėje nurodytus skaitinius ribinius 
kriterijus. Ūmaus toksiškumo vertės išreiškiamos kaip (apytikslės) LD50 (prarijus, susilietus su oda) arba 
LC50 (įkvėpus) vertės arba kaip ūmaus toksiškumo įverčiai (ATE). Taikant kai kuriuos in vivo metodus 
LD50/LC50 vertės nustatomos tiesiogiai, tačiau pagal kitus, naujesnius in vivo metodus (pvz., naudojant 
mažiau gyvūnų) atsižvelgiama į kitus ūmaus toksiškumo rodiklius, kaip antai reikšmingus klinikinius 
toksiškumo požymius, kuriais remiantis medžiagos priskiriamos pavojingumo kategorijai. Paaiškinimai 
pateikiami po 3.1.1 lentele.“ 
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c)  3.1.2.1 skirsnio 3.1.1 lentelės pavadinimas pakeičiamas taip: 

„3.1.1 lentelė 

Ūmaus toksiškumo įverčiai (ATE) ir ūmaus toksiškumo pavojingumo kategorijų nustatymo 
kriterijai“. 

d)  3.2.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.2.1.1. Odos ėsdinimas – negrįžtamasis odos pažeidimas, t. y. matoma epidermio ir dermos nekrozė, odai 
susilietus su medžiaga arba mišiniu.   

Odos dirginimas – grįžtamasis odos pažeidimas odai susilietus su medžiaga arba mišiniu.“ 

e)  3.3.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.3.1.1. Smarkus akių pažeidimas – ne visiškai grįžtamas akies audinio pažeidimas arba smarkus fizinis 
regėjimo pablogėjimas, pasireiškiantis medžiagos arba mišinio patekus į akis.   

Akių sudirginimas – visiškai grįžtami akių pakitimai, pasireiškiantys medžiagos arba mišinio patekus į 
akis.“ 

f)  3.4.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.4.1.1. Kvėpavimo takų jautrinimas – įkvėpus medžiagos arba mišinio padidėjęs kvėpavimo takų jautrumas.“ 

g)  3.4.1.2 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.4.1.2. Odos jautrinimas – alerginė reakcija, pasireiškianti odai susilietus su medžiaga arba mišiniu.“ 

h)  3.4.2.1.3.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„3.4.2.1.3.1.  Atitinkamų tyrimų su gyvūnais (1) duomenys, kurie gali rodyti medžiagos potencialą jautrinti 
žmogaus organizmą jos įkvėpus (2), gali apimti: 

a)  imunoglobulino E (IgE) ir kitų savitų imuninių parametrų matavimo, pvz., atliekant tyrimus su 
pelėmis, duomenis; 

b)  jūrų kiaulyčių plaučių specifinių reakcijų duomenis.  

(1) Šiuo metu pripažintų ir patvirtintų bandymų su gyvūnais modelių padidėjusiam kvėpavimo takų jautrumui tirti nėra. 
Tam tikromis aplinkybėmis tyrimų su gyvūnais duomenys gali būti vertinga informacija atliekant įrodomosios vertės 
analizę. 

(2) Mechanizmai, kaip medžiagos sukelia astmos simptomus, dar nėra visiškai žinomi. Dėl prevencinių priežasčių šios 
medžiagos laikomos kvėpavimo takus jautrinančiomis medžiagomis. Tačiau, jei remiantis duomenimis galima įrodyti, kad 
dėl dirginimo šiomis medžiagomis astmos simptomai pasireiškia tik žmonėms, kurių bronchų reaktyvumas padidėjęs, jos 
neturi būti laikomos kvėpavimo takus jautrinančiomis medžiagomis.“ 

i)  3.4.3.3.2 skirsnio 3.4.6 lentelės 1 pastaba pakeičiama taip: 

„1 pastaba 

Ši ribinė koncentracija, sukelianti reakciją, naudojama siekiant laikytis specialių II priedo 2.8 skirsnio ženklinimo 
reikalavimų, kad būtų apsaugoti jau įjautrinti asmenys. Mišiniui, kurio sudedamosios dalies kiekis yra ne mažesnis 
už šią koncentraciją, būtinas saugos duomenų lapas. Konkrečios ribinės koncentracijos jautrinančių medžiagų 
koncentracijos riba, sukelianti reakciją, turi būti viena dešimtoji konkrečios ribinės koncentracijos.“ 

j)  3.5.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.5.1.1. Mutageninis poveikis lytinėms ląstelėms – medžiagos arba mišinio poveikis, dėl kurio pasireiškia 
paveldimos genų mutacijos, įskaitant paveldimas chromosomų struktūros ir skaičiaus aberacijas lytinėse 
ląstelėse.“ 

k)  3.5.1.1 skirsnio numeris pakeičiamas taip:  

„3.5.1.2. Mutacija – nuolatinis ląstelės genetinės medžiagos kiekio ar sandaros pokytis. Terminu „mutacija“ 
vadinami tiek paveldimi genetiniai pokyčiai, kurie gali pasireikšti fenotipų lygmeniu, tiek žinomi 
pagrindiniai DNR pakitimai (įskaitant konkrečius pagrindinių porų pokyčius ir chromosomų translo­
kacijas). Terminai „mutageninis“ ir „mutagenas“ vartojami medžiagoms, dėl kurių ląstelių ir (arba) 
organizmų populiacijose padidėja mutacijų skaičius, apibūdinti.“ 
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l)  3.5.1.2 skirsnio numeris pakeičiamas taip: 

„3.5.1.3.  Bendresni terminai „genotoksinis“ ir „genotoksiškumas“ vartojami apibūdinti medžiagoms ar procesams, 
kurie keičia DNR sandarą, informaciją ar segregaciją, įskaitant tas medžiagas ir procesus, kurie pažeidžia 
DNR sutrikdę normalius jos replikacijos procesus arba jos replikaciją pakeičia nefiziologiniu būdu 
(laikinai). Genotoksiškumo bandymų rezultatai paprastai laikomi mutageniškumo padarinių rodikliais.“ 

m)  3.5.2.3.5 skirsnis pakeičiamas taip: 

„3.5.2.3.5.  Mutageninio poveikio somatinėms ląstelėms in vivo bandymams priskiriama: 

—  žinduolių kaulų čiulpų chromosomų aberacijų bandymas; 

—  žinduolių eritrocitų mikrobranduolių bandymas.“ 

n)  3.6.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.6.1.1. Kancerogeniškumas – medžiagos arba mišinio poveikis, dėl kurio susergama vėžiu arba padidėja 
sergamumo juo rodiklis. Medžiagos ir mišiniai, kurie per tinkamai atliktus tyrimus su gyvūnais sukėlė 
nepiktybinių ar piktybinių auglių, taip pat laikomos esamais ar įtariamais žmogaus kancerogenais, 
nebent turima tvirtų įrodymų, kad auglių formavimosi mechanizmas žmonėms netaikytinas. 

Medžiaga arba mišinys kancerogeniškumo pavojų keliančioms medžiagoms arba mišiniams priskiriami remiantis 
jiems būdingomis savybėmis, todėl pagal šią klasifikaciją apie vėžio rizikos, galinčios kilti tą medžiagą arba mišinį 
naudojantiems žmonėms, lygį spręsti negalima.“ 

o)  3.7.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.7.1.1. Toksinis poveikis reprodukcijai – paveikus medžiagai arba mišiniui pasireiškiantis neigiamas poveikis 
suaugusių vyrų ir moterų lytinei funkcijai bei vaisingumui ir toksinis poveikis palikuonių vystymuisi. 
Toliau pateikiamos apibrėžtys adaptuotos pagal IPCS/EHS dokumente Nr. 225 „Su cheminių medžiagų 
poveikiu reprodukcijai susijusios rizikos sveikatai įvertinimo principai“ suderintas darbines 
apibrėžtis. Žinomas genetinis paveldimasis poveikis palikuonims priskiriamas mutageniniam poveikiui 
lytinėms ląstelėms (3.5 skirsnis), nes manoma, kad pagal dabartinę klasifikavimo sistemą tokį poveikį 
labiau tinka priskirti atskirai mutageninio poveikio lytinėms ląstelėms pavojingumo klasei. 

Pagal šią klasifikavimo sistemą toksinis poveikis reprodukcijai skirstomas į dvi pagrindines grupes: 

a)  neigiamas poveikis lytinei funkcijai ir vaisingumui; 

b)  neigiamas poveikis palikuonių vystymuisi. 

Tam tikras toksinis poveikis reprodukcijai negali būti aiškiai priskiriamas nei lytinės funkcijos bei 
vaisingumo sutrikdymui, nei toksiniam poveikiui vystymuisi. Vis dėlto šį poveikį turinčios medžiagos ir 
mišiniai priskiriami toksinį poveikį reprodukcijai turinčioms medžiagoms ir mišiniams ir žymimi 
pateikiant bendrąją pavojingumo frazę.“ 

p)  3.7.2.5.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„3.7.2.5.1.  Esama keleto tarptautiniu mastu pripažintų bandymų metodų; tai, be kita ko, – toksiškumo 
vystymuisi bandymų metodai (pvz., Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros organizacijos (EBPO) 
bandymų gairės Nr. 414) ir toksinio poveikio vienai arba dviem kartoms bandymų metodai (pvz., 
EBPO bandymų gairės Nr. 415, 416 ir 443).“ 

q)  3.8.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.8.1.1. Specifinis toksiškumas konkrečiam organui (vienkartinis poveikis) – specifinis nemirtinas toksinis 
poveikis konkretiems organams, pasireiškiantis po vienkartinio medžiagos ar mišinio poveikio. Jam 
priskiriamas visas 3.1–3.7 bei 3.10 skirsniuose konkrečiai neminimas reikšmingas grįžtamasis ir negrįž­
tamasis poveikis sveikatai, kuris gali pakenkti funkcijai ir pasireiškia išsyk ir (arba) yra uždelstas (dar žr. 
3.8.1.6 skirsnį).“ 

r)  3.8.3.4.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„3.8.3.4.1.  Jei patikimų įrodymų ar bandymų duomenų apie patį konkretų mišinį neturima, o siejimo principų 
klasifikavimui taikyti negalima, mišinys klasifikuojamas pagal jo sudedamųjų medžiagų klasifikaciją. 
Tokiu atveju mišinys klasifikuojamas kaip specifiškai toksiškas konkrečiam organui (nurodomas 
konkretus organas) po vienkartinio poveikio, jei bent viena jo sudedamoji dalis priskiriama 1 arba 2 
specifinio toksiškumo konkrečiam organui (vienkartinis poveikis) kategorijai ir jos kiekis atitinka arba 
viršija 3.8.3 lentelėje nurodytą bendrąją koncentracijos ribą, taikomą atitinkamai 1 arba 2 kategorijai.“ 
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s)  3.8.3.4 skirsnis papildomas 3.8.3.4.6 skirsniu: 

„3.8.3.4.6.  Jei 3 kategorijos sudedamosioms dalims taikomas adityvumo metodas, svarbios mišinio sudedamosios 
dalys – sudedamosios dalys, kurių koncentracija jame ≥ 1 % (masės dalimis, jei tai kietosios 
medžiagos, skysčiai, dulkės, rūkas ir garai, ir tūrio dalimis, jei tai dujos), nebent būtų priežasčių įtarti, 
kad sudedamoji dalis, kurios koncentracija < 1 %, vis tiek yra svarbi klasifikuojant mišinį pagal 
dirginamąjį poveikį kvėpavimo takams ir narkotinį poveikį.“ 

t)  3.9.1.1 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.9.1.1. Specifinis toksiškumas konkrečiam organui (kartotinis poveikis) – specifinis toksinis poveikis 
konkretiems organams, pasireiškiantis po kartotinio medžiagos arba mišinio poveikio. Jam priskiriamas 
visas reikšmingas grįžtamasis ir negrįžtamasis poveikis sveikatai, kuris gali pakenkti funkcijai ir 
pasireiškia išsyk ir (arba) yra uždelstas. Tačiau kitas specifinis toksinis poveikis, konkrečiai paminėtas 
3.1–3.8 bei 3.10 skirsniuose, jam nepriskiriamas.“ 

u)  3.9.3.4.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„3.9.3.4.1.  Jei patikimų įrodymų ar bandymų duomenų apie patį konkretų mišinį neturima, o siejimo principų 
klasifikavimui taikyti negalima, mišinys klasifikuojamas pagal jo sudedamųjų medžiagų klasifikaciją. 
Tokiu atveju mišinys klasifikuojamas kaip specifiškai toksiškas konkrečiam organui (nurodomas 
konkretus organas) po kartotinio poveikio, jei bent viena jo sudedamoji dalis priskiriama 1 arba 2 
specifinio toksiškumo konkrečiam organui (kartotinis poveikis) kategorijai ir jos kiekis atitinka arba 
viršija 3.9.4 lentelėje nustatytą bendrąją koncentracijos ribą, taikomą atitinkamai 1 arba 2 kategorijai.“ 

v)  3.10.1.3 skirsnis pakeičiamas taip:  

„3.10.1.3. Plaučių pakenkimo pavojus prarijus – medžiagos arba mišinio dėl aspiracijos sukeliamas didelis ūmus 
poveikis, galintis sukelti, pvz., cheminę pneumoniją, plaučių pažeidimų ar mirtį.“ 

w)  3.10.3.3 skirsnis papildomas nauju skirsniu: 

„3.10.3.3.1.1.  Svarbios mišinio sudedamosios dalys – sudedamosios dalys, kurių koncentracija jame ≥ 1 %.“ 

x)  3.10.3.3.1.1 skirsnio numeris ir tekstas pakeičiami taip: 

„3.10.3.3.1.2.  Mišinys priskiriamas 1 kategorijai, kai jo sudedamųjų dalių, priskiriamų 1 kategorijai, bendra 
koncentracija yra ≥ 10 %, o mišinio kinematinė klampa 40 °C temperatūroje yra ≤ 20,5 mm2/s.“ 

y)  3.10.3.3.1.2 skirsnio numeris ir tekstas pakeičiami taip: 

„3.10.3.3.1.3.  Jei tai mišinys, kuris susiskirsto į du ar daugiau atskirų sluoksnių, kurių kiekvieno sudedamųjų 
dalių, priskiriamų 1 kategorijai, bendra koncentracija yra ≥ 10 %, o sluoksnio kinematinė klampa 
40 C temperatūroje yra ≤ 20,5 mm2/s, visas mišinys priskiriamas 1 kategorijai.“  

4. 4 dalis iš dalies keičiama taip: 

4.1.3.5.5.3.1 skirsnis pakeičiamas taip: 

„4.1.3.5.5.3.1.  Pirmiausia išnagrinėjamos visos 1 ūmaus poveikio kategorijai priskiriamos sudedamosios dalys. Jei šių 
sudedamųjų dalių koncentracija (%), padauginus iš jų atitinkamų M faktorių, bendrai sudaro ≥ 25 % 
mišinio, jis visas priskiriamas 1 ūmaus poveikio kategorijai.“  
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II PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 II priedas iš dalies keičiamas taip:  

1. I dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  išbraukiamas šis įrašas: 

„1.1.1.  EUH001 – „Sausos būsenos gali sprogti“ 

Sprogiosioms medžiagoms ir mišiniams, nurodytiems I priedo 2.1 skirsnyje, kurie į rinką pateikiami 
sudrėkinti vandeniu arba alkoholiu arba atskiesti kitomis medžiagomis, siekiant susilpninti sprogiąsias 
savybes.“ 

b)  1.1.3 skirsnio numeris pakeičiamas taip: 

„1.1.1.“ 

c)  1.1.4 skirsnio numeris pakeičiamas taip: 

„1.1.2.“ 

d)  1.1.5 skirsnio numeris pakeičiamas taip: 

„1.1.3.“ 

e)  1.1.6 skirsnio numeris pakeičiamas taip: 

„1.1.4.“  

2. II dalis iš dalies keičiama taip: 

2.10 skirsnyje trečioji įtrauka pakeičiama taip: 

„—  ne mažiau kaip viena dešimtoji konkrečios ribinės koncentracijos odą arba kvėpavimo takus jautrinančių 
medžiagų, kurioms taikoma konkreti koncentracijos riba, arba“.  
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III PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 III priedas iš dalies keičiamas taip:  

1. 1 dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  1.1 lentelė papildoma šiomis pavojingumo frazėmis: 

„H206 Kalba 2.17 – Desensibilizuoti sprogmenys, 1 pavojingumo kategorija  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio, onda expansiva o proyección; mayor riesgo de explosión si se 
reduce el agente insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru, tlakové vlny nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí 
výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand, eksplosion eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for 
eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer, Druckstoß oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn 
das Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis-, plahvatus- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral 
suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς, ανατίναξης ή εκτόξευσης· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί 
ο παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire, blast or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie, d'effet de souffle ou de projection; risque accru d'explosion si la 
quantité d'agent désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin, phléasctha nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an 
dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre, udarnog vala ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako 
je smanjen udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio, di spostamento d'aria o di proiezione; maggior rischio di 
esplosione se l'agente desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība, triecienviļņbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas 
līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās eksplozijas risks.  

LT Gaisro, sprogimo arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio 
poveikiui kyla didesnė sprogimo rizika.  

HU Tűz, robbanás vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló 
szer csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar, blast jew projjezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent 
disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand, luchtdrukwerking of scherfwerking; toegenomen 
ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem, wybuchem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli 
zawartość środka odczulającego została zmniejszona. 
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H206 Kalba 2.17 – Desensibilizuoti sprogmenys, 1 pavojingumo kategorija  

PT Perigo de incêndio, sopro ou projeções; risco acrescido de explosão se houver 
redução do agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu, detonare sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce 
agentul de desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru, výbuchu alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko 
výbuchu, ak sa zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara, udarnega vala ali drobcev; povečana nevarnost 
eksplozije, če se zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo-, räjähdys- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, tryckvåg eller splitter och kaststycken, ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.“  

„H207 Kalba 2.17 – Desensibilizuoti sprogmenys, 2 ir 3 pavojingumo kategorijos  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio o proyección; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se 
objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for eksplosion, hvis det 
desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn das 
Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud 
plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς ή εκτόξευσης· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο 
παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie ou de projection; risque accru d'explosion si la quantité d'agent 
désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen 
udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio o di proiezione; maggior rischio di esplosione se l'agente 
desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums 
samazinājies, palielinās eksplozijas risks.  

LT Gaisro arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui 
kyla didesnė sprogimo rizika. 
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H207 Kalba 2.17 – Desensibilizuoti sprogmenys, 2 ir 3 pavojingumo kategorijos  

HU Tűz vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer 
csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar jew projezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti 
jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand of scherfwerking; toegenomen ontploffingsgevaar als de 
ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość 
środka odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio ou projeções; risco acrescido de explosão se houver redução do 
agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko výbuchu, ak sa 
zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara ali drobcev; povečana nevarnost eksplozije, če se 
zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand eller splitter och kaststycken. ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.“  

„H208 Kalba 2.17 – Desensibilizuoti sprogmenys, 4 pavojingumo kategorija  

BG Опасност от пожар; повишен риск от експлозия при понижено съдържание на 
десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Brandfare; øget risiko for eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer; erhöhte Explosionsgefahr wenn das Desensibilisierungsmittel 
reduziert wird.  

ET Süttimisoht; desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο παράγοντας 
απευαισθητοποίησης.  

EN Fire hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is reduced.  

FR Danger d'incendie; risque accru d'explosion si la quantité d'agent désensibilisateur 
est réduite.  

GA Guais dóiteáin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen udio 
desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio; maggior rischio di esplosione se l'agente desensibilizzante è 
ridotto. 
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H208 Kalba 2.17 – Desensibilizuoti sprogmenys, 4 pavojingumo kategorija  

LV Ugunsbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās 
eksplozijas risks.  

LT Gaisro pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui kyla didesnė 
sprogimo rizika.  

HU Tűz veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand; toegenomen ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens 
wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość środka 
odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio; risco acrescido de explosão se houver redução do agente 
dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru; zvýšené riziko výbuchu, ak sa zníži obsah 
desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara; povečana nevarnost eksplozije, če se zmanjša 
vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palovaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, ökad explosionsrisk om det okänsliggörande ämnet minskas.“  

„H232 Kalba 2.2 – Degiosios dujos, 1A pavojingumo kategorija, piroforinės dujos  

BG Може да се запали спонтанно при контакт с въздух.  

ES Puede inflamarse espontáneamente en contacto con el aire.  

CS Při styku se vzduchem se může samovolně vznítit.  

DA Kan selvantænde ved kontakt med luft.  

DE Kann sich bei Kontakt mit Luft spontan entzünden.  

ET Kokkupuutel õhuga võib süttida iseenesest.  

EL Ενδέχεται να αυτοαναφλεγεί εάν εκτεθεί στον αέρα.  

EN May ignite spontaneously if exposed to air.  

FR Peut s'enflammer spontanément au contact de l'air.  

GA D'fhéadfadh an ní uathadhaint i gcás nochtadh don aer.  

HR Može se spontano zapaliti u dodiru sa zrakom.  

IT Spontaneamente infiammabile all'aria.  

LV Saskarē ar gaisu var spontāni aizdegties.  

LT Ore gali užsidegti savaime. 
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H232 Kalba 2.2 – Degiosios dujos, 1A pavojingumo kategorija, piroforinės dujos  

HU Levegővel érintkezve öngyulladásra hajlamos.  

MT Jista' jieħu n-nar spontanjament jekk ikun espost għall-arja.  

NL Kan spontaan ontbranden bij blootstelling aan lucht.  

PL Może ulegać samozapaleniu w przypadku wystawienia na działanie powietrza.  

PT Pode inflamar-se espontaneamente em contacto com o ar.  

RO Se poate aprinde spontan dacă intră în contact cu aerul.  

SK Pri kontakte so vzduchom sa môže spontánne vznietit.  

SL V stiku z zrakom lahko pride do samodejnega vžiga.  

FI Voi syttyä itsestään palamaan joutuessaan kosketuksiin ilman kanssa.  

SV Kan spontanantända vid kontakt med luft.“  

b)  1.1 lentelė iš dalies keičiama taip: 

i)  H220 skirto įrašo viršutinė eilutė pakeičiama taip: 

„H220  Kalba 2.2 – Degiosios dujos, 1A pavojingumo kategorija“.  

ii)  H221 skirto įrašo viršutinė eilutė pakeičiama taip: 

„H221 Kalba 2.2 – Degiosios dujos, 1B ir 2 pavojingumo kategorijos“.  

iii)  H230 skirto įrašo viršutinė eilutė pakeičiama taip: 

„H230 Kalba 2.2 – Degiosios dujos, 1A pavojingumo kategorija, chemiškai nestabilios 
A kategorijos dujos“.  

iv)  H231 skirto įrašo viršutinė eilutė pakeičiama taip: 

„H231 Kalba 2.2 – Degiosios dujos, 1A pavojingumo kategorija, chemiškai nestabilios B 
kategorijos dujos“.  

c)  H314 skirto įrašo 10-oji eilutė pakeičiama taip:  

„FR Provoque de graves brûlures de la peau et de graves lésions des yeux.“   

2. 2 dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  2.1 lentelės EUH 001 skirtas įrašas išbraukiamas.  
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IV PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 IV priedas iš dalies keičiamas taip:  

1) IV priedo pirmoji įžanginė pastraipa pakeičiama taip: 

„Šiame priede pateikiama matrica, kurioje išvardijamos kiekvienai pavojingumo klasei ir pavojingumo kategorijai 
nurodyti rekomenduojamos atsargumo frazės, suskirstytos pagal tų frazių tipus. Matrica padeda pasirinkti tinkamas 
atsargumo frazes ir joje pateikiama visų kategorijų atsargumo veiksmams tinkančių elementų. Turi būti vartojami visi 
su konkrečiomis pavojingumo klasėmis susiję specifiniai elementai. Be to, prireikus taip pat turi būti vartojamos su 
konkrečia pavojingumo klase arba kategorija nesusijusios bendrosios atsargumo frazės. 

Kad atsargumo frazės būtų vartojamos lanksčiai, o etiketėje būtų taupoma vieta ir tekstas būtų įskaitomas geriau, 
atsargumo frazes derėtų derinti arba jungti tarpusavyje. Šio priedo 1 dalies matricoje ir lentelėse pateikiami keli 
sujungtų atsargumo frazių pavyzdžiai. Tačiau tiekėjai gali derinti bei jungti ir kitas frazes, jei dėl to informacija 
etiketėse pagal 22 straipsnį ir 28 straipsnio 3 dalį teikiama aiškiau ir suprantamiau. 

Nepaisant 22 straipsnio, etiketėse arba saugos duomenų lapuose pateikiamos atsargumo frazės nuo šiame priede 
nustatytų frazių gali šiek tiek skirtis, jei tai padeda geriau perduoti saugos informaciją, o saugos rekomendacijos 
nesumenkinamos ar nesušvelninamos. Tokie skirtumai gali apimti rašybos variantus, sinonimus ar kitus 
lygiareikšmius terminus, tinkamus vartoti regione, kuriame produktas tiekiamas ir naudojamas.“  

2) 6.1 lentelė iš dalies keičiama taip: 

P103 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P103 Atidžiai perskaitykite ir va­
dovaukitės visomis instruk­
cijomis. 

jei reikia  Plataus vartojimo produktai 
(praleisti, jei vartojamas P202)“   

3) 6.2 lentelė iš dalies keičiama taip: 

a)  P201 ir P202 kodams skirti įrašai pakeičiami taip: 

„P201 Prieš naudojimą 
gauti specialias 
instrukcijas. 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) Nestabilieji 
sprogmenys  

Mutageninis poveikis lytinėms 
ląstelėms (3.5 skirsnis) 

1A, 1B, 2 Plataus vartojimo produktai 
(praleisti, jei vartojamas P202)“ 

Kancerogeniškumas (3.6 
skirsnis) 

1A, 1B, 2 

Toksinis poveikis reprodukcijai 
(3.7 skirsnis) 

1A, 1B, 2 

Toksinis poveikis 
reprodukcijai, poveikis 
laktacijai arba vaikui per 
motinos pieną (3.7 skirsnis) 

Papildoma kate­
gorija 

P202 Nenaudoti, jeigu 
neperskaityti ir 
nesuprasti visi 
saugos įspėjimai. 

Degiosios dujos (2.2 skirsnis) A, B (chemiškai 
nestabilios dujos)  

Mutageninis poveikis lytinėms 
ląstelėms (3.5 skirsnis) 

1A, 1B, 2  

Kancerogeniškumas (3.6 
skirsnis) 

1A, 1B, 2  

Toksinis poveikis reprodukcijai 
(3.7 skirsnis) 

1A, 1B, 2  

Toksinis poveikis 
reprodukcijai, poveikis 
laktacijai arba vaikui per 
motinos pieną (3.7 skirsnis) 

Papildoma kate­
gorija   
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b)  P210 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P210 Laikyti atokiau nuo 
šilumos šaltinių, 
karštų paviršių, 
žiežirbų, atviros 
liepsnos ir kitų 
uždegimo šaltinių. 
Nerūkyti. 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 poklasiai  

Degiosios dujos (2.2 skirsnis) 1A, 1B, 2  

Aerozoliai (2.3 skirsnis) 1, 2, 3 

Degieji skysčiai (2.6 skirsnis) 1, 2, 3 

Degiosios kietosios medžiagos 
(2.7 skirsnis) 

1, 2 

Savaime reaguojančios 
medžiagos ir mišiniai (2.8 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai 

Piroforiniai skysčiai (2.9 
skirsnis) 

1 

Piroforinės kietosios 
medžiagos (2.10 skirsnis) 

1 

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1, 2, 3  

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1, 2, 3  

Organiniai peroksidai (2.15 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai  

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4“   

c)  Įterpiamas šis P212 kodui skirtas įrašas. 

„P212 Vengti kaitimo 
uždaroje talpykloje 
arba 
desensibilizacijos 
veiksnio poveikio 
sumažėjimo. 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4“   

d)  P222 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P222 Saugoti nuo 
kontakto su oru. 

Degiosios dujos (2.2 skirsnis) Piroforinės dujos — jei manoma, kad būtina pa­
brėžti pavojingumo frazę.“ 

Piroforiniai skysčiai (2.9 
skirsnis) 

1 

Piroforinės kietosios 
medžiagos (2.10 skirsnis) 

1  

e)  P230 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P230 Laikyti sudrėkintą … 
(kuo) 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 
poklasiai 

Gamintojas/tiekėjas nurodo ati­
tinkamą medžiagą 

— (taikoma medžiagoms ir miši­
niams, kurie sudrėkinti, ats­
kiesti, ištirpinti ar suspenduoti 
naudojant flegmatizatorių, sie­
kiant susilpninti jų sprogsta­
mąsias savybes). 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4 Gamintojas/tiekėjas nurodo ati­
tinkamą medžiagą.“  
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f)  P233 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P233 Talpyklą laikyti 
sandariai uždarytą. 

Degieji skysčiai (2.6 skirsnis) 1, 2, 3 —  jei skystis yra lakus ir gali 
susidaryti sprogi atmosfera. 

Piroforiniai skysčiai (2.9 
skirsnis) 

1  

Piroforinės kietosios 
medžiagos (2.10 skirsnis) 

1  

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4  

Ūmus toksiškumas įkvėpus 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3 —  jei cheminis produktas yra 
lakus ir gali susidaryti pavo­
jinga atmosfera.“ 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui 
(vienkartinis poveikis); 
kvėpavimo takų dirginimas 
(3.8 skirsnis) 

3 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui 
(vienkartinis poveikis); 
narkotinis poveikis (3.8 
skirsnis) 

3  

g)  P280 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P280 Mūvėti apsaugines 
pirštines/dėvėti 
apsauginius 
drabužius/naudoti 
akių (veido) 
apsaugos 
priemones/naudoti 
klausos apsaugos 
priemones/… 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) Nestabilieji 
sprogmenys ir 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 poklasiai 

Gamintojas/tiekėjas nurodo tin­
kamą asmeninės apsaugos prie­
monės tipą. 

Degiosios dujos (2.2 skirsnis) Piroforinės dujos 

Degieji skysčiai (2.6 skirsnis) 1, 2, 3 

Degiosios kietosios medžiagos 
(2.7 skirsnis) 

1, 2 

Savaime reaguojančios 
medžiagos ir mišiniai (2.8 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai 

Piroforiniai skysčiai (2.9 
skirsnis) 

1 

Piroforinės kietosios 
medžiagos (2.10 skirsnis) 

1 

Savaime kaistančios medžiagos 
ir mišiniai (2.11 skirsnis) 

1, 2 

Medžiagos ir mišiniai, kurie 
reaguodami su vandeniu 
išskiria degiąsias dujas (2.12 
skirsnis) 

1, 2, 3 

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1, 2, 3 

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1, 2, 3 
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Organiniai peroksidai (2.15 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai  

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4 

Ūmus toksiškumas per odą 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3, 4 —  nurodyti mūvėti apsaugines 
pirštines/dėvėti apsauginius 
drabužius. 

Prireikus gamintojas/tiekėjas gali 
tiksliau nurodyti priemonių 
tipą. 

Odos ėsdinimas (3.2 skirsnis) 1A, 1B, 1C —  nurodyti mūvėti apsaugines 
pirštines/dėvėti apsauginius 
drabužius ir naudoti akių/veido 
apsaugos priemones. 

Prireikus gamintojas/tiekėjas gali 
tiksliau nurodyti priemonių 
tipą. 

Odos dirginimas (3.2 skyrius) 2 —  nurodyti mūvėti apsaugines 
pirštines. 

Prireikus gamintojas/tiekėjas gali 
tiksliau nurodyti priemonių 
tipą. 

Odos jautrinimas (3.4 skirsnis) 1, 1A, 1B 

Smarkus akių pažeidimas (3.3 
skirsnis) 

1 — nurodyti naudoti akių/veido ap­
saugos priemones. 

Prireikus gamintojas/tiekėjas gali 
tiksliau nurodyti priemonių 
tipą. 

Akių sudirginimas (3.3 
skirsnis) 

2 

Mutageninis poveikis lytinėms 
ląstelėms (3.5 skirsnis) 

1A, 1B, 2 Gamintojas/tiekėjas nurodo tin­
kamą asmeninės apsaugos prie­
monės tipą.“ 

Kancerogeniškumas (3.6 
skirsnis) 

1A, 1B, 2 

Toksinis poveikis reprodukcijai 
(3.7 skirsnis) 

1A, 1B, 2   

4) 6.3 lentelė iš dalies keičiama taip: 

a)  P301 ir P302 kodams skirti įrašai pakeičiami taip: 

„P301 PRARIJUS: Ūmus toksiškumas prarijus 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3, 4  

Odos ėsdinimas (3.2 skirsnis) 1, 1A, 1B, 1C 

Plaučių pakenkimo pavojus 
(3.10 skirsnis) 

1 

P302 PATEKUS ANT 
ODOS: 

Piroforiniai skysčiai (2.9 
skirsnis) 

1  

Piroforinės kietosios 
medžiagos (2.10 skirsnis) 

1 

Medžiagos ir mišiniai, kurie 
reaguodami su vandeniu 
išskiria degiąsias dujas (2.12 
skirsnis) 

1, 2 

2019 3 28 L 86/28 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



Ūmus toksiškumas per odą 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3, 4  

Odos dirginimas (3.2 skirsnis) 2 

Odos jautrinimas (3.4 skirsnis) 1, 1A, 1B“  

b)  P332 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P332 Jeigu sudirginama 
oda: 

Odos dirginimas (3.2 skirsnis) 2 Galima praleisti, jei etiketėje nu­
rodytas P333.“  

c)  P370 ir P371 kodams skirti įrašai pakeičiami taip: 

„P370 Gaisro atveju: Sprogmenys (2.1 skirsnis) Nestabilieji 
sprogmenys ir 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 poklasiai  

Oksiduojančiosios dujos (2.4 
skirsnis) 

1 

Degieji skysčiai (2.6 skirsnis) 1, 2, 3 

Degiosios kietosios medžiagos 
(2.7 skirsnis) 

1, 2 

Savaime reaguojančios 
medžiagos ir mišiniai (2.8 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai 

Piroforiniai skysčiai (2.9 
skirsnis) 

1 

Piroforinės kietosios 
medžiagos (2.10 skirsnis) 

1 

Medžiagos ir mišiniai, kurie 
reaguodami su vandeniu 
išskiria degiąsias dujas (2.12 
skirsnis) 

1, 2, 3 

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1, 2, 3 

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1, 2, 3 

Organiniai peroksidai (2.15 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3  

P371 Didelio gaisro ir 
didelių kiekių atveju: 

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1  

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1  

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

4“   
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d)  P375 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P375 Gaisrą gesinti iš toli 
dėl sprogimo 
pavojaus. 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) 1.4 poklasis — taikoma vežti supakuo­
toms1.4 poklasio sprogio­
sioms medžiagoms (S sude­
rinamumo grupė).“ 

Savaime reaguojančios 
medžiagos ir mišiniai (2.8 
skirsnis) 

B tipas  

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1 

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1 

Organiniai peroksidai (2.15 
skirsnis) 

B tipas 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4“  

e)  P377 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P377 Dujų nuotėkio 
sukeltas gaisras. 
Negesinti, nebent 
nuotėkį būtų galima 
saugiai sustabdyti. 

Degiosios dujos (2.2 skirsnis) 1A, 1B, 2“   

f)  P380 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P380 Evakuoti zoną. Sprogmenys (2.1 skirsnis) Nestabilieji 
sprogmenys ir 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 poklasiai  

Savaime reaguojančiosios 
medžiagos ir mišiniai (2.8 
skirsnis) 

A, B tipai  

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1  

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1  

Organiniai peroksidai (2.15 
skirsnis) 

A, B tipai  

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4“   

g)  P381 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P381 Atsiradus nuotėkiui 
pašalinti visus 
uždegimo šaltinius. 

Degiosios dujos (2.2 skirsnis) 1A, 1B, 2“   

2019 3 28 L 86/30 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



h)  P301 + P312 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P301 
+ P312 

PRARIJUS: pasijutus 
blogai, skambinti į 
APSINUODIJIMŲ 
KONTROLĖS IR 
INFORMACIJOS 
BIURĄ/kreiptis į 
gydytoją/… 

Ūmus toksiškumas prarijus 
(3.1 skirsnis) 

4 … Gamintojas/tiekėjas nurodo 
tinkamą skubios medicininės 
konsultacijos punktą.“  

i)  P370 + P380 + P375 ir P371 + P380 + P375 kodams skirti įrašai pakeičiami taip: 

„P370 
+ P380 
+ P375 

Gaisro atveju: 
evakuoti zoną. 
Gaisrą gesinti iš toli 
dėl sprogimo 
pavojaus. 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) 1.4 poklasis — taikoma vežti supakuo­
toms1.4 poklasio (S suderi­
namumo grupės) sprogio­
sioms medžiagoms.“ 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3  

P371 + 
P380 + 

P375 

Didelio gaisro ir 
didelių kiekių atveju: 
evakuoti zoną. 
Gaisrą gesinti iš toli 
dėl sprogimo 
pavojaus. 

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1  

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

4   

5) 6.4 lentelė iš dalies keičiama taip: 

a)  P401 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P401 Laikyti 
vadovaujantis… 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) Nestabilieji 
sprogmenys ir 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 poklasiai 

… Gamintojas/tiekėjas nurodo 
taikomus vietos/regioninius/na­
cionalinius/tarptautinius reikala­
vimus.“ 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4  

b)  P403 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P403 Laikyti gerai 
vėdinamoje vietoje. 

Degiosios dujos (2.2 skirsnis) 1A, 1B, 2  

Oksiduojančiosios dujos (2.4 
skirsnis) 

1 

Slėgio veikiamos dujos (2.5 
skirsnis) 

Suslėgtosios du­
jos 

Suskystintosios 
dujos 

Atšaldytos su­
skystintosios du­

jos 

Ištirpintosios du­
jos 

Degieji skysčiai (2.6 skirsnis) 1, 2, 3 — taikoma 1 kategorijos degie­
siems skysčiams ir kitiems 
degiesiems skysčiams, kurie 
yra lakūs ir gali susidaryti 
sprogi atmosfera. 
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Savaime reaguojančios 
medžiagos ir mišiniai (2.8 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai 

— išskyrus reguliuojamos tem­
peratūros sąlygomis laiko­
mas savaime reaguojančias 
medžiagas ir mišinius arba 
organinius peroksidus, nes 
jie gali kondensuotis ir vė­
liau užšalti. 

Organiniai peroksidai (2.15 
skirsnis) 

Ūmus toksiškumas įkvėpus 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3 —  jei medžiaga ar mišinys yra 
lakus ir gali susidaryti pavo­
jinga atmosfera.“ 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui 
(vienkartinis poveikis); 
kvėpavimo takų dirginimas 
(3.8 skirsnis) 

3 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui 
(vienkartinis poveikis); 
narkotinis poveikis (3.8 
skirsnis) 

3   

6) 6.5 lentelė iš dalies keičiama taip: 

a)  P501 kodui skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„P501 Turinį/talpyklą šalinti 
… 

Degieji skysčiai (2.6 skirsnis) 1, 2, 3 … pagal vietos/regioninius/na­
cionalinius/tarptautinius reikala­
vimus (nurodyti). 

Gamintojas/tiekėjas turi nuro­
dyti, ar šalinimo reikalavimai 
taikomi turiniui ar talpyklai, ar 
abiem.“ 

Savaime reaguojančios 
medžiagos ir mišiniai (2.8 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai 

Medžiagos ir mišiniai, kurie 
reaguodami su vandeniu 
išskiria degiąsias dujas (2.12 
skirsnis) 

1, 2, 3 

Oksiduojantieji skysčiai (2.13 
skirsnis) 

1, 2, 3 

Oksiduojančiosios kietosios 
medžiagos (2.14 skirsnis) 

1, 2, 3 

Organiniai peroksidai (2.15 
skirsnis) 

A, B, C, D, E, F 
tipai 

Desensibilizuoti sprogmenys 
(2.17 skirsnis) 

1, 2, 3, 4 

Ūmus toksiškumas prarijus 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3, 4 

Ūmus toksiškumas per odą 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3, 4 

Ūmus toksiškumas įkvėpus 
(3.1 skirsnis) 

1, 2, 3 

Odos ėsdinimas (3.2 skirsnis) 1, 1A, 1B, 1C 

Kvėpavimo takų jautrinimas 
(3.4 skirsnis) 

1, 1A, 1B 

Odos jautrinimas (3.4 skirsnis) 1, 1A, 1B 
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Mutageninis poveikis lytinėms 
ląstelėms (3.5 skirsnis) 

1A, 1B, 2  

Kancerogeniškumas (3.6 
skirsnis) 

1A, 1B, 2 

Toksinis poveikis reprodukcijai 
(3.7 skirsnis) 

1A, 1B, 2 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui 
(vienkartinis poveikis) (3.8 
skirsnis) 

1, 2 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui 
(vienkartinis poveikis); 
kvėpavimo takų dirginimas 
(3.8 skirsnis) 

3 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui 
(vienkartinis poveikis); 
narkotinis poveikis (3.8 
skirsnis) 

3 

Specifinis toksiškumas 
konkrečiam organui (kartotinis 
poveikis) (3.9 skirsnis) 

1, 2 

Plaučių pakenkimo pavojus 
(3.10 skirsnis) 

1 

Pavojinga vandens aplinkai. 
Ūmus pavojus vandens 
aplinkai (4.1 skirsnis) 

1 

Pavojinga vandens aplinkai. 
Lėtinis pavojus vandens 
aplinkai (4.1 skirsnis) 

1, 2, 3, 4  

b)  Po P502 kodo įterpiamas šis naujas įrašas: 

„P503 Dėl informacijos 
apie šalinimą/ 
naudojimą/perdirbi­
mą kreiptis į 
gamintoją/tiekėją/… 

Sprogmenys (2.1 skirsnis) Nestabilieji 
sprogmenys ir 

1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 
1.5 poklasiai 

… Gamintojas/tiekėjas pagal 
taikomus vietos/regioninius/na­
cionalinius/tarptautinius reikala­
vimus nurodo tinkamą informa­
cijos šaltinį.“   

7) 1.2 lentelė iš dalies keičiama taip: 

a)  įrašomas šis naujas įrašas: 

„P212 Kalba   

BG Да се избягва нагряване в затворено пространство или понижаване на съдържанието 
на десенсибилизиращия агент.  

ES Evitar el calentamiento en condiciones de aislamiento o la reducción del agente 
insensibilizante.  

CS Zamezte zahřívání v uzavřeném obalu nebo snížení objemu znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Undgå opvarmning under indeslutning eller reduktion af det desensibiliserende 
middel. 
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P212 Kalba   

DE Erhitzen unter Einschluss und Reduzierung des Desensibilisierungsmittels 
vermeiden.  

ET Vältida suletuna kuumutamist ja desensibilisaatori vähenemist.  

EL Να αποφεύγεται η θέρμανση σε περιορισμένο χώρο και η μείωση του παράγοντα 
απευαισθητοποίησης.  

EN Avoid heating under confinement or reduction of the desensitising agent.  

FR Éviter d'échauffer en milieu confiné ou en cas de diminution de la quantité d'agent 
désensibilisateur.  

GA Seachain an téamh i limistéar iata nó i gcás laghdú ar an dí-íogróir.  

HR Izbjegavati zagrijavanje u zatvorenom prostoru ili smanjenje udjela desenzitirajućeg 
agensa.  

IT Evitare di riscaldare sotto confinamento o di ridurre l'agente desensibilizzante.  

LV Nepieļaut karsēšanu slēgtā vidē vai desensibilizējošā aģenta daudzuma 
samazināšanos.  

LT Vengti kaitimo uždaroje talpykloje arba desensibilizacijos veiksnio poveikio 
sumažėjimo.  

HU Kerülje a hevítést zárt térben vagy a deszenzibilizáló szer mennyiségének 
csökkenése esetén.  

MT Evita t-tisħin fil-magħluq jew it-tnaqqis tal-aġenti disensitizzanti.  

NL Vermijd verwarming onder opsluiting of vermindering van de 
ongevoeligheidsagens.  

PL Unikać ogrzewania pod zamknięciem lub w sytuacji zmniejszonej zawartości 
środka odczulającego.  

PT Evitar o aquecimento em ambiente fechado ou a redução do agente 
dessensibilizado.  

RO A se evita încălzirea în mediu confinat sau în caz de scădere a agentului de 
desensibilizare.  

SK Zabráňte zahrievaniu v ohraničenom priestore alebo zníženiu obsahu 
desenzibilizačného činidla.  

SL Izogibati se segrevanju v zaprtem prostoru ali zmanjšanju vsebnosti 
desenzibilizatorja.  

FI Vältettävä kuumentamista suljetussa astiassa tai flegmatointiaineen vähentämistä.  

SV Undvik uppvärmning i sluten behållare eller reducering av det okänsliggörande 
ämnet.“   
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V PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 V priedo 1 dalies 1.2 skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

a)  2 skiltyje frazė „Degiosios dujos, 1 pavojingumo kategorija“ pakeičiama fraze „Degiosios dujos, 1A, 1B pavojingumo 
kategorijos“. 

b)  2 skiltyje po paskutinio įrašo įrašoma frazė „2.17 skirsnis. Desensibilizuoti sprogmenys, 1, 2, 3, 4 pavojingumo 
kategorijos“.  
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VI PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 VI priedo 1 dalis iš dalies keičiama taip: 

a)  1.1 lentelėje eilutė, susijusi su degiosiomis dujomis, pakeičiama taip: 

„Degiosios dujos Flam. Gas 1A 

Flam. Gas 1B 

Flam. Gas 2 

Pyr. Gas 

Chem. Unst. Gas A 

Chem. Unst. Gas B“.  

b)  1.1 lentelėje po eilutės „Metalus ėsdinančios medžiagos ar mišiniai“ įterpiama ši eilutė: 

„Desensibilizuoti sprogmenys Desen. Expl. 1 

Desen. Expl. 2 

Desen. Expl. 3 

Desen. Expl. 4“   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2019/522 

2019 m. kovo 27 d. 

kuriuo dėl ataskaitose teikiamų duomenų apie poliolių, kurių sudėtyje yra hidroflu­
orangliavandenilių, gamybą ir importą bei eksportą pagal Reglamento (ES) Nr. 517/2014 

19 straipsnį iš dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 1191/2014 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 517/2014 dėl fluorintų 
šiltnamio efektą sukeliančių dujų, kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) Nr. 842/2006 (1), ypač į jo 19 straipsnio 7 dalį, 

kadangi: 

(1)  Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 1191/2014 (2) nustatoma, kokiomis priemonėmis ir kokia forma 
tam tikrų fluorintų dujų gamintojai, importuotojai, eksportuotojai ir įmonės, kurios tas dujas suardo, turi teikti 
ataskaitas pagal Reglamento (ES) Nr. 517/2014 19 straipsnį dėl tų dujų naudojimo kaip žaliavos ir kai rinkai 
pateikiami gaminiai arba įrenginiai, kuriuose yra tų dujų; 

(2)  Vienos konvencijos dėl ozono sluoksnio apsaugos Monrealio protokolą dėl ozono sluoksnį ardančių medžiagų (3) 
(toliau – Monrealio protokolas) pasirašiusių šalių sprendime XXX/10 (4) nustatytos patikslintos ataskaitų teikimo 
formos, kurios turi būti naudojamos ataskaitoms apie kontroliuojamas medžiagas, be kita ko, apie trifluormetano 
(HFC-23) kaip šalutinio produkto gamybą, ir poliolių, kurių sudėtyje yra hidrofluorangliavandenilių, importą bei 
eksportą, teikti, 2019 m. sausio 1 d. visuotinai įsigaliojus to protokolo Kigalio pakeitimui dėl laipsniško 
hidrofluorangliavandenilių (HFC) atsisakymo (5); 

(3)  Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1191/2014 priede nustatyta ataskaitų teikimo forma turėtų būti iš dalies 
pakeista, siekiant ją suderinti su Monrealio protokolo šalių naudojama Sprendime XXX/10 nustatyta ataskaitų 
forma. Tai užtikrintų galimybę Sąjungai laikytis savo ataskaitų teikimo įsipareigojimų pagal Monrealio protokolą; 

(4)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka pagal Reglamento (ES) Nr. 517/2014 24 straipsnio 1 dalį įsteigto 
komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1191/2014 priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento priedą. 
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(1) OL L 150, 2014 5 20, p. 195. 
(2) 2014 m. spalio 30 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 1191/2014, kuriuo nustatoma Europos Parlamento ir Tarybos 

reglamento (ES) Nr. 517/2014 dėl fluorintų šiltnamio efektą sukeliančių dujų 19 straipsnyje nurodytos ataskaitos teikimo forma ir 
priemonės (OL L 318, 2014 11 5, p. 5). 

(3) 1988 m. spalio 14 d. Tarybos sprendimas 88/540/EEB dėl Vienos konvencijos dėl ozono sluoksnio apsaugos ir Monrealio protokolo dėl 
ozono sluoksnį ardančių medžiagų sudarymo (OL L 297, 1988 10 31, p. 8). 

(4) 2018 m. lapkričio 9 d. Monrealio protokolo šalių priimtas Sprendimas XXX/10. 
(5) 2016 m. spalio 15 d. Monrealio protokolo šalių priimtas Sprendimas XXVIII/1. 



2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2019 m. kovo 27 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 1191/2014 priedas iš dalies keičiamas taip:  

1) 1 skirsnio lentelė pakeičiama taip:  

„TEIKTINA INFORMACIJA PASTABOS 

1A Bendras Sąjungos įrenginiuose pagamintų dujų kiekis   

1Aa —  iš jų: nesugaudyti (angl. not captured) kiekiai    

1A_a —  iš jų: suardyti kiekiai Jeigu dujas gamybos linijoje suardo 
kita įmonė, pastarąją reikėtų nurodyti. 

Gamintojai, kurie dujas suardo, bendrą 
suardytų dujų kiekį nurodo 8 skirsnyje  

AUTOMATIŠKAI APSKAIČIUOJAMI KIEKIAI   

1Ab —  iš jų: bendras pagamintas ir sugaudytas kiekis 1Ab = 1A – 1Aa  

TEIKTINA INFORMACIJA    

1B — iš jų: Sąjungos įrenginiuose iš surinktų (angl. re­
covered) šalutinių arba nepageidaujamų pro­
duktų pagamintų dujų kiekis, kai tie šalutiniai 
arba nepageidaujami produktai buvo suardyti 
įrenginiuose prieš pateikiant dujas rinkai 

Gamintojai, kurie dujas suardo, bendrą 
suardytų dujų kiekį nurodo 8 skirsnyje   

1C —  iš jų: Sąjungos įrenginiuose iš surinktų šalutinių 
arba nepageidaujamų produktų pagamintų dujų 
kiekis, kai tie šalutiniai arba nepageidaujami 
produktai perduoti kitoms įmonėms suardyti ir 
nebuvo anksčiau pateikti rinkai 

Turi būti nurodyta dujas suardanti 
įmonė  

1C_a —  iš jų: Sąjungoje pagamintų hidrofluorangliavandenilių, 
skirtų naudoti kaip žaliavos Sąjungoje, kiekiai 

Turi būti nurodyta valstybė narė, ku­
rioje bus naudojama žaliava   

1C_a1 —  iš jų: neatlikus išankstinio sugaudymo Nurodyti tik HFC-23 atveju  

AUTOMATIŠKAI APSKAIČIUOJAMI KIEKIAI    

1C_a2 —  iš jų: po išankstinio sugaudymo 1C_a2 = 1C_a – 1C_a1 

Apskaičiuoti tik HFC-23 atveju  

TEIKTINA INFORMACIJA   

1C_b —  iš jų: Sąjungoje pagamintų hidrofluorangliavandenilių, 
skirtų naudoti Sąjungoje tikslais, kuriems pagal Monrealio 
protokolą taikoma išimtis, kiekis 

Turi būti nurodyta naudojimo, kuriam 
taikoma išimtis, rūšis  

AUTOMATIŠKAI APSKAIČIUOJAMI KIEKIAI    

1D — iš jų: bendras anksčiau rinkai nepateiktos pa­
čios įmonės produkcijos, kurią ji sugaudė ir su­
ardė, kiekis 

1D = 1B + 1C 

1E  Produkcija, skirta parduoti arba naudoti kaip žaliava 1E = 1A – 1D – 1A_a“;  
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2) 2 skirsnio lentelėje įterpiama 2F eilutė:  

„2F Iš anksto sumaišytuose polioliuose esančių hidrofluo­
rangliavandenilių kiekis“;    

3) 3 skirsnio lentelėje įterpiama 3J eilutė:  

„3J Iš anksto sumaišytuose polioliuose esančių hidrofluo­
rangliavandenilių kiekis“.    
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DIREKTYVOS 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO DIREKTYVA (ES) 2019/523 

2019 m. kovo 21 d. 

kuria iš dalies keičiami Tarybos direktyvos 2000/29/EB dėl apsaugos priemonių nuo augalams ir 
augaliniams produktams kenksmingų organizmų įvežimo į Bendriją ir išplitimo joje I–V priedai 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2000 m. gegužės 8 d. Tarybos direktyvą 2000/29/EB dėl apsaugos priemonių nuo augalams ir 
augaliniams produktams kenksmingų organizmų įvežimo į Bendriją ir išplitimo joje (1), ypač į jos 14 straipsnio antros 
pastraipos c ir d punktus, 

kadangi: 

(1)  siekiant apsaugoti augalus, augalinius produktus ir kitus objektus, atsižvelgiant į išaugusią tarptautinę prekybą ir 
Europos ir Viduržemio jūros regiono augalų apsaugos organizacijos atliktus ir neseniai paskelbtus kenksmingųjų 
organizmų keliamo pavojaus vertinimus, techniškai pagrįsta, atitinkamai pagal kenksmingojo organizmo keliamą 
pavojų, į Direktyvos 2000/29/EB I priedo A dalies I skirsnį įrašyti kenksminguosius organizmus Aromia bungii 
(Faldermann), Neoleucinodes elegantalis (Guenée) ir Oemona hirta (Fabricius); 

(2)  atsižvelgiant į Europos maisto saugos tarnybos (toliau – Tarnyba) atliktą ir neseniai paskelbtą kenksmingųjų 
organizmų keliamo pavojaus kategorizavimą paaiškėjo, kad kenksmingojo organizmo Enarmonia packardi (Zeller) 
šeimininkų ir patekimo į Sąjungą keliai yra įvairesni nei šiuo metu nurodytieji Direktyvos 2000/29/EB II priedo 
A dalies I skirsnyje. Persvarsčius atitinkamą mokslinį pavadinimą, šio kenksmingojo organizmo pavadinimas buvo 
pakeistas į Grapholita packardi (Zeller). Todėl moksliškai pagrįsta, atitinkamai pagal kenksmingojo organizmo 
keliamą pavojų, Enarmonia packardi (Zeller) išbraukti iš Direktyvos 2000/29/EB II priedo A dalies I skirsnio ir 
įrašyti į tos direktyvos I priedo A dalies I skirsnį pavadinimu Grapholita packardi (Zeller); 

(3)  Tarnybai atlikus ir neseniai paskelbus kenksmingųjų organizmų keliamo pavojaus kategorizavimą, buvo tiksliau 
apibrėžtos šiuo metu į Direktyvos 2000/29/EB II priedo A dalies I skirsnį įtrauktos rūšys Elsinoe spp. Bitanc. ir 
Jenk. Mendes, sukeliančios Citrus L. Fortunella Swingle, Poncirus Raf. rūšių augalų ir jų hibridų ligas. Be to, 
remiantis kenksmingųjų organizmų keliamo pavojaus kategorizavimu ir tuo, kad ant vaisių neseniai nustatyta 
kenksmingųjų organizmų, akivaizdu, kad šiuo metu reglamentuojamų prekių sąrašu neužtikrinama, kad būtų 
sumažinti visi su minėtais kenksmingaisiais organizmais susiję pavojai. Todėl moksliškai ir techniškai pagrįsta, 
atitinkamai pagal kenksmingojo organizmo keliamą pavojų, Elsinoe spp. Bitanc. ir Jenk. Mendes išbraukti iš 
Direktyvos 2000/29/EB II priedo A dalies I skirsnio, o į tos direktyvos I priedo A dalies I skirsnį įrašyti rūšis 
Elsinoë australis Bitanc. & Jenk., Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous ir Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk., 
sukeliančias Citrus L. Fortunella Swingle, Poncirus Raf. ir jų hibridų ligas; 

(4)  siekiant apsaugoti augalus, augalinius produktus ir kitus objektus, atsižvelgiant į išaugusią tarptautinę prekybą ir 
Tarnybos bei Europos ir Viduržemio jūros regiono augalų apsaugos organizacijos atliktus ir neseniai paskelbtus 
kenksmingųjų organizmų keliamo pavojaus vertinimus, techniškai pagrįsta, atitinkamai pagal kenksmingojo 
organizmo keliamą pavojų, į Direktyvos 2000/29/EB I priedo A dalies II skirsnį įrašyti kenksminguosius 
organizmus Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell ir Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat, 
taip pat jų pernešėją Pityophthorus juglandis Blackman. Šie kenksmingieji organizmai šiuo metu yra aptinkami 
Europos Sąjungoje ir nėra labai paplitę; 

(5)  atsižvelgiant į Tarnybos atliktus ir neseniai paskelbtus kenksmingųjų organizmų keliamo pavojaus vertinimus, 
moksliškai ir techniškai pagrįsta, atitinkamai pagal kenksmingojo organizmo keliamą pavojų, iš Direktyvos 
2000/29/EB II priedo A dalies II skirsnio išbraukti Ceratocystis platani (J. M. Walter) ir jį įrašyti į tos direktyvos 
I priedo A dalies II skirsnį; 
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(6)  siekiant apsaugoti augalus, augalinius produktus ir kitus objektus, atsižvelgiant į išaugusią tarptautinę prekybą ir 
Tarnybos atliktus ir paskelbtus dirvožemio ir auginimo terpės vertinimus bei susijusius tarptautinius standartus, 
techniškai pagrįsta, atitinkamai pagal kenksmingojo organizmo keliamą pavojų, sugriežtinti dirvožemio ir 
auginimo terpės reikalavimus peržiūrint atitinkamus Direktyvos 2000/29/EB III priedo, IV priedo A dalies 
I skirsnio ir V priedo reikalavimus; 

(7)  siekiant apsaugoti augalų, augalinių produktų ir kitų objektų gamybą ir prekybą jais, techniškai pagrįsta, 
atitinkamai pagal kenksmingojo organizmo keliamą pavojų, į tos direktyvos I priedo B dalį įrašyti kenksmin­
guosius organizmus Liriomyza huidobrensis (Blanchard) ir Liriomyza trifolii (Burgess); 

(8)  remiantis Airijos ir Jungtinės Karalystės pateikta informacija, galima manyti, kad Airijos ir Šiaurės Airijos 
teritorijose nėra atitinkamai Liriomyza huidobrensis (Blanchard) ir Liriomyza trifolii (Burgess) ir kad Airija ir Šiaurės 
Airija tenkina Direktyvos 2000/29/EB 2 straipsnio 1 dalies h punkto sąlygas dėl zonos pripažinimo saugoma nuo 
tų kenksmingųjų organizmų. Todėl Direktyvos 2000/29/EB I priedo B dalis turėtų būti atitinkamai iš dalies 
pakeista; 

(9)  atsižvelgiant į mokslo ir technikos žinių raidą techniškai priimtina, kad, kai taikoma, tam tikriems į Sąjungą 
įvežamiems ir joje vežamiems augalams, augaliniams produktams ir kitiems objektams būtų taikomi specialūs 
reikalavimai, nes jie gali būti šių kenksmingųjų organizmų šeimininkai: 1 konstatuojamojoje dalyje nurodytų 
Aromia bungii (Faldermann) ir Neoleucinodes elegantalis (Guenée), 2 konstatuojamojoje dalyje nurodyto Grapholita 
packardi (Zeller) ir 4 konstatuojamojoje dalyje nurodyto Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ir jo 
pernešėjo Pityophthorus juglandis Blackman. Todėl atitinkamus augalus, augalinius produktus ir kitus objektus 
reikėtų įrašyti į Direktyvos 2000/29/EB IV priedo A dalies I skirsnį; į Direktyvos 2000/29/EB IV priedo A dalies 
II skirsnį reikėtų įtraukti papildomus specialius reikalavimus dėl vidaus judėjimo, taikomus Geosmithia morbida 
Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ir jo pernešėjui Pityophthorus juglandis Blackman; 

(10)  atsižvelgiant į mokslo ir technikos žinių raidą bei Tarnybos atliktus ir neseniai paskelbtus kenksmingųjų 
organizmų keliamo pavojaus vertinimus, reikia iš dalies pakeisti Direktyvos 2000/29/EB IV priedo A dalies I ir 
II skirsniuose nustatytus specialius reikalavimus dėl 5 konstatuojamojoje dalyje nurodyto Ceratocystis platani 
(J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr; 

(11)  remiantis Europos ir Viduržemio jūros regiono augalų apsaugos organizacijos atliktu kelių kenksmingojo 
organizmo Tephritidae rūšių keliamo pavojaus vertinimu, atitinkamais tarptautiniais standartais, technine 
informacija ir atvejų, kai importuojamose siuntose aptiktas Tephritidae rūšies (ne Europos) kenksmingasis 
organizmas, skaičiumi, Direktyvos 2000/29/EB IV priedo A dalies I skirsnyje nustatyti specialūs reikalavimai 
turėtų būti iš dalies pakeisti; 

(12)  remiantis duomenimis apie importuojamose prekėse aptiktus kenksminguosius organizmus, į Direktyvos 
2000/29/EB IV priedo A dalies I skirsnį reikėtų įtraukti papildomus specialius reikalavimus dėl Bactericera cockerelli 
(Sulc.) ir Thaumatotibia leucotreta (Meyrick); 

(13)  remiantis Tarnybos neseniai atliktu kenksmingųjų organizmų keliamo pavojaus kategorizavimu, susijusiais 
tarptautiniais standartais ir technine informacija, be to, atsižvelgiant į išaugusią tarptautinę prekybą, specialūs 
reikalavimai, išdėstyti Direktyvos 2000/29/EB IV priedo A dalies I skirsnyje, turėtų būti nustatyti dėl Malus Mill. 
genties vaisių ryšium su kenksmingaisiais organizmais Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich ir 
Rhagoletis pomonella (Walsh) ir dėl Malus Mill. ir Pyrus L. genčių vaisių ryšium su kenksmingaisiais organizmais 
Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto ir Tachypterellus quadrigibbus Say; 

(14)  iš dalies pakeistų reikalavimų, išdėstytų 9–13 konstatuojamosiose dalyse, paskirtis – iki priimtino lygio sumažinti 
fitosanitarinę riziką, kuri kyla dėl tų augalų, augalinių produktų ir kitų objektų įvežimo į Sąjungą ir, kai tinkama, 
vežimo joje; 

(15)  Komisijos reglamentu (EB) Nr. 690/2008 (2) tam tikros zonos buvo pripažintos nuo įvairių kenksmingųjų 
organizmų saugomomis zonomis. Minėtas reglamentas neseniai buvo iš dalies pakeistas, siekiant atsižvelgti į 
naujausius pokyčius, susijusius su Sąjungos saugomomis zonomis ir, be kita ko, šiais kenksmingaisiais 
organizmais: Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų), Candidatus Phytoplasma ulmi, Ceratocystis platani (J.M. 
Walter) Engelbr. & T.C.Harr., Citrus tristeza viruso (Europos padermės), Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., 
Globodera pallida (Stone) Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens, Gremmeniella abietina (Lag.) 
Morelet, Liriomyza huidobrensis (Blanchard), Liriomyza trifolii (Burgess), Paysandisia archon (Burmeister), 
Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller, Thaumetopoea processionea L., 
pomidorų dėmėtojo vytulio viruso ir Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. Siekiant užtikrinti 
reikalavimų nuo atitinkamų kenksmingųjų organizmų saugomų zonų nuoseklumą, turėtų būti atnaujinti 
atitinkamus Direktyvos 2000/29/EB I–V prieduose išdėstytus reikalavimus; 
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(2) 2008 m. liepos 4 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 690/2008, pripažįstantis apsaugotas Bendrijos zonas, kuriose augalų sveikatai gresia 
ypatingas pavojus (OL L 193, 2008 7 22, p. 1). 



(16)  be to, kai kurios Sąjungos teritorijos, kurios buvo pripažintos nuo tam tikrų kenksmingųjų organizmų 
saugomomis zonomis, nebeatitinka reikalavimų, nes tie kenksmingieji organizmai jose jau yra įsitvirtinę arba 
susijusios valstybės narės paprašė panaikinti saugomos zonos statusą. Tai yra šios teritorijos: Suomijos teritorija 
dėl Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų); Graikijos Artos ir Lakonijos nomai dėl Citrus tristeza viruso 
(Europos padermių); Visa Italijos Emilijos-Romanijos teritorija, Pjemonto Kuneo provincijos Skarnafidžio ir 
Vilafaleto komunos, taip pat Sicilijos Česaro (Mesinos provincija), Maniačės, Brontės, Adrano (Katanijos 
provincija) bei Čenturipės, Regalbuto ir Troinos savivaldybės (Enos provincija), visa Šiaurės Airijos teritorija 
Jungtinėje Karalystėje ir visa Slovakijos Dunaiska Stredos apygardos teritorija – dėl Erwinia amylovora (Burr.) 
Winsl. et al.; Šiaurės Airijos teritorija Jungtinėje Karalystėje dėl Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet, Barkingo ir 
Dagenamo, Bazildono, Beizingstoko ir Dyno, Bekslio, Braknel Foresto, Brentvudo, Broksborno, Kasl Pointo, 
Čelmsfordo, Čiltemo, Krolio, Dakorumo, Dartfordo, Ist Harfordšyro, Enfildo, Epingo Foresto, Greivšamo, 
Grinidžo, Harlou, Harto, Heiveringo, Hertsmyro, Horšamo, Litlsfordo, Medvėjaus, Vidurio Sasekso, Moul Valio, 
Niuamo, Šiaurės Harfordšyro, Redbridžo, Raigeto ir Banstedo, Rašmūro, Sevenoukso, Pietų Bedfordšyro, Pietų 
Bakso, Sent Olbanso, Sari Hito, Tandridžo, Tri Riverso, Taroko, Tanbridžo ir Molingo, Voltam Foresto, Votfordo, 
Veiverlio, Velin Hatfildo, Vindzoro ir Meidenhedo, Vokingamo ir Vikomo savivaldybių teritorijos Jungtinėje 
Karalystėje dėl Thaumetopoea processionea L. ir Švedijos teritorija dėl pomidorų dėmėtojo vytulio viruso. Ši 
informacija turėtų būti išdėstyta Direktyvos 2000/29/EB I–IV priedų B dalyje; 

(17)  tai, kad ant tam tikrų augalų ir augalinių produktų, kurie vežami Sąjungoje į tam tikras saugomas zonas, nuolat 
aptinkamas Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų), rodo, jog galiojantys reikalavimai, taikomi Sąjungoje į tam 
tikras saugomas zonas vežamiems augalams, augaliniams produktams ir kitiems objektams dėl Bemisia tabaci 
Genn. (Europos populiacijų), yra netinkami, jei susijusią fitosanitarinę riziką norima sumažinti iki priimtino 
lygio. Šie reikalavimai turėtų būti performuluoti ir išdėstyti Direktyvos 2000/29/EB IV priedo B dalyje; 

(18)  prieš įvežant į Sąjungą arba vežant joje 6–17 konstatuojamosiose dalyse nurodytus augalus, augalinius produktus 
ir kitus objektus, turėtų būti atliekami augalų sveikatos patikrinimai. Todėl minėtus augalus, augalinius produktus 
ir kitus objektus reikėtų išvardyti Direktyvos 2000/29/EB V priedo A arba B dalyje. Be to, siekiant didinti fitosani­
tarinę apsaugą, Direktyvos 2000/29/EB V priedo B dalyje išvardijami Actinidia Lindl., Carica papaya L., Fragaria L., 
Persea americana Mill., Rubus L. ir Vitis L. genčių vaisiai ir išplečiama Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus 
L., Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., Syzygium Gaertn. ir Vaccinium L. genčių vaisių, 
kurie jau yra išvardyti Direktyvos 2000/29/EB V priedo B dalyje, geografinė taikymo sritis; 

(19)  todėl Direktyvos 2000/29/EB I–V priedai turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeisti; 

(20)  šioje direktyvoje nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠIĄ DIREKTYVĄ: 

1 straipsnis 

Direktyvos 2000/29/EB I–V priedai iš dalies keičiami pagal šios direktyvos priedą. 

2 straipsnis 

1. Valstybės narės ne vėliau kaip iki 2019 m. rugpjūčio 31 d. priima ir paskelbia įstatymus ir kitus teisės aktus, 
būtinus, kad būtų laikomasi šios direktyvos. Jos nedelsdamos pateikia Komisijai tų teisės aktų nuostatų tekstą. 

Tas nuostatas jos taiko nuo 2019 m. rugsėjo 1 d. 

Valstybės narės, priimdamos tas nuostatas, daro jose nuorodą į šią direktyvą arba tokia nuoroda daroma jas oficialiai 
skelbiant. Nuorodos darymo tvarką nustato valstybės narės. 

2. Valstybės narės pateikia Komisijai šios direktyvos taikymo srityje priimtų nacionalinės teisės aktų pagrindinių 
nuostatų tekstus. 

2019 3 28 L 86/43 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



3 straipsnis 

Ši direktyva įsigalioja trečią dieną po jos paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

4 straipsnis 

Ši direktyva skirta valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2019 m. kovo 21 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

Direktyvos 2000/29/EB I–V priedai iš dalies keičiami taip:  

1) I priedas iš dalies keičiamas taip: 

a)  A dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  I skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  a antraštinė dalis iš dalies keičiama taip: 

—  po 4.1 punkto įterpiamas šis punktas: 

„4.2.  Aromia bungii (Faldermann)“ 

—  po 10.5 punkto įterpiamas šis punktas: 

„10.6.  Grapholita packardi Zeller“ 

—  po 16.1 punkto įterpiami šie punktai:  

„16.2. Neoleucinodes elegantalis (Guenée)  

16.3. Oemona hirta (Fabricius)“ 

—  c antraštinė dalis iš dalies keičiama taip: 

—  po 3 punkto įterpiami šie punktai:  

„3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk.  

3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous  

3.3. Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk.“ 

ii)  II skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  a antraštinė dalis iš dalies keičiama taip: 

—  po 7 punkto įterpiamas šis punktas: 

„7.1.  Pityophthorus juglandis Blackman“; 

—  c antraštinėje dalyje prieš 1 punktą įrašomi šie papunkčiai:  

„0.1. Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr  

0.2. Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell  

0.3. Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat“; 

b)  B dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  a antraštinė dalis iš dalies keičiama taip: 

—  1 punkto dešinėje skiltyje išbraukiama „Suomija“; 

—  po 4 punkto įterpiami šie punktai: 

„4.1.  Liriomyza huidobrensis (Blanchard) Airija ir Jungtinė Karalystė (Šiaurės Airija) 

4.2.  Liriomyza trifolii (Burgess) Airija, Jungtinė Karalystė (Šiaurės Airija)“  

—  5 punkto dešiniosios skilties tekstas pakeičiamas taip: 

„Airija, Jungtinė Karalystė (išskyrus šių savivaldybių teritorijas: Barkingo ir Dagenamo, Barneto, Bazildono, 
Beizingstoko ir Dyno, Bekslio, Braknel Foresto, Brento, Brentvudo, Bromlio, Broksborno, Kamdeno, Kasl 
Pointo, Čelmsfordo, Čiltemo, Londono miesto, Vestminsterio miesto, Krolio, Kroidono, Dakorumo, 
Dartfordo, Ilingo, Ist Harfordšyro, Elmbridžo rajono, Enfildo, Epingo Foresto, Epsomo ir Juelio apskrities, 
Greivšamo, Grinvičo, Gilfordo, Haknio, Hamersmito ir Fulamo, Haringėjaus, Harlou, Harou, Harto, 
Heiveringo, Hertsmyro, Hilingdono, Horšamo, Haunslou, Islingtono, Kensingtono ir Čelsio, Kingstono prie 
Temzės, Lambeto, Luišamo, Litlsfordo, Medvėjaus, Mertono, Vidurio Sasekso, Moul Valio, Niuamo, Šiaurės 
Harfordšyro, Redingo, Redbridžo, Raigeto ir Banstedo, Ričmondo prie Temzės, Ranimedo rajono, Rašmūro, 
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Sevenoukso, Slau, Pietų Bedfordšyro, Pietų Bakso, Pietų Oksfordšyo, Sadarko, Speltorno rajono, Sent 
Olbanso, Satono, Sari Hito, Tandridžo, Tri Riverso, Taroko, Tanbridžo ir Molingo, Tauer Hamletso, Voltam 
Foresto, Vonsdverto, Votfordo, Veiverlio, Velin Hatfildo, Vakarų Berkšyro, Vindzoro ir Meidenhedo, 
Vokingo, Vokingamo ir Vikomo)“; 

ii)  b antraštinės dalies 2 punktas išbraukiamas.  

2) II priedas iš dalies keičiamas taip: 

a)  A dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  I skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  a antraštinės dalies 11 punktas išbraukiamas; 

—  c antraštinės dalies 9 punktas išbraukiamas; 

ii)  II skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  c antraštinės dalies 1 punktas išbraukiamas; 

b)  B dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  a antraštinė dalis iš dalies keičiama taip: 

—  10 punktas pakeičiamas taip: 

„10. Thaumetopoea pityocampa 
Denis & Schiffermüller 

Cedrus Trew ir Pinus L. augalai, skirti sodinti, išskyrus vai­
sius ir sėklas 

Jungtinė 
Karalystė“;  

ii)  b antraštinės dalies 2 punkto trečios skilties įrašas pakeičiamas taip: 

„Ispanija (išskyrus Andalūzijos, Aragono, Kastilijos-La Mančos, Kastilijos ir Leono, Estremadūros autonomines 
sritis, Madrido, Mursijos, Navaros ir La Riochos autonomines sritis ir Gipuskoa provinciją (Baskų kraštas), 
Ljeidos provincijos (Katalonijos autonominė sritis) Garigeso, Nogeros, Pla d'Urchelio, Segrijos ir Urchelio 
rajonus, Aukštutinio Vinalopo ir Vidurio Vinalopo rajonus Alikantės provincijoje ir Alboračės ir Turíso 
savivaldybes Valensijos provincijoje (Valensijos autonominė sritis)), Estija, Prancūzija (Korsika), Airija (išskyrus 
Golvėjaus miestą), Italija (Abrucai, Apulija, Bazilikata, Kalabrija, Kampanija, Lacijus, Ligūrija, Lombardija 
(išskyrus Mantujos, Milano, Sondrijaus ir Varezės provincijas ir Bovizio Mašago, Čezano Maderno, Dezijaus, 
Limbjatės, Nova Milanezės ir Varedo komunas Moncos ir Briancos provincijoje), Markė, Molizė, Pjemontas 
(išskyrus Kuneo provincijos Buskos, Čentalo, Skarnafidžio, Tarantaskos ir Vilafaleto komunas), Sardinija, 
Sicilija (išskyrus Čezaro (Mesinos provincija), Maniačės, Brontės, Adrano (Katanijos provincija) ir Čenturipės, 
Regalbuto ir Troinos (Enos provincija) komunas, Toskana, Umbrija, Aostos Slėnis, Venetas (išskyrus Rovigo ir 
Venecijos provincijas, Paduvos provincijos Barbonos, Boara Pizanio, Kastelbaldo, Masio, Pjačenca d'Adidžės, 
Sant Urbano ir Veskovanos komunas ir Veronos provincijos sritį, esančią į pietus nuo A4 greitkelio)), Latvija, 
Lietuva (išskyrus Babtų ir Kėdainių miesto seniūnijas (Kauno apskritis)), Lenkija, Slovėnija (išskyrus Gorenskos, 
Koroškos, Mariboro ir Notranskos regionus ir Lendavos, Renčės-Vogrsko (į pietus nuo H4 greitkelio) ir Velika 
Polanos savivaldybes ir Fużinos, Gabrovčeco, Glogovicos, Gorenia Vaso, Gradičeko, Grintoveco, Ivančna 
Goricos, Krkos, Krška Vaso, Male Lesės, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča Vaso, Mleščevo, Mrzlo Polės, 
Muliavos, Podbukovės, Potoko prie Muliavos, Šentvido prie Stično, Škriančės, Trebnia Goricos, Velike Lesės, 
Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Viro prie Stičnos, Vrchpolės prie Šentvido, Zagradeco ir Znojilės prie Krkos 
gyvenvietes Ivančna Goricos savivaldybėje), Slovakija (išskyrus Dunaiska Stredos apskritį, Hronovcų ir Hronske 
Kliačianų (Levicės apskritis), Dvorų prie Žitavos (Nove Zamkų apskritis), Malineco (Poltaro apskritis), Hrhovo 
(Rožniavos apskritis), Didžiųjų Ripnianų (Topolčanų apskritis), Kazimyro, Luhinios, Mažojo Horešo, Svetušės 
ir Zatyno (Trebišovo apskritis) savivaldybes), Suomija, Jungtinė Karalystė (Meno Sala ir Normandijos salos)“; 

iii)  c antraštinė dalis iš dalies keičiama taip: 

—  0.1 punktas pakeičiamas taip: 

„0.1. Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. 

Mediena, išskyrus medieną be žievės, nulupta žievė, Casta­
nea Mill augalai, skirti sodinti, ir Quercus L. augalai, skirti 
sodinti, išskyrus sėklas 

Čekija, Ai­
rija, Šve­

dija, Jung­
tinė Kara­

lystė“  

—  2 punkto trečioje skiltyje žodžiai „Jungtinė Karalystė (Šiaurės Airija)“ išbraukiami; 
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iv)  d antraštinė dalis iš dalies keičiama taip: 

—  1 punkto trečios skilties įrašas pakeičiamas taip: 

„Graikija (išskyrus Argolidės, Artos, Chanijos ir Lakonijos regionus), Malta, Portugalija (išskyrus Algarvę, 
Madeirą ir Alentežo regiono Odemyros savivaldybę)“.  

3) III priedas iš dalies keičiamas taip: 

a)  A dalies 14 punktas pakeičiamas taip: 

„14.  Dirvožemis, iš dalies sudarytas iš kietos organinės medžiagos, 

ir 

auginimo terpė, visiškai arba iš dalies sudaryta iš kietų organinių medžiagų, išskyrus 
sudarytą vien tik iš anksčiau augalams auginti arba žemės ūkio tikslais nenaudotų 
durpių arba Cocos nucifera L. pluošto 

Trečiosios šalys, 
išskyrus Šveicariją“  

b)  B dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  1 punkto dešiniosios skilties tekstas pakeičiamas taip: 

„Ispanija (išskyrus Andalūzijos, Aragono, Kastilijos-La Mančos, Kastilijos ir Leono, Estremadūros autonomines 
sritis, Madrido, Mursijos, Navaros ir La Riochos autonomines sritis ir Gipuskoa provinciją (Baskų kraštas), 
Ljeidos provincijos (Katalonijos autonominė sritis) Garigeso, Nogeros, Pla d'Urchelio, Segrijos ir Urchelio 
rajonus, Aukštutinio Vinalopo ir Vidurio Vinalopo rajonus Alikantės provincijoje ir Alboračės ir Turíso 
savivaldybes Valensijos provincijoje (Valensijos autonominė sritis)), Estija, Prancūzija (Korsika), Airija (išskyrus 
Golvėjaus miestą), Italija (Abrucai, Apulija, Bazilikata, Kalabrija, Kampanija, Lacijus, Ligūrija, Lombardija 
(išskyrus Mantujos, Milano, Sondrijaus ir Varezės provincijas ir Bovizio Mašago, Čezano Maderno, Dezijaus, 
Limbjatės, Nova Milanezės ir Varedo komunas Moncos ir Briancos provincijoje), Markė, Molizė, Pjemontas 
(išskyrus Kuneo provincijos Buskos, Čentalo, Skarnafidžio, Tarantaskos ir Vilafaleto komunas), Sardinija, Sicilija 
(išskyrus Čezaro (Mesinos provincija), Maniačės, Brontės, Adrano (Katanijos provincija) ir Čenturipės, 
Regalbuto ir Troinos (Enos provincija) komunas, Toskana, Umbrija, Aostos Slėnis, Venetas (išskyrus Rovigo ir 
Venecijos provincijas, Paduvos provincijos Barbonos, Boara Pizanio, Kastelbaldo, Masio, Pjačenca d'Adidžės, 
Sant Urbano ir Veskovanos komunas ir Veronos provincijos sritį, esančią į pietus nuo A4 greitkelio)), Latvija, 
Lietuva (išskyrus Babtų ir Kėdainių miesto seniūnijas (Kauno apskritis)), Lenkija, Slovėnija (išskyrus Gorenskos, 
Koroškos, Mariboro ir Notranskos regionus ir Lendavos, Renčės-Vogrsko (į pietus nuo H4 greitkelio) ir Velika 
Polanos savivaldybes ir Fużinos, Gabrovčeco, Glogovicos, Gorenia Vaso, Gradičeko, Grintoveco, Ivančna 
Goricos, Krkos, Krška Vaso, Male Lesės, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča Vaso, Mleščevo, Mrzlo Polės, 
Muliavos, Podbukovės, Potoko prie Muliavos, Šentvido prie Stično, Škriančės, Trebnia Goricos, Velike Lesės, 
Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Viro prie Stičnos, Vrchpolės prie Šentvido, Zagradeco ir Znojilės prie Krkos 
gyvenvietes Ivančna Goricos savivaldybėje), Slovakija (išskyrus Dunaiska Stredos apskritį, Hronovcų ir Hronske 
Kliačianų (Levicės apskritis), Dvorų prie Žitavos (Nove Zamkų apskritis), Malineco (Poltaro apskritis), Hrhovo 
(Rožniavos apskritis), Didžiųjų Ripnianų (Topolčanų apskritis), Kazimyro, Luhinios, Mažojo Horešo, Svetušės ir 
Zatyno (Trebišovo apskritis) savivaldybes), Suomija, Jungtinė Karalystė (Meno Sala ir Normandijos salos)“; 

ii)  2 punkto dešiniosios skilties tekstas pakeičiamas taip: 

„Ispanija (išskyrus Andalūzijos, Aragono, Kastilijos-La Mančos, Kastilijos ir Leono, Estremadūros autonomines 
sritis, Madrido, Mursijos, Navaros ir La Riochos autonomines sritis ir Gipuskoa provinciją (Baskų kraštas), 
Ljeidos provincijos (Katalonijos autonominė sritis) Garigeso, Nogeros, Pla d'Urchelio, Segrijos ir Urchelio 
rajonus, Aukštutinio Vinalopo ir Vidurio Vinalopo rajonus Alikantės provincijoje ir Alboračės ir Turíso 
savivaldybes Valensijos provincijoje (Valensijos autonominė sritis), Estija, Prancūzija (Korsika), Airija (išskyrus 
Golvėjaus miestą), Italija (Abrucai, Apulija, Bazilikata, Kalabrija, Kampanija, Lacijus, Ligūrija, Lombardija 
(išskyrus Mantujos, Milano, Sondrijaus ir Varezės provincijas ir Bovizio Mašago, Čezano Maderno, Dezijaus, 
Limbjatės, Nova Milanezės, Varedo komunas Moncos ir Briancos provincijoje), Markė, Molizė, Pjemontas 
(išskyrus Kuneo provincijos Buskos, Čentalo ir Skarnafidžio, Tarantaskos ir Vilafaleto komunas), Sardinija, 
Sicilija (išskyrus Čezaro komuną (Mesinos provincija), Maniačės, Brontės, Adrano komunas (Katanijos 
provincija) ir Čenturipės, Regalbuto ir Troinos komunas (Enos provincija), Toskana, Umbrija, Aostos Slėnis, 
Venetas (išskyrus Rovigo ir Venecijos provincijas, Paduvos provincijos Barbonos, Boara Pizanio, Kastelbaldo, 
Masio, Pjačenca d'Adidžės, Sant Urbano, Veskovanos komunas ir Veronos provincijos sritį, esančią į pietus nuo 
A4 greitkelio)), Latvija, Lietuva (išskyrus Babtų ir Kėdainių miesto seniūnijas (Kauno apskritis)), Lenkija, 
Slovėnija (išskyrus Gorenskos, Koroškos, Mariboro ir Notranskos regionus ir Lendavos, Renčės-Vogrsko (į 
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pietus nuo H4 greitkelio) ir Velika Polanos savivaldybes ir Fużinos, Gabrovčeco, Glogovicos, Gorenia Vaso, 
Gradičeko, Grintoveco, Ivančna Goricos, Krkos, Krška Vaso, Male Lesės, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča 
Vaso, Mleščevo, Mrzlo Polės, Muliavos, Podbukovės, Potoko prie Muliavos, Šentvido prie Stično, Škriančės, 
Trebnia Goricos, Velike Lesės, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Viro prie Stičnos, Vrchpolės prie Šentvido, 
Zagradeco ir Znojilės prie Krkos gyvenvietes Ivančna Goricos savivaldybėje), Slovakija (išskyrus Dunaiska 
Stredos apskritį, Hronovcų ir Hronske Kliačianų (Levicės apskritis), Dvorų prie Žitavos (Nove Zamkų apskritis), 
Malineco (Poltaro apskritis), Hrhovo (Rožniavos apskritis), Didžiųjų Ripnianų (Topolčanų apskritis), Kazimyro, 
Luhinios, Mažojo Horešo, Svetušės ir Zatyno (Trebišovo apskritis) savivaldybes), Suomija, Jungtinė Karalystė 
(Meno Sala ir Normandijos salos)“.  

4) IV priedas iš dalies keičiamas taip: 

a)  A dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  I skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  po 1.7 punkto įterpiami šie punktai: 

„1.8.  Nepriklausomai nuo to, ar įrašyta tarp 
KN kodų V priedo B dalyje, Juglans L. ir 
Pterocarya Kunth mediena, kitokios for­
mos nei: 

—  drožlių, skiedrų, pjuvenų, skutimo 
drožlių, medžio atliekų arba gaba­
liukų pavidalo, kuri visa arba kurios 
dalis gauta iš šių augalų, 

— medinė pakavimo medžiaga paka­
vimo dėžių, dėžučių, rėmų, statinių ir 
panašios taros, padėklų, dėžinių padė­
klų ir kitų krovimo skydų, padėklų 
apvadų pavidalo, faktiškai naudojamų 
arba nenaudojamų pervežant visų rū­
šių objektus, išskyrus pagalbinę me­
dieną siuntoms paremti, kuri yra su­
daryta iš tos pačios medienos ir 
tokios pat kokybės, kaip siuntoje 
esanti mediena, ir kuri tenkina tuos 
pačius Sąjungos fitosanitarinius reika­
lavimus, kaip siuntoje esanti mediena, 

bet įskaitant medieną, kuri nebėra natū­
ralios rąsto formos, kilusi iš JAV. 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 2.3, 2.4 ir 2.5 
punktuose nurodytai medienai taikytinų nuostatų, oficia­
lus patvirtinimas, kad mediena yra: 

a)  kilusi iš teritorijos, kurią nacionalinė augalų apsaugos 
organizacija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fito­
sanitarinių priemonių standartų, pripažino neužkrėsta 
Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat 
ir jo pernešėju Pityophthorus juglandis Blackman ir kuri 
yra nurodyta šios direktyvos 13 straipsnio 1 dalies ii 
punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma deklara­
cija“, 

arba 

b)  tinkamai termiškai apdorota taip, kad viso medienos 
profilio temperatūra bent 40 minučių be pertraukos 
siektų ne mažiau kaip 56 °C. Tai įrodo ženklas „ter­
miškai apdorota“ („HT“) ant medienos arba ant bet ko­
kios pakavimo medžiagos, atsižvelgiant į tuometinę 
paskirtį, ir 13 straipsnio 1 dalies ii punkte nurody­
tuose sertifikatuose, 

arba 

c) aptašyta taip, kad visiškai neliktų natūralios rąsto for­
mos. 

1.9.  Nepriklausomai nuo to, ar įrašyta tarp KN 
kodų V priedo B dalyje, Juglans L. ir Ptero­
carya Kunth nulupta žievė ir mediena: 

—  drožlių, skiedrų, pjuvenų, skutimo 
drožlių, medžio atliekų arba gabaliukų 
pavidalo, kuri visa arba kurios dalis 
gauta iš šių augalų, kilusi iš JAV. 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 1.8, 2.3, 2.4 
ir 2.5 punktuose nurodytų nuostatų, oficialus patvirtini­
mas, kad mediena arba nulupta žievė: 

a)  kilusi iš teritorijos, kurią nacionalinė augalų apsaugos 
organizacija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fito­
sanitarinių priemonių standartų, pripažino neužkrėsta 
Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat 
ir jo pernešėju Pityophthorus juglandis Blackman ir kuri 
yra nurodyta šios direktyvos 13 straipsnio 1 dalies ii 
punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma deklara­
cija“, 

arba 

b)  tinkamai termiškai apdorota taip, kad viso žievės arba 
medienos profilio temperatūra bent 40 minučių siektų 
ne mažiau kaip 56 °C, ir tai nurodyta 13 straipsnio 1 
dalies ii punkte minimuose sertifikatuose.“  
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—  5 punktas pakeičiamas taip: 

„5.  Nepriklausomai nuo to, ar įrašyta tarp KN kodų 
V priedo B dalyje, Platanus L. mediena, išskyrus: 

—  medinę pakavimo medžiagą pakavimo dėžių, 
dėžučių, rėmų, statinių ir panašios taros, pa­
dėklų, dėžinių padėklų ir kitų krovimo 
skydų, padėklų apvadų pavidalo, faktiškai 
naudojamų arba nenaudojamų pervežant 
visų rūšių objektus, išskyrus pagalbinę me­
dieną siuntoms paremti, kuri yra sudaryta iš 
tos pačios medienos ir tokios pat kokybės, 
kaip siuntoje esanti mediena, ir kuri tenkina 
tuos pačius Sąjungos fitosanitarinius reikala­
vimus, kaip siuntoje esanti mediena, 

bet įskaitant medieną, kuri nebėra natūralios 
rąsto formos, ir drožlių, skiedrų, pjuvenų, sku­
timo drožlių, medžio atliekų arba gabaliukų pa­
vidalo mediena, kuri visa arba kurios dalis gauta 
iš Platanus L. 

ir kuri kilusi iš Albanijos, Armėnijos, Šveicarijos, 
Turkijos ir JAV 

Oficialus patvirtinimas, kad mediena: 

a)  kilusi iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė 
augalų apsaugos organizacija, laikydamasi atitin­
kamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių stan­
dartų, pripažino neužkrėsta Ceratocystis platani (J. 
M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. ir kuri yra nuro­
dyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų ser­
tifikatų skiltyje „Papildoma deklaracija“, 

arba 

b)  išdžiovinta krosnyje, ir drėgmė, išreikšta sausos 
medžiagos kiekiu, taikant atitinkamus laiko ir 
temperatūros grafikus, gamybos metu sudaro 
mažiau nei 20 % masės. Tai įrodo ženklas „iš­
džiovinta krosnyje“ („Kiln-dried“, „KD“) arba kitas 
tarptautiniu mastu pripažintas ženklas ant me­
dienos arba ant bet kokios pakavimo medžiagos, 
atsižvelgiant į tuometinę paskirtį.“  

—  7.1.2 punktas išbraukiamas; 

—  po 7.5 punkto įterpiami šie punktai: 

„7.6.  Nepriklausomai nuo to, ar įrašyta tarp KN 
kodų V priedo B dalyje, Prunus L. mediena, 
kitokios formos nei: 

—  drožlių, skiedrų, pjuvenų, skutimo 
drožlių, medžio atliekų arba gabaliukų 
pavidalo, kuri visa arba kurios dalis 
gauta iš šių augalų, 

—  medinė pakavimo medžiaga pakavimo 
dėžių, dėžučių, rėmų, statinių ir pana­
šios taros, padėklų, dėžinių padėklų ir 
kitų krovimo skydų, padėklų apvadų 
pavidalo, faktiškai naudojamų arba ne­
naudojamų pervežant visų rūšių objek­
tus, išskyrus pagalbinę medieną siun­
toms paremti, kuri yra sudaryta iš tos 
pačios medienos ir tokios pat kokybės, 
kaip siuntoje esanti mediena, ir kuri 
tenkina tuos pačius Sąjungos fitosanita­
rinius reikalavimus, kaip siuntoje esanti 
mediena, 

bet įskaitant medieną, kuri nebėra natūra­
lios rąsto formos ir kuri kilusi iš Kinijos, 
Korėjos Liaudies Demokratinės Respubli­
kos, Mongolijos, Japonijos, Korėjos Res­
publikos ir Vietnamo 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 7.4 ir 7.5 
punktuose nurodytai medienai taikytinų nuostatų, ofi­
cialus patvirtinimas, kad mediena: 

a)  kilusi iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė 
augalų apsaugos organizacija, laikydamasi atitin­
kamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių stan­
dartų, pripažino neužkrėsta Aromia bungii (Falder­
man) ir kuri yra nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii 
punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma dekla­
racija“, 

arba 

b)  tinkamai termiškai apdorota taip, kad viso medienos 
profilio temperatūra bent 30 minučių be pertraukos 
siektų ne mažiau kaip 56 °C, ir tai nurodyta 13 
straipsnio 1 dalies ii punkte minimuose sertifika­
tuose, 

arba 

c)  tinkamai apdorota jonizuojančiąja spinduliuote taip, 
kad sugertoji apšvitos dozė visoje medienoje būtų ne 
mažesnė kaip 1 kGy, ir tai nurodyta 13 straipsnio 1 
dalies ii punkte minimuose sertifikatuose. 
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7.7.  Nepriklausomai nuo to, ar įrašyta tarp KN 
kodų V priedo B dalyje, drožlių, skiedrų, 
pjuvenų, skutimo drožlių, medžio atliekų 
arba gabaliukų pavidalo mediena, kuri visa 
arba kurios dalis gauta iš Prunus L. ir kuri 
kilusi iš Kinijos, Korėjos Liaudies Demokra­
tinės Respublikos, Mongolijos, Japonijos, 
Korėjos Respublikos ir Vietnamo 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 7.4, 7.5 ir 
7.6 punktuose nurodytai medienai taikytinų nuostatų, 
oficialus patvirtinimas, kad mediena: 

a)  kilusi iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė 
augalų apsaugos organizacija, laikydamasi atitin­
kamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių stan­
dartų, pripažino neužkrėsta Aromia bungii (Falder­
mann) ir kuri yra nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii 
punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma dekla­
racija“, 

arba 

b)  yra susmulkinta į ne didesnius kaip 2,5 cm storio ir 
pločio gabalėlius 

arba 

c)  tinkamai termiškai apdorota taip, kad viso medienos 
profilio temperatūra bent 30 minučių siektų ne ma­
žiau kaip 56 °C, ir tai nurodyta 13 straipsnio 1 da­
lies ii punkte minimuose sertifikatuose.“  

—  po 11.4 punkto įterpiamas šis punktas: 

„11.4.1. Juglans L. ir 
Pterocarya Kunth 
augalai, skirti 
sodinti, išskyrus 
sėklas, kilę iš 
JAV 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 11.4 punkte išvardytiems augalams 
taikytinų nuostatų, oficialus patvirtinimas, kad augalai, skirti sodinti: 

a)  visą augimo laikotarpį buvo auginami teritorijoje, kurią nacionalinė augalų 
apsaugos organizacija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių 
priemonių standartų, pripažino neužkrėsta Geosmithia morbida Kolarík, Free­
land, Utley & Tisserat ir jo pernešėju Pityophthorus juglandis Blackman ir kuri 
yra nurodyta šios direktyvos 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifi­
katų skiltyje „Papildoma deklaracija“, 

arba 

b)  kilę iš auginimo vietos, įskaitant bent 5 km spinduliu esančią artimiausią 
aplinką, kurioje per dvejus metus iki eksporto atliekant oficialius patikrini­
mus nepastebėta nei Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ir 
jo pernešėjo Pityophthorus juglandis požymių, nei pernešėjo; prieš pat eks­
portą sodinti skirti augalai buvo patikrinti, tvarkyti ir supakuoti tokiu būdu, 
kad išvežti iš auginimo vietos nebūtų užkrėsti, 

arba 

c)  kilę iš auginimo vietos, kurioje buvo visiškai fiziškai izoliuoti, o prieš pat 
eksportą sodinti skirti augalai buvo patikrinti, tvarkyti ir supakuoti tokiu 
būdu, kad išvežti iš auginimo vietos nebūtų užkrėsti.“  

—  12 punktas pakeičiamas taip: 

„12. Platanus L. augalai, 
skirti sodinti, 
išskyrus sėklas, kilę 
iš Albanijos, 
Armėnijos, 
Šveicarijos, Turkijos 
ir JAV 

Oficialus patvirtinimas, kad augalai: 

a) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. 
ir kuri yra nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skil­
tyje „Papildoma deklaracija“, 

arba 

b)  Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. požymių auginimo 
vietoje arba artimiausioje aplinkoje per paskutinį pasibaigusį vegetacijos 
ciklą nepastebėta.“  
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—  po 14.1 punkto įterpiamas šis punktas: 

„14.2. Iš Kanados, 
Meksikos ir JAV 
kilę Crataegus L., 
Cydonia Mill., 
Malus Mill., Prunus 
L., Pyrus L. ir 
Vaccinium L. 
augalai, skirti 
sodinti, išskyrus 
audinių kultūros 
augalus ir sėklas 

Nepažeidžiant nuostatų, taikytinų III priedo A dalies 9 ir 18 punktuose, III 
priedo B dalies 1 punkte arba IV priedo A dalies I skirsnio 14.1, 17, 19.1, 
19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1 ir 23.2 punktuose išvardytiems augalams, kai tin­
kama, oficialus patvirtinimas, kad augalai: 

a) visą augimo laikotarpį buvo auginami teritorijoje, kurią kilmės šalies nacio­
nalinė augalų apsaugos organizacija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fi­
tosanitarinių priemonių standartų, pripažino neužkrėsta Grapholita packardi 
Zeller ir kuri yra nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifi­
katų skiltyje „Papildoma deklaracija“, jei susijusios trečiosios šalies naciona­
linė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą iš anksto raštu pranešė Ko­
misijai, 

arba 

b) visą augimo laikotarpį buvo auginami auginimo vietoje, kuri pagal atitinka­
mus tarptautinius fitosanitarinių priemonių standartus pripažinta neužkrėsta 
Grapholita packardi Zeller: 

i)  kurią užregistravo ir prižiūri kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos 
organizacija 

ir 

ii)  kurioje kasmet tinkamu laiku atlikti oficialūs patikrinimai bet kokiems 
Grapholita packardi Zeller požymiams nustatyti, 

ir 

iii) kurioje augalai buvo auginami plote, kuriame buvo taikomos atitinka­
mos prevencinės priemonės ir kurioje kasmet tinkamu laiku atlikus ofi­
cialius tyrimus nenustatyta užkrėtimo Grapholita packardi Zeller, 

ir 

iv)  kurioje augalai prieš pat eksportą kruopščiai patikrinti siekiant nustatyti 
užkrėtimą Grapholita packardi Zeller; 

arba 

c) buvo auginami plote, kuris buvo visiškai fiziškai apsaugotas, kad į jį nepa­
tektų Grapholita packardi Zeller.“  

—  16.5 ir 16.6 punktai pakeičiami taip: 

„16.5. Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus 
Raf. ir jų hibridų 
vaisiai, Mangifera 
L. ir Prunus L. 
vaisiai 

Nepažeidžiant nuostatų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 16.1, 16.2, 
16.3, 16.4 ir 16.6 punktuose išvardytiems vaisiams, oficialus patvirtinimas, 
kad: 

a)  vaisiai kilę iš šalies, kuri laikantis atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių 
priemonių standartų pripažinta neužkrėsta Tephritidae (ne Europos), ku­
riems, kaip žinoma, tie vaisiai yra imlūs, jei susijusios trečiosios šalies nacio­
nalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą iš anksto raštu pranešė 
Komisijai, 

arba 

b) vaisiai kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos or­
ganizacija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų, pripažino neužkrėsta Tephritidae (ne Europos), kuriems, kaip ži­
noma, tie vaisiai yra imlūs, ir kuri yra nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii 
punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma deklaracija“, jei susijusios tre­
čiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą iš 
anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba  

2019 3 28 L 86/51 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



c)  per oficialius patikrinimus, atliekamus bent kartą per mėnesį (likus trims 
mėnesiams iki derliaus nuėmimo), Tephritidae (ne Europos), kuriems, kaip ži­
noma, tie vaisiai yra imlūs, požymių auginimo vietoje ir artimiausioje aplin­
koje per paskutinį pasibaigusį vegetacijos ciklą nepastebėta, o vaisiai, nuė­
mus derlių produkcijos auginimo vietoje, pagal oficialių tyrimų rezultatus 
atitinkamo organizmo požymių neturėjo, 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose, 

arba 

d)  vaisiai buvo veiksmingai apdoroti, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų užkrėsti 
Tephritidae (ne Europos), kuriems, kaip žinoma, tie vaisiai yra imlūs, o duo­
menys apie apdorojimą turėtų būti nurodyti 13 straipsnio 1 dalies ii punkte 
minimuose sertifikatuose, jei susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų 
apsaugos organizacija apie apdorojimo metodą iš anksto raštu pranešė Ko­
misijai. 

16.6. Capsicum (L.), Citrus 
L. vaisiai, išskyrus 
Citrus limon (L.) 
Osbeck. ir Citrus 
aurantiifolia 
(Christm.) Swingle, 
Prunus persica (L.) 
Batsch ir Punica 
granatum L., kilę iš 
Afrikos žemyno 
šalių, Žaliojo 
Kyšulio, Šventosios 
Elenos Salos, 
Madagaskaro, 
Reunjono, 
Mauricijaus ir 
Izraelio 

Nepažeidžiant nuostatų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 16.1, 16.2, 
16.3, 16.4, 16.5 ir 36.3 punktuose išvardytiems vaisiams, oficialus patvirtini­
mas, kad vaisiai: 

a)  kilę iš šalies, kuri laikantis atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų pripažinta neužkrėsta Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), jei susiju­
sios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą 
iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

b) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) ir kuri yra nurodyta 
13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma de­
klaracija“, jei susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organi­
zacija apie šį statusą iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

c) kilę iš auginimo vietos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos or­
ganizacija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų, pripažino neužkrėsta Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), o informa­
cija apie atsekamumą yra nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mini­
muose sertifikatuose, be to, auginimo laikotarpiu auginimo vietoje tinkamu 
laiku buvo atlikti oficialūs patikrinimai, įskaitant vaisių tipinių ėminių ma­
tomų dalių apžiūrą, ir nustatyta, kad jie neužkrėsti Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick), 

arba 

d)  buvo veiksmingai apdoroti šalčiu, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų užkrėsti 
Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), ar apdoroti kitomis veiksmingomis prie­
monėmis, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų užkrėsti Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick), o duomenys apie apdorojimą turėtų būti nurodyti 13 straipsnio 1 
dalies ii punkte minimuose sertifikatuose, jei susijusios trečiosios šalies na­
cionalinė augalų apsaugos organizacija apie apdorojimo metodą iš anksto 
raštu pranešė Komisijai ir pateikė tos priemonės veiksmingumą patvirtinan­
čius dokumentus.“  
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—  po 16.6 punkto įterpiami šie punktai: 

„16.7. Malus Mill. vaisiai Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 16.8, 16.9 ir 16.10 punktuose iš­
vardytiems vaisiams taikytinų nuostatų, oficialus patvirtinimas, kad vaisiai: 

a)  kilę iš šalies, kuri laikantis atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų pripažinta neužkrėsta Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopi­
nata Heinrich ir Rhagoletis pomonella (Walsch), jei susijusios trečiosios šalies 
nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą iš anksto raštu pra­
nešė Komisijai, 

arba 

b) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Hein­
rich ir Rhagoletis pomonella (Walsch) ir kuri yra nurodyta 13 straipsnio 1 da­
lies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma deklaracija“, jei susiju­
sios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą 
iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

c)  kilę iš auginimo vietos, kurioje auginimo laikotarpiu tinkamu laiku atliekami 
oficialūs patikrinimai ir tyrimai, įskaitant vaisių tipinių ėminių matomų da­
lių apžiūrą, ir nustatyta, kad jie neužkrėsti kenksmingaisiais organizmais 
Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich ir Rhagoletis pomo­
nella (Walsch), 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose, 

arba 

d) buvo veiksmingai apdoroti, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų užkrėsti Enar­
monia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich ir Rhagoletis pomonella 
(Walsch), o duomenys apie apdorojimą turėtų būti nurodyti 13 straipsnio 1 
dalies ii punkte minimuose sertifikatuose, jei susijusios trečiosios šalies na­
cionalinė augalų apsaugos organizacija apie apdorojimo metodą iš anksto 
raštu pranešė Komisijai. 

16.8. Malus Mill. ir Pyrus 
L. vaisiai 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 16.7, 16.9 ir 16.10 punktuose iš­
vardytiems vaisiams taikytinų nuostatų, oficialus patvirtinimas, kad vaisiai: 

a)  kilę iš šalies, kuri laikantis atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų pripažinta neužkrėsta Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, jei su­
sijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį sta­
tusą iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

b) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto ir kuri yra nuro­
dyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma 
deklaracija“, jei susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos orga­
nizacija apie šį statusą iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba  
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c)  kilę iš auginimo vietos, kurioje auginimo laikotarpiu tinkamu laiku atliekami 
oficialūs patikrinimai ir tyrimai, įskaitant vaisių tipinių ėminių matomų da­
lių apžiūrą, ir nustatyta, kad jie neužkrėsti kenksminguoju organizmu Guig­
nardia piricola (Nosa) Yamamoto, 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose, 

arba 

d)  vaisiai buvo veiksmingai apdoroti, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų užkrėsti 
Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto, o duomenys apie apdorojimą turėtų 
būti nurodyti 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimuose sertifikatuose, jei 
susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie ap­
dorojimo metodą iš anksto raštu pranešė Komisijai. 

16.9. Malus Mill. ir Pyrus 
L. vaisiai 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies I skirsnio 16.7, 16.8 ir 16.10 punktuose iš­
vardytiems vaisiams taikytinų nuostatų, oficialus patvirtinimas, kad vaisiai: 

a)  kilę iš šalies, kuri laikantis atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų pripažinta neužkrėsta Tachypterellus quadrigibbus Say, jei susijusios 
trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą iš 
anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

b) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Tachypterellus quadrigibbus Say ir kuri yra nurodyta 13 
straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma deklara­
cija“, jei susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija 
apie šį statusą iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

c)  kilę iš auginimo vietos, kurioje auginimo laikotarpiu tinkamu laiku atliekami 
oficialūs patikrinimai ir tyrimai, įskaitant vaisių tipinių ėminių matomų da­
lių apžiūrą, ir nustatyta, kad jie neužkrėsti kenksminguoju organizmu Ta­
chypterellus quadrigibbus Say, 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose, 

arba 

d) buvo veiksmingai apdoroti, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų užkrėsti Ta­
chypterellus quadrigibbus Say, o duomenys apie apdorojimą turėtų būti nuro­
dyti 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimuose sertifikatuose, jei susijusios 
trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie apdorojimo 
metodą iš anksto raštu pranešė Komisijai. 

16.10. Malus Mill., 
Prunus L., Pyrus L. 
ir Vaccinium L. 
vaisiai, kilę iš 
Kanados, 
Meksikos ir JAV 

Nepažeidžiant nuostatų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 16.5, 16.6, 
16.7, 16.8 ir 16.9 punktuose išvardytiems vaisiams, oficialus patvirtinimas, kad 
vaisiai: 

a) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Grapholita packardi Zeller ir kuri yra nurodyta 13 
straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma deklara­
cija“, jei susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija 
apie šį statusą iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba  
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b)  kilę iš auginimo vietos, kurioje auginimo laikotarpiu tinkamu laiku atliekami 
oficialūs patikrinimai ir tyrimai, įskaitant vaisių tipinių ėminių matomų da­
lių apžiūrą, ir nustatyta, kad jie neužkrėsti kenksminguoju organizmu Grap­
holita packardi Zeller, 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose, 

arba 

c) buvo veiksmingai apdoroti, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų užkrėsti Grap­
holita packardi Zeller, o duomenys apie apdorojimą turėtų būti nurodyti 13 
straipsnio 1 dalies ii punkte minimuose sertifikatuose, jei susijusios trečio­
sios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie apdorojimo metodą 
iš anksto raštu pranešė Komisijai.“  

—  po 25.7.2 punkto įterpiami šie punktai: 

„25.7.3. Capsicum 
annuum L., 
Solanum 
aethiopicum L., 
Solanum 
lycopersicum L. ir 
Solanum 
melongena L. 
vaisiai 

Nepažeidžiant nuostatų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 16.6, 25.7.1, 
25.7.2, 25.7.4, 36.2 ir 36.3 punktuose išvardytiems vaisiams, oficialus patvirti­
nimas, kad vaisiai: 

a)  kilę iš šalies, kuri laikantis atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų pripažinta neužkrėsta Neoleucinodes elegantalis (Guenée), jei susiju­
sios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą 
iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

b) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Neoleucinodes elegantalis (Guenée) ir kuri yra nurodyta 
13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma de­
klaracija“, jei susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organi­
zacija apie šį statusą iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

c) kilę iš auginimo vietos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos or­
ganizacija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų, pripažino neužkrėsta Neoleucinodes elegantalis (Guenée), ir augi­
nimo laikotarpiu auginimo vietoje tinkamu laiku buvo atlikti oficialūs patik­
rinimai, įskaitant vaisių tipinių ėminių matomų dalių apžiūrą, ir nustatyta, 
kad jie neužkrėsti Neoleucinodes elegantalis (Guenée), 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose, 

arba 

d) kilę iš nuo vabzdžių apsaugoto auginimo ploto, kurį kilmės šalies naciona­
linė augalų apsaugos organizacija, remdamasi tris mėnesius iki eksporto at­
liekamų oficialių patikrinimų ir tyrimų rezultatais, pripažino neužkrėstu Ne­
oleucinodes elegantalis (Guenée), 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose. 
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25.7.4. Solanaceae vaisiai, 
kilę iš 
Australijos, 
Šiaurės ir Pietų 
Amerikos ir 
Naujosios 
Zelandijos 

Nepažeidžiant nuostatų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 16.6, 25.7.1, 
25.7.2, 25.7.3, 36.2 ir 36.3 punktuose išvardytiems vaisiams, oficialus patvirti­
nimas, kad vaisiai: 

a)  kilę iš šalies, kuri laikantis atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių 
standartų pripažinta neužkrėsta Bactericera cockerelli (Sulc.), jei susijusios tre­
čiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija apie šį statusą iš 
anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

b) kilę iš teritorijos, kurią kilmės šalies nacionalinė augalų apsaugos organiza­
cija, laikydamasi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, 
pripažino neužkrėsta Bactericera cockerelli (Sulc.) ir kuri yra nurodyta 13 
straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Papildoma deklara­
cija“, jei susijusios trečiosios šalies nacionalinė augalų apsaugos organizacija 
apie šį statusą iš anksto raštu pranešė Komisijai, 

arba 

c)  kilę iš auginimo vietos, kurioje (įskaitant artimiausią aplinką) tris mėnesius 
iki eksporto atliekami oficialūs patikrinimai ir tyrimai, įskaitant vaisių tipi­
nių ėminių matomų dalių apžiūrą, ir vaisiai veiksmingai apdorojami siekiant 
užtikrinti, kad jie būtų neužkrėsti kenksminguoju organizmu Bactericera coc­
kerelli (Sulc.), 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose, 

arba 

d) kilę iš nuo vabzdžių apsaugoto auginimo ploto, kurį kilmės šalies naciona­
linė augalų apsaugos organizacija, remdamasi tris mėnesius iki eksporto at­
liekamų oficialių patikrinimų ir tyrimų rezultatais, pripažino neužkrėstu 
Bactericera cockerelli (Sulc.), 

ir 

informacija apie atsekamumą nurodyta 13 straipsnio 1 dalies ii punkte mi­
nimuose sertifikatuose.“  

—  34 punktas pakeičiamas taip: 

„34. Auginimo terpė, 
pridėta prie augalų 
arba su jais susijusi, 
išskyrus sterilią in 
vitro augalų terpę, 
skirta augalų, 
kilusių iš trečiųjų 
šalių (išskyrus 
Šveicariją), 
gyvybingumui 
palaikyti 

Oficialus patvirtinimas, kad: 

a)  auginimo terpė susijusių augalų sodinimo metu buvo tokia: 

i)  joje nebuvo dirvožemio ir organinių medžiagų ir ji anksčiau nebuvo 
naudota augalams auginti ar kitais žemės ūkio tikslais, 

arba 

ii)  ji sudaryta vien tik iš anksčiau augalams auginti arba žemės ūkio tikslais 
nenaudotų durpių arba Cocos nucifera L. pluošto, 

arba 

iii)  ji buvo veiksmingai apdorota, siekiant užtikrinti, kad ji nebūtų užkrėsta 
kenksmingaisiais organizmais, o duomenys apie apdorojimą turėtų būti 
nurodyti 13 straipsnio 1 dalies ii punkte minimų sertifikatų skiltyje „Pa­
pildoma deklaracija“, 

ir 

visais pirmiau išvardytais atvejais buvo laikoma ir tvarkoma sąlygomis, ku­
riomis būtų išvengiama užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais, 

ir  
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b)  nuo pasodinimo: 

i)  buvo taikomos tinkamos priemonės, skirtos užtikrinti, kad į auginimo 
terpę nepatektų kenksmingieji organizmai, įskaitant bent tokias priemo­
nes: 

— auginimo terpė buvo fiziškai izoliuota nuo dirvožemio ir kitų įma­
nomų taršos šaltinių, 

—  buvo taikomos higienos priemonės, 

—  buvo naudojamas kenksmingaisiais organizmais neužkrėstas vanduo 

arba 

ii) per dvi savaites iki eksporto, plaunant kenksmingaisiais organizmais ne­
užkrėstu vandeniu, nuo augalų buvo visiškai atskirta auginimo terpė, įs­
kaitant, kai tinkama, dirvožemį. Augalus galima atsodinti auginimo ter­
pėje, kuri atitinka a punkte nustatytus reikalavimus. Siekiant išvengti 
užkrėtimo kenksmingaisiais organizmais, turi būti laikomasi tinkamų są­
lygų, nustatytų b punkte.“   

—  po 34 punkto įterpiami šie punktai: 

„34.1. Svogūnai, gumbasvogūniai, šakniastie­
biai ir gumbavaisiai, skirti sodinti, iš­
skyrus Solanum tuberosum gumbus, 
kilę iš trečiųjų šalių, išskyrus Šveicariją 

Nepažeidžiant taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 30 
punkto nuostatų, oficialus patvirtinimas, kad siuntoje ar 
partijoje dirvožemio ir auginimo terpės yra ne daugiau 
kaip 1 % gryno svorio. 

34.2.  Solanum tuberosum gumbavaisiai, kilę iš 
trečiųjų šalių, išskyrus Šveicariją 

Nepažeidžiant III priedo A dalies 10, 11 ir 12 punktų bei 
IV priedo A dalies I skirsnio 25.1, 25.2, 25.3, 25.4.1 ir 
25.4.2 punktų nuostatų, oficialus patvirtinimas, kad siun­
toje ar partijoje dirvožemio ir auginimo terpės yra ne dau­
giau kaip 1 % grynojo svorio. 

34.3.  Šakniavaisės ir gumbavaisės daržovės, 
kilusios iš trečiųjų šalių, išskyrus Švei­
cariją 

Nepažeidžiant III priedo A dalies 10, 11 ir 12 punktų nuo­
statų, oficialus patvirtinimas, kad siuntoje ar partijoje dir­
vožemio ir auginimo terpės yra ne daugiau kaip 1 % gry­
nojo svorio. 

34.4. Mašinos ir transporto priemonės, ku­
rios buvo naudojamos žemės ar miškų 
ūkyje, importuotos iš trečiųjų šalių (iš­
skyrus Šveicariją) 

Nepažeidžiant taikytinų IV priedo B dalies 30 punkto nuo­
statų, oficialus patvirtinimas, kad mašinos ar transporto 
priemonės yra išvalytos ir nuo jų pašalintos dirvožemio ir 
augalų liekanos.“  

ii)  II skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  po 2 punkto įterpiami šie punktai: 

„2.1.  Nepriklausomai nuo to, ar įrašyta tarp KN 
kodų V priedo A dalyje, Juglans L. ir Pterocarya 
Kunth mediena, kitokios formos nei: 

—  drožlių, skiedrų, pjuvenų, skutimo drožlių, 
medžio atliekų arba gabaliukų pavidalo, 
kuri visa arba kurios dalis gauta iš šių au­
galų,  

Oficialus patvirtinimas, kad mediena: 

a) kilusi iš teritorijos, kurią kompetentingos institu­
cijos, laikydamosi atitinkamų tarptautinių fitosa­
nitarinių priemonių standartų, pripažino neuž­
krėsta Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley 
& Tisserat ir jo pernešėju Pityophthorus juglandis 
Blackman, 

arba  
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— medinė pakavimo medžiaga pakavimo dė­
žių, dėžučių, rėmų, statinių ir panašios ta­
ros, padėklų, dėžinių padėklų ir kitų kro­
vimo skydų, padėklų apvadų pavidalo, 
faktiškai naudojamų arba nenaudojamų 
pervežant visų rūšių objektus, išskyrus pa­
galbinę medieną siuntoms paremti, kuri 
yra sudaryta iš tos pačios medienos ir to­
kios pat kokybės, kaip siuntoje esanti me­
diena, ir kuri tenkina tuos pačius Sąjungos 
fitosanitarinius reikalavimus, kaip siuntoje 
esanti mediena, 

bet įskaitant medieną, kuri nebėra natūralios 
rąsto formos. 

b) tinkamai termiškai apdorota taip, kad viso me­
dienos profilio temperatūra bent 40 minučių be 
pertraukos siektų ne mažiau kaip 56 °C. Tai 
įrodo ženklas „termiškai apdorota“ („HT“) ant 
medienos arba ant bet kokios pakavimo medžia­
gos, atsižvelgiant į tuometinę paskirtį, 

arba 

c)  aptašyta taip, kad visiškai neliktų natūralios rąsto 
formos. 

2.2.  Nepriklausomai nuo to, ar įrašyta tarp KN 
kodų V priedo A dalyje, Juglans L. ir Pterocarya 
Kunth nulupta žievė ir mediena: 

—  drožlių, skiedrų, pjuvenų, skutimo drožlių, 
medžio atliekų arba gabaliukų pavidalo, 
kuri visa arba kurios dalis gauta iš šių au­
galų 

Oficialus patvirtinimas, kad mediena arba nulupta 
žievė: 

a) kilusi iš teritorijos, kurią kompetentingos institu­
cijos, laikydamosi atitinkamų tarptautinių fitosa­
nitarinių priemonių standartų, pripažino neuž­
krėsta Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley 
& Tisserat ir jo pernešėju Pityophthorus juglandis 
Blackman, 

arba 

b)  tinkamai termiškai apdorota taip, kad viso žievės 
arba medienos profilio temperatūra bent 40 mi­
nučių be pertraukos siektų ne mažiau kaip 
56 °C. Tai įrodo ženklas „termiškai apdorota“ 
(„HT“) ant bet kokios pakavimo medžiagos, atsi­
žvelgiant į tuometinę paskirtį. 

2.3.  Medinė pakavimo medžiaga pakavimo dėžių, 
dėžučių, rėmų, statinių ir panašios taros, padė­
klų, dėžinių padėklų ir kitų krovimo skydų, pa­
dėklų apvadų pavidalo, faktiškai naudojamų 
arba nenaudojamų pervežant visų rūšių objek­
tus, išskyrus medienos žaliavą, kurios storis yra 
6 mm arba mažesnis, apdorotą medieną, paga­
mintą apdorojant klijais, termiškai ir slėgiu 
arba jų deriniu, ir pagalbinę medieną siuntoms 
paremti, kuri yra sudaryta iš tos pačios medie­
nos ir tokios pat kokybės, kaip siuntoje esanti 
mediena, ir kuri tenkina tuos pačius Sąjungos 
fitosanitarinius reikalavimus, kaip siuntoje 
esanti mediena. 

Medinė pakavimo medžiaga turi būti: 

a) kilusi iš teritorijos, kurią kompetentingos institu­
cijos, laikydamosi atitinkamų tarptautinių fitosa­
nitarinių priemonių standartų, pripažino neuž­
krėsta Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley 
& Tisserat ir jo pernešėju Pityophthorus juglandis 
Blackman, 

arba 

b) — pagaminta iš nužievintos medienos, kaip nus­
tatyta FAO Tarptautinio fitosanitarijos prie­
monių standarto Nr. 15 dėl medinės paka­
vimo medžiagos reguliavimo tarptautinėje 
prekyboje I priede, 

—  apdorota vienu iš patvirtintų apdorojimo 
būdų, kaip nustatyta to tarptautinio standarto 
I priede, ir 

—  paženklinta to tarptautinio standarto II priede 
nurodytu ženklu, nurodančiu, kad medinė 
pakavimo medžiaga apdorota patvirtintu fito­
sanitariniu apdorojimo būdu pagal šį stan­
dartą.“  
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—  po 7 punkto įterpiamas šis punktas: 

„7.1. Juglans L. ir 
Pterocarya Kunth 
augalai, skirti 
sodinti, išskyrus 
sėklas 

Oficialus patvirtinimas, kad augalai, skirti sodinti: 

a)  visą augimo laikotarpį arba nuo jų įvežimo į Sąjungą dienos buvo auginami 
auginimo vietoje, esančioje teritorijoje, kurią kompetentingos institucijos, 
laikydamosi atitinkamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, pri­
pažino neužkrėsta Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ir 
jo pernešėju Pityophthorus juglandis Blackman, 

arba 

b)  kilę iš auginimo vietos, įskaitant bent 5 km spinduliu esančią artimiausią 
aplinką, kurioje per dvejus metus iki vežimo atliekant oficialius patikrinimus 
nepastebėta nei Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ir jo 
pernešėjo Pityophthorus juglandis požymių, nei pernešėjo, augalai, skirti so­
dinti, prieš eksportą buvo apžiūrėti, tvarkyti ir supakuoti tokiu būdu, kad iš­
vežti iš auginimo vietos nebūtų užkrėsti, 

arba 

c) kilę iš auginimo vietos, kurioje buvo visiškai fiziškai izoliuoti, o prieš ve­
žimą augalai, skirti sodinti, buvo apžiūrėti, tvarkyti ir supakuoti tokiu būdu, 
kad išvežti iš auginimo vietos nebūtų užkrėsti.“  

—  po 30.1 punkto įterpiamas šis punktas: 

„31. Mašinos ir 
transporto 
priemonės, kurios 
buvo naudojamos 
žemės ar miškų 
ūkyje 

Mašinos ir transporto priemonės turi būti: 

a) vežamos iš teritorijos, kurią kompetentingos institucijos, laikydamosi atitin­
kamų tarptautinių fitosanitarinių priemonių standartų, pripažino neužkrėsta 
Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., 

arba 

b) prieš jas išvežant iš Ceratocystis platani (J. M. Walter) užkrėstos teritorijos, iš­
valytos ir nuo jų pašalintos dirvožemio ir augalų liekanos.“  

b)  B dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  16 punkto trečioje skiltyje žodžiai „Jungtinė Karalystė (Šiaurės Airija)“ išbraukiami 

ii)  16.1 punkto pirmos skilties įrašas pakeičiamas taip: 

„16.1.  Cedrus Trew, Pinus L. augalai, skirti sodinti, išskyrus sėklas“ 

iii)  po 16.1 punkto įterpiamas šis punktas: 

„16.2. Quercus L., 
išskyrus Quercus 
suber L., augalai, 
kurių kamieno 
apimtis 1,2 m 
aukštyje, 
matuojant nuo 
šaknų kaklelio, 
yra ne mažesnė 
kaip 8 cm, skirti 
sodinti, išskyrus 
vaisius ir sėklas 

Nepažeidžiant draudimų, taiky­
tinų III priedo A dalies 2 
punkte, IV priedo A dalies 
I skirsnio 11.01, 11.1, 11.2 
punktuose ir II skirsnio 7 
punkte išvardytiems augalams, 
oficialus patvirtinimas, kad: 

a) augalai visą augimo laiko­
tarpį buvo auginami augi­
nimo vietose šalyse, ku­
riose, kaip žinoma, Thau­
metopoea processionea L. 
neaptinkamas, 

arba  

Airija, Jungtinė Karalystė išskyrus šių savivaldybių teritori­
jas: Barkingo ir Dagenamo, Barneto, Bazildono, Beizings­
toko ir Dyno, Bekslio, Braknel Foresto, Brento, Brentvudo, 
Bromlio, Broksborno, Kamdeno, Kasl Pointo, Čelmsfordo, 
Čiltemo, Londono miesto, Vestminsterio miesto, Krolio, 
Kroidono, Dakorumo, Dartfordo, Ilingo, Ist Harfordšyro, 
Elmbridžo rajono, Enfildo, Epingo Foresto, Epsomo ir Jue­
lio apskrities, Greivšamo, Grinvičo, Gilfordo, Haknio, Ha­
mersmito ir Fulamo, Haringėjaus, Harlou, Harou, Harto, 
Heiveringo, Hertsmyro, Hilingdono, Horšamo, Haunslou, 
Islingtono, Kensingtono ir Čelsio, Kingstono prie Temzės, 
Lambeto, Luišamo, Litlsfordo, Medvėjaus, Mertono, Vidurio 
Sasekso, Moul Valio, Niuamo, Šiaurės Harfordšyro, Re­
dingo, Redbridžo, Raigeto ir Banstedo, Ričmondo prie 
Temzės, Ranimedo rajono, Rašmūro, Sevenoukso, Slau, 
Pietų Bedfordšyro, Pietų Bakso, Pietų Oksfordšyo, Sadarko, 
Speltorno rajono, Sent Olbanso, Satono, Sari Hito, Tandri­
džo, Tri Riverso, Taroko, Tanbridžo ir Molingo, Tauer 
Hamletso, Voltam Foresto, Vonsdverto, Votfordo, Veiverlio, 
Velin Hatfildo, Vakarų Berkšyro, Vindzoro ir Meidenhedo, 
Vokingo, Vokingamo ir Vikomo)“ 
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b) augalai visą augimo laiko­
tarpį buvo auginami saugo­
moje zonoje, kuri įrašyta į 
trečią skiltį, arba teritorijoje, 
kurią nacionalinė augalų 
apsaugos organizacija, lai­
kydamasi atitinkamų tarp­
tautinių fitosanitarinių prie­
monių standartų, pripažino 
neužkrėsta Thaumetopoea 
processionea L., 

arba 

c)  augalai: 

per paskutinį pasibaigusį 
vegetacijos ciklą buvo augi­
nami medelynuose, kurie, 
įskaitant artimiausią aplinką, 
remiantis prieš pat išvežimą 
atliktų oficialių patikrinimų 
rezultatais, neužkrėsti Thau­
metopoea processionea L. 

ir 

per paskutinį pasibaigusį 
vegetacijos ciklą medely­
nuose ir artimiausioje aplin­
koje tinkamu laiku buvo 
atlikti oficialūs tyrimai, sie­
kiant nustatyti Thaumeto­
poea processionea L. lervas ir 
kitus požymius, 

arba 

d)  augalai visą augimo laiką 
auginti plote, kuris buvo vi­
siškai fiziškai apsaugotas, 
kad į jį nepatektų Thaumeto­
poea processionea L., ir kuris, 
kaip nustatyta tinkamu 
laiku atlikus patikrinimus, 
neužkrėstas Thaumetopoea 
processionea L.  

iv)  21 punkto trečios skilties įrašas pakeičiamas taip: 

„Ispanija (išskyrus Andalūzijos, Aragono, Kastilijos-La Mančos, Kastilijos ir Leono, Estremadūros autonomines 
sritis, Madrido, Mursijos, Navaros ir La Riochos autonomines sritis ir Gipuskoa provinciją (Baskų kraštas), 
Ljeidos provincijos (Katalonijos autonominė sritis) Garigeso, Nogeros, Pla d'Urchelio, Segrijos ir Urchelio 
rajonus, Aukštutinio Vinalopo ir Vidurio Vinalopo rajonus Alikantės provincijoje ir Alboračės ir Turíso 
savivaldybes Valensijos provincijoje (Valensijos autonominė sritis)), Estija, Prancūzija (Korsika), Airija (išskyrus 
Golvėjaus miestą), Italija (Abrucai, Apulija, Bazilikata, Kalabrija, Kampanija, Lacijus, Ligūrija, Lombardija 
(išskyrus Mantujos, Milano, Sondrijaus ir Varezės provincijas ir Bovizio Mašago, Čezano Maderno, Dezijaus, 
Limbjatės, Nova Milanezės ir Varedo komunas Moncos ir Briancos provincijoje), Markė, Molizė, Pjemontas 
(išskyrus Kuneo provincijos Buskos, Čentalo, Skarnafidžio, Tarantaskos ir Vilafaleto komunas), Sardinija, 
Sicilija (išskyrus Čezaro (Mesinos provincija), Maniačės, Brontės, Adrano (Katanijos provincija) ir Čenturipės, 
Regalbuto ir Troinos (Enos provincija) komunas, Toskana, Umbrija, Aostos Slėnis, Venetas (išskyrus Rovigo ir 
Venecijos provincijas, Paduvos provincijos Barbonos, Boara Pizanio, Kastelbaldo, Masio, Pjačenca d'Adidžės, 
Sant Urbano ir Veskovanos komunas ir Veronos provincijos sritį, esančią į pietus nuo A4 greitkelio)), Latvija, 
Lietuva (išskyrus Babtų ir Kėdainių miesto seniūnijas (Kauno apskritis)), Lenkija, Slovėnija (išskyrus 
Gorenskos, Koroškos, Mariboro ir Notranskos regionus ir Lendavos, Renčės-Vogrsko (į pietus nuo H4 
greitkelio) ir Velika Polanos savivaldybes ir Fużinos, Gabrovčeco, Glogovicos, Gorenia Vaso, Gradičeko, 
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Grintoveco, Ivančna Goricos, Krkos, Krška Vaso, Male Lesės, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča Vaso, 
Mleščevo, Mrzlo Polės, Muliavos, Podbukovės, Potoko prie Muliavos, Šentvido prie Stično, Škriančės, Trebnia 
Goricos, Velike Lesės, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Viro prie Stičnos, Vrchpolės prie Šentvido, Zagradeco ir 
Znojilės prie Krkos gyvenvietes Ivančna Goricos savivaldybėje), Slovakija (išskyrus Dunaiska Stredos apskritį, 
Hronovcų ir Hronske Kliačianų (Levicės apskritis), Dvorų prie Žitavos (Nove Zamkų apskritis), Malineco 
(Poltaro apskritis), Hrhovo (Rožniavos apskritis), Didžiųjų Ripnianų (Topolčanų apskritis), Kazimyro, 
Luhinios, Mažojo Horešo, Svetušės ir Zatyno (Trebišovo apskritis) savivaldybes), Suomija, Jungtinė Karalystė 
(Meno Sala ir Normandijos salos)“; 

v)  21.3 punkto trečiosios skilties įrašas pakeičiamas taip: 

„Ispanija (išskyrus Andalūzijos, Aragono, Kastilijos-La Mančos, Kastilijos ir Leono, Estremadūros autonomines 
sritis, Madrido, Mursijos, Navaros ir La Riochos autonomines sritis ir Gipuskoa provinciją (Baskų kraštas), 
Ljeidos provincijos (Katalonijos autonominė sritis) Garigeso, Nogeros, Pla d'Urchelio, Segrijos ir Urchelio 
rajonus, Aukštutinio Vinalopo ir Vidurio Vinalopo rajonus Alikantės provincijoje ir Alboračės ir Turíso 
savivaldybes Valensijos provincijoje (Valensijos autonominė sritis)), Estija, Prancūzija (Korsika), Airija (išskyrus 
Golvėjaus miestą), Italija (Abrucai, Apulija, Bazilikata, Kalabrija, Kampanija, Lacijus, Ligūrija, Lombardija 
(išskyrus Mantujos, Milano, Sondrijaus ir Varezės provincijas ir Bovizio Mašago, Čezano Maderno, Dezijaus, 
Limbjatės, Nova Milanezės ir Varedo komunas Moncos ir Briancos provincijoje), Markė, Molizė, Pjemontas 
(išskyrus Kuneo provincijos Buskos, Čentalo, Skarnafidžio, Tarantaskos ir Vilafaleto komunas), Sardinija, 
Sicilija (išskyrus Čezaro (Mesinos provincija), Maniačės, Brontės, Adrano (Katanijos provincija) ir Čenturipės, 
Regalbuto ir Troinos (Enos provincija) komunas, Toskana, Umbrija, Aostos Slėnis, Venetas (išskyrus Rovigo ir 
Venecijos provincijas, Paduvos provincijos Barbonos, Boara Pizanio, Kastelbaldo, Masio, Pjačenca d'Adidžės, 
Sant Urbano ir Veskovanos komunas ir Veronos provincijos sritį, esančią į pietus nuo A4 greitkelio)), Latvija, 
Lietuva (išskyrus Babtų ir Kėdainių miesto seniūnijas (Kauno apskritis)), Lenkija, Slovėnija (išskyrus 
Gorenskos, Koroškos, Mariboro ir Notranskos regionus ir Lendavos, Renčės-Vogrsko (į pietus nuo H4 
greitkelio) ir Velika Polanos savivaldybes ir Fużinos, Gabrovčeco, Glogovicos, Gorenia Vaso, Gradičeko, 
Grintoveco, Ivančna Goricos, Krkos, Krška Vaso, Male Lesės, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča Vaso, 
Mleščevo, Mrzlo Polės, Muliavos, Podbukovės, Potoko prie Muliavos, Šentvido prie Stično, Škriančės, Trebnia 
Goricos, Velike Lesės, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Viro prie Stičnos, Vrchpolės prie Šentvido, Zagradeco ir 
Znojilės prie Krkos gyvenvietes Ivančna Goricos savivaldybėje), Slovakija (išskyrus Dunaiska Stredos apskritį, 
Hronovcų ir Hronske Kliačianų (Levicės apskritis), Dvorų prie Žitavos (Nove Zamkų apskritis), Malineco 
(Poltaro apskritis), Hrhovo (Rožniavos apskritis), Didžiųjų Ripnianų (Topolčanų apskritis), Kazimyro, 
Luhinios, Mažojo Horešo, Svetušės ir Zatyno (Trebišovo apskritis) savivaldybes), Suomija, Jungtinė Karalystė 
(Meno Sala ir Normandijos salos)“; 

vi)  24.1 punktas pakeičiamas taip: 

„24.1. Neįsišaknijusios 
Euphorbia 
pulcherrima Willd. 
gyvašakės, skirtos 
sodinti, 

Nepažeidžiant reikalavimų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 
45.1 punkte išvardytiems augalams, kai tinkama, oficialus patvirtini­
mas, kad: 

a) neįsišaknijusio gyvašakės kilusios iš teritorijos, kuri, kaip ži­
noma, neužkrėsta Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų), 

arba 

b) per visą šių augalų auginimo laikotarpį jų auginimo vietoje ma­
žiausiai kartą per tris savaites atlikus oficialius patikrinimus, ant 
gyvašakių arba ant augalų, iš kurių jos išaugintos ir yra laikomos 
arba auginamos šioje auginimo vietoje, Bemisia tabaci Genn. (Eu­
ropos populiacijų) požymių nepastebėta, 

arba 

c)  tais atvejais, kai Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų) rastas 
auginimo vietoje, gyvašakės ir augalai, iš kurių jos išaugintos ir 
kurie buvo laikomi arba auginami šioje auginimo vietoje, buvo 
apdoroti tam tikru būdu, siekiant užtikrinti, kad jie nebūtų už­
krėsti Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų), ir vėliau, tiek 
tris savaites iki išvežimo iš šios auginimo vietos kartą per savaitę 
atliekant oficialius patikrinimus, tiek minėtu laikotarpiu atliekant 
stebėjimo procedūras, nustatyta, kad ši auginimo vieta neuž­
krėsta Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų), nes atliktos 
tam tikros procedūros, kuriomis siekiama išnaikinti Bemisia ta­
baci Genn. (Europos populiacijų). Paskutinysis iš minėtų savaiti­
nių patikrinimų atliekamas prieš pat minėtą išvežimą. 

Airija, Portugalija 
(Azorų salos, Vidinė 
Beira, Pajūrio Beira, 
tarp Doro ir Minjo ir 
Tras-os-Montesas), 
Švedija, Jungtinė 
Karalystė“  
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vii)  24.2 punktas pakeičiamas taip: 

„24.2. Euphorbia 
pulcherrima Willd. 
augalai, skirti 
sodinti, išskyrus: 

— sėklas, 

— nurodytus 
24.1 punkte 

Nepažeidžiant reikalavimų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 
45.1 punkte išvardytiems augalams, kai tinkama, oficialus patvirtini­
mas, kad: 

a)  augalai kilę iš teritorijos, kuri, kaip žinoma, neužkrėsta Bemisia 
tabaci Genn. (Europos populiacijų), 

arba 

b) auginimo vietoje, be kita ko, ant augalų devynias savaites iki tie­
kimo rinkai bent kartą per tris savaites atlikus oficialius patikri­
nimus Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų) požymių ne­
pastebėta, 

arba 

c)  tais atvejais, kai Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų) rastas 
auginimo vietoje, augalai, kurie buvo laikomi arba auginami šioje 
auginimo vietoje, buvo apdoroti tam tikru būdu, siekiant užtik­
rinti, kad jie nebūtų užkrėsti Bemisia tabaci Genn. (Europos popu­
liacijų), ir vėliau, tiek tris savaites iki išvežimo iš šios auginimo 
vietos kartą per savaitę atliekant oficialius patikrinimus, tiek mi­
nėtu laikotarpiu atliekant stebėjimo procedūras, nustatyta, kad ši 
auginimo vieta neužkrėsta Bemisia tabaci Genn. (Europos popu­
liacijų), nes atliktos tam tikros procedūros, kuriomis siekiama iš­
naikinti Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų). Paskutinysis 
iš minėtų savaitinių patikrinimų atliekamas prieš pat pirmiau mi­
nėtą išvežimą, 

ir 

d)  yra įrodymų, kad augalai išauginti iš gyvašakių, kurios: 

da)  kilusios iš teritorijos, kuri neužkrėsta Bemisia tabaci Genn. 
(Europos populiacijų), 

arba 

db)  išaugintos auginimo vietoje, kurioje, be kita ko, ant augalų, 
per visą šių augalų auginimo laikotarpį bent kartą per tris 
savaites atliekant oficialius patikrinimus, Bemisia tabaci 
Genn. (Europos populiacijų) požymių nepastebėta, 

arba 

dc)  tais atvejais, kai Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų) 
rastas auginimo vietoje, išaugintos iš augalų, kurie buvo lai­
komi arba auginami šioje auginimo vietoje ir buvo apdoroti 
tam tikru būdu, siekiant užtikrinti, Bemisia tabaci Genn. (Eu­
ropos populiacijų), ir vėliau, tiek tris savaites iki išvežimo iš 
šios auginimo vietos kartą per savaitę atliekant oficialius pa­
tikrinimus, tiek minėtu laikotarpiu atliekant stebėjimo pro­
cedūras, nustatyta, kad ši auginimo vieta neužkrėsta Bemisia 
tabaci Genn. (Europos populiacijų), nes atliktos tam tikros 
procedūros, kuriomis siekiama išnaikinti Bemisia tabaci 
Genn. (Europos populiacijų). Paskutinysis iš minėtų savaiti­
nių patikrinimų atliekamas prieš pat pirmiau minėtą išve­
žimą; 

arba  

Airija, Portugalija 
(Azorų salos, Vidinė 
Beira, Pajūrio Beira, 
tarp Doro ir Minjo ir 
Tras-os-Montesas), 
Švedija, Jungtinė 
Karalystė“ 
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e) iki augalų, ant kurių pakuočių pažymėta arba iš jų žiedo (ar pa­
žiedės) išsivystymo ar kitaip galima nuspręsti, kad jie skirti tie­
siogiai parduoti profesionaliu augalų auginimu neužsiimantiems 
galutiniams vartotojams, išvežimo atlikti oficialūs patikrinimai ir 
nustatyta, kad jie neužkrėsti Bemisia tabaci Genn. (Europos popu­
liacijų).  

viii)  24.3 punktas pakeičiamas taip: 

„24.3. Begonia L. augalai, 
skirti sodinti, 
išskyrus sėklas, 
gumbasvogūnius 
ir gumbavaisius, ir 
Ajuga L., 
Crossandra Salisb., 
Dipladenia A.DC., 
Ficus L., Hibiscus 
L., Mandevilla 
Lindl. ir Nerium 
oleander L. augalai, 
skirti sodinti, 
išskyrus sėklas 

Nepažeidžiant reikalavimų, taikytinų IV priedo A dalies I skirsnio 
45.1 punkte išvardytiems augalams, kai tinkama, oficialus patvirtini­
mas, kad: 

a)  augalai kilę iš teritorijos, kuri, kaip žinoma, neužkrėsta Bemisia 
tabaci Genn. (Europos populiacijų), 

arba 

b) auginimo vietoje, be kita ko, ant augalų devynias savaites iki tie­
kimo rinkai bent kartą per tris savaites atlikus oficialius patikri­
nimus Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų) požymių ne­
pastebėta, 

arba 

c)  tais atvejais, kai Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų) rastas 
auginimo vietoje, augalai, laikomi arba auginami šioje auginimo 
vietoje, yra apdoroti tam tikru būdu, siekiant užtikrinti, kad jie 
nebūtų užkrėsti Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų), ir vė­
liau, tiek tris savaites iki išvežimo iš šios auginimo vietos kartą 
per savaitę atliekant oficialius patikrinimus, tiek minėtu laikotar­
piu atliekant stebėjimo procedūras, nustatyta, kad ši auginimo 
vieta neužkrėsta Bemisia tabaci Genn. (Europos populiacijų), nes 
atliktos tam tikros procedūros, kuriomis siekiama išnaikinti Be­
misia tabaci Genn. (Europos populiacijų). Paskutinysis iš minėtų 
savaitinių patikrinimų atliekamas prieš pat pirmiau minėtą išve­
žimą; 

arba 

d) prieš augalų, ant kurių pakuočių pažymėta arba iš jų žiedo išsi­
vystymo ar kitaip galima nuspręsti, kad jie skirti tiesiogiai pa­
rduoti profesionaliu augalų auginimu neužsiimantiems galuti­
niams vartotojams, išvežimą atlikti oficialūs patikrinimai ir 
nustatyta, kad jie neužkrėsti Bemisia tabaci Genn. (Europos popu­
liacijų). 

Airija, Portugalija 
(Azorų salos, Vidinė 
Beira, Pajūrio Beira, 
tarp Doro ir Minjo ir 
Tras-os-Montesas), 
Švedija, Jungtinė 
Karalystė“  

ix)  31 punktas pakeičiamas taip: 

„31. Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus 
Raf. ir jų hibridų 
vaisiai, kilę iš 
Bulgarijos, 
Kroatijos, 
Slovėnijos, Graikijos 
(Argolidės, Artos, 
Chanijos ir 
Lakonijos regionų), 
Portugalijos 
(Algarvės, Madeiros 
ir Alentežo regiono 
Odemyros 
savivaldybės), 
Ispanijos, 
Prancūzijos, Kipro ir 
Italijos 

Nepažeidžiant IV priedo A dalies II skirsnio 30.1 punkto reikala­
vimo, kad ant pakuotės turi būti kilmės ženklas: 

a)  vaisiai turi būti be lapų ir žiedynkočių 

arba 

b)  jei vaisiai yra su lapais ir žiedynkočiais, oficialioje deklaracijoje 
patvirtinama, kad vaisiai sudėti į sandarias, oficialiai užantspau­
duotas talpyklas, kurios bus užantspauduotos tol, kol šie vaisiai 
bus vežami saugoma zona, ir kurios paženklintos skiriamuoju 
ženklu, nurodomu ir pase. 

Graikija (išskyrus 
Argolidės, Artos, 
Chanijos ir Lakonijos 
regionus), Malta, 
Portugalija (išskyrus 
Algarvę, Madeirą ir 
Alentežo regiono 
Odemyros 
savivaldybę)“  
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5) V priedas iš dalies keičiamas taip: 

a)  A dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  I skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  1.7 punkto a papunktis pakeičiamas taip: 

„a)  visa arba jos dalis gauta iš Juglans L., Platanus L. ir Pterocarya L., įskaitant medieną, kuri nebėra 
natūralios rąsto formos,“ 

—  2.1 punktas pakeičiamas taip: 

„2.1.  Šių genčių augalai, skirti sodinti, išskyrus sėklas: Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum spp., 
Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des 
Moul., Dianthus L. ir hibridai, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., visos Naujosios 
Gvinėjos Impatiens L. hibridų veislės, Juglans L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., 
Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus 
lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Pterocarya L., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., 
Ulmus L., Verbena L., taip pat kiti žolinių rūšių augalai, išskyrus Gramineae šeimos augalus, skirti 
sodinti, išskyrus svogūnus, gumbasvogūnius, šakniastiebius, sėklas ir gumbavaisius.“ 

ii)  II skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  1.2 punktas pakeičiamas taip: 

„1.2.  Beta vulgaris L., Cedrus Trew, Platanus L., Populus L., Prunus L. ir Quercus spp., išskyrus Quercus suber L., 
ir Ulmus L. augalai, skirti sodinti, išskyrus sėklas.“ 

b)  B dalis iš dalies keičiama taip: 

i)  I skirsnis iš dalies keičiamas taip: 

—  2 punktas iš dalies keičiamas taip: 

—  devinta įtrauka pakeičiama taip: 

„—  nupjautos Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. ir Pterocarya L., kilusių iš Kanados, Kinijos, 
Korėjos Liaudies Demokratinės Respublikos, Japonijos, Mongolijos, Korėjos Respublikos, Rusijos, 
Taivano ir JAV, šakos su lapais ar be jų,“; 

—  įterpiama ši įtrauka: 

„—  Convolvulus L., Ipomoea L. (išskyrus gumbus), Micromeria Benth ir Solanaceae, kilę iš Australijos, 
Šiaurės ir Pietų Amerikos ir Naujosios Zelandijos,“; 

—  3 punktas iš dalies keičiamas taip: 

—  pirma įtrauka pakeičiama taip: 

„—  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. ir jų 
hibridai, Momordica L. ir Solanaceae,“; 

—  antra įtrauka pakeičiama taip: 

„—  Actinidia Lindl., Annona L., Carica papaya L., Cydonia Mill., Diospyros L., Fragaria L., Malus L., 
Mangifera L; Passiflora L., Persea americana Mill., Prunus L., Psidium L; Pyrus L., Ribes L., Rubus L., 
Syzygium Gaertn., Vaccinium L. ir Vitis L.,“; 

—  trečia įtrauka išbraukiama; 

—  5 punktas iš dalies keičiamas taip: 

—  trečia įtrauka pakeičiama taip: 

„—  Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. ir Pterocarya L., kilusių iš Kanados, Kinijos, Korėjos 
Liaudies Demokratinės Respublikos, Japonijos, Mongolijos, Korėjos Respublikos, Rusijos, Taivano ir 
JAV.“; 

—  6 punkto a papunktis iš dalies keičiamas taip: 

—  antra įtrauka pakeičiama taip: 

„—  Platanus L., įskaitant medieną, kuri nebėra natūralios rąsto formos ir kuri kilusi iš Albanijos, 
Armėnijos, Šveicarijos, Turkijos arba JAV,“; 
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—  šešta įtrauka pakeičiama taip: 

„—  Fraxinus L., Juglans L, Ulmus davidiana Planch. ir Pterocarya L., įskaitant medieną, kuri nebėra 
natūralios rąsto formos ir kuri kilusi iš Kanados, Kinijos, Korėjos Liaudies Demokratinės 
Respublikos, Japonijos, Mongolijos, Korėjos Respublikos, Rusijos, Taivano ir JAV,“; 

—  aštunta įtrauka pakeičiama taip: 

„—  Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., 
Pyracantha M. Roem., Pyrus L. ir Sorbus L., įskaitant medieną, kuri nebėra natūralios rąsto formos, 
išskyrus pjuvenas ar drožles, kilusią iš Kanados arba JAV,“; 

—  įterpiama devinta įtrauka: 

„—  Prunus L., įskaitant medieną, kuri nebėra natūralios rąsto formos ir kuri kilusi iš Kanados, Kinijos, 
Korėjos Liaudies Demokratinės Respublikos, Mongolijos, Japonijos, Korėjos Respublikos, JAV arba 
Vietnamo.“; 

—  7 punktas pakeičiamas taip: 

„7.  Auginimo terpė, pridėta prie augalų arba su jais susijusi, skirta augalų, kilusių iš trečiųjų šalių (išskyrus 
Šveicariją), gyvybingumui palaikyti.“ 

—  po 7 punkto įterpiamas šis punktas: 

„7.1.  Mašinos ir transporto priemonės, importuotos iš trečiųjų šalių (išskyrus Šveicariją), kurios buvo 
naudojamos žemės ar miškų ūkyje ir kurios atitinka vieną iš šių aprašymų, pateiktų Tarybos 
reglamento (EEB) Nr. 2658/87 I priedo II dalyje: 

„KN kodas Aprašymas 

ex 8432 Žemės ūkio, sodininkystės arba miškų ūkio mašinos, naudojamos dirvai paruošti 
arba dirbti; volai vejoms arba sporto aikštelėms voluoti 

ex 8433 53 Šakniavaisių arba gumbavaisių kasimo mašinos 

ex 8436 80 10 Miškų ūkio mašinos 

ex 8701 20 90 Traktoriai ir vilkikai (išskyrus traktorius ir vilkikus, priskiriamus 8709 pozicijai): 
Naudoti kelių vilkikai, pritaikyti puspriekabėms traukti 

ex 8701 91 10 Ratiniai žemės ūkio traktoriai ir miškų ūkio traktoriai, kurių variklio galia ne di­
desnė kaip 18 kW“   
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SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2019/524 

2019 m. kovo 21 d. 

dėl pozicijos, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos bei jos 
valstybių narių ir Japonijos strateginės partnerystės susitarimu įsteigtame Jungtiniame komitete, 

dėl Jungtinio komiteto Darbo tvarkos taisyklių priėmimo 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 37 straipsnį, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 212 straipsnio 1 dalį kartu su 218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Japonijos strateginės partnerystės susitarimas (1) (toliau – Susitarimas) 
buvo pasirašytas 2018 m. liepos 17 d. Tokijuje ir buvo laikinai taikomas nuo 2019 m. vasario 1 d.; 

(2)  Susitarimu įsteigiamas Jungtinis komitetas, koordinuojantis Susitarimu grindžiamą bendrą partnerystę, (toliau – 
Jungtinis komitetas); Susitarimu numatyta, kad Jungtinis komitetas turi priimti savo darbo tvarkos taisykles 
(toliau – Darbo tvarkos taisyklės); 

(3)  siekiant užtikrinti veiksmingą Susitarimo įgyvendinimą, Darbo tvarkos taisyklės turėtų būti priimtos kaip 
įmanoma greičiau; 

(4)  tikslinga nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Jungtiniame komitete, nes Darbo tvarkos 
taisyklėmis bus nustatytas Jungtinio komiteto, kuris yra atsakingas už Susitarimo administravimą ir užtikrina jo 
tinkamą įgyvendinimą, veikimas; 

(5)  todėl Sąjungos pozicija Jungtiniame komitete turėtų būti pritarti pridėto Jungtinio komiteto sprendimo projekto 
priėmimui, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Japonijos strateginės 
partnerystės susitarimo 42 straipsniu įsteigto Jungtinio komiteto pirmajame posėdyje, dėl Jungtinio komiteto Darbo 
tvarkos taisyklių priėmimo – pritarti prie šio sprendimo pridėtame Jungtinio komiteto sprendimo projekte išdėstytų 
Jungtinio komiteto Darbo tvarkos taisyklių priėmimui. 
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2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2019 m. kovo 21 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
G. CIAMBA  

2019 3 28 L 86/67 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



ES IR JAPONIJOS STRATEGINĖS PARTNERYSTĖS SUSITARIMU ĮSTEIGTO JUNGTINIO 
KOMITETO SPRENDIMAS Nr. 1/2019 

… m. … … d. 

kuriuo priimamos jo darbo tvarkos taisyklės 

JUNGTINIS KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Japonijos strateginės partnerystės susitarimą (1) (toliau – 
Susitarimas), ypač į jo 42 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  nuo 2019 m. vasario 1 d. tam tikros Susitarimo dalys taikomos iki jo įsigaliojimo; 

(2)  siekiant užtikrinti veiksmingą taikymą iki Susitarimo įsigaliojimo, Jungtinis komitetas turėtų būti įsteigtas kuo 
greičiau; 

(3)  todėl pagal Susitarimo 42 straipsnio 5 dalį Jungtinis komitetas turėtų priimti savo darbo tvarkos taisykles, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ:  

1. Priimamos priede pateiktos Jungtinio komiteto darbo tvarkos taisyklės.  

2. Sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Pasirašyta … 

Jungtinio komiteto vardu 

Bendrapirmininkiai  
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Sprendimo Nr. 1/2019 priedas 

Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Japonijos strateginės partnerystės susitarimas 

Jungtinio komiteto darbo tvarkos taisyklės 

1 straipsnis 

Užduotys ir sudėtis 

1. Jungtinis komitetas atlieka Europos Sąjungos bei jos valstybių narių (toliau – Sąjunga) ir Japonijos strateginės 
partnerystės susitarimo (toliau – Susitarimas) 42 straipsnyje numatytas užduotis. 

2. Jungtinį komitetą sudaro Šalių atstovai. 

2 straipsnis 

Pirmininkas 

Jungtiniam komitetui bendrai pirmininkauja Sąjungos ir Japonijos (toliau kartu – Šalys, o atskirai – Šalis) atstovai. 

3 straipsnis 

Posėdžiai 

1. Jungtinis komitetas paprastai posėdžiauja kartą per metus pakaitomis Tokijuje ir Briuselyje bendru sutarimu 
nustatytą dieną. Be to, jis bendru sutarimu posėdžiauja bet kurios Šalies prašymu. 

2. Paprastai Jungtinis komitetas posėdžius rengia vyresniųjų pareigūnų lygmeniu, jeigu Šalys nenusprendė kitaip. 

4 straipsnis 

Viešumas 

Jeigu Šalys nenusprendė kitaip, Jungtinio komiteto posėdžiai yra uždari. 

5 straipsnis 

Sekretoriai 

Europos išorės veiksmų tarnybos atstovas ir Japonijos užsienio reikalų ministerijos atstovas kartu eina Jungtinio 
komiteto sekretorių pareigas. Visi Jungtinio komiteto bendrapirmininkių gaunami ir teikiami pranešimai perduodami 
sekretoriams. 

6 straipsnis 

Dalyviai 

1. Prieš kiekvieną posėdį per sekretorius bendrapirmininkiams pranešama apie planuojamą kiekvienos Šalies 
delegacijos sudėtį. 

2. Prireikus bendru sutarimu dalyvauti Jungtinio komiteto posėdžiuose stebėtojų teisėmis arba tam, kad pateiktų 
informacijos konkrečiu klausimu, gali būti kviečiami ekspertai arba atitinkamų subjektų atstovai. 
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7 straipsnis 

Posėdžių darbotvarkės 

1. Bendrapirmininkiai parengia preliminarią kiekvieno posėdžio darbotvarkę. 

2. Preliminari darbotvarkė nustatoma ne vėliau kaip likus penkiolikai dienų iki posėdžio pradžios. 

3. Jungtinis komitetas tvirtina galutinę darbotvarkę kiekvieno posėdžio pradžioje. Šalių sprendimu į darbotvarkę gali 
būti įtraukiama ir kitų klausimų, kurie nebuvo įtraukti į preliminarią darbotvarkę. 

4. Bendrapirmininkiai gali nuspręsti prireikus sutrumpinti 2 dalyje nurodytus terminus. 

8 straipsnis 

Posėdžių protokolai 

1. Kiekvieno posėdžio protokolą sekretoriai kartu parengia kuo greičiau, bet ne vėliau kaip per du mėnesius nuo 
kiekvieno posėdžio pabaigos, nebent bendru sutarimu nusprendžiama kitaip. Į protokolo projektą paprastai įtraukiama 
galutinė darbotvarkė ir kiekvieno darbotvarkės punkto diskusijų santrauka. 

2. Posėdžio protokolą Šalys raštu patvirtina kuo greičiau, bet ne vėliau kaip per du mėnesius nuo kiekvieno posėdžio 
pabaigos, nebent bendru sutarimu nusprendžiama kitaip. 

9 straipsnis 

Sprendimai ir rekomendacijos 

1. Vykdydamas Susitarimo 42 straipsnyje nurodytas funkcijas ir užduotis, Jungtinis komitetas prireikus teikia 
rekomendacijas ir priima sprendimus. Jie vadinami „rekomendacija“ arba „sprendimu“, juose nurodomas serijos numeris, 
priėmimo data ir apibūdinama tema. Kiekvienoje rekomendacijoje arba sprendime nurodoma jo įsigaliojimo data. 

2. Jungtinis komitetas rekomendacijas teikia ir sprendimus priima bendru sutarimu. 

3. Jungtinis komitetas gali nuspręsti teikti rekomendacijas ir priimti sprendimus taikydamas rašytinę procedūrą, 
Jungtinio komiteto bendrapirmininkiams pasikeičiant raštais. 

4. Jungtinio komiteto rekomendacijas ir sprendimus bendrapirmininkiai priima raštu. 

5. Kiekviena Šalis gali nuspręsti paskelbti Jungtinio komiteto rekomendacijas ir sprendimus naudodamosi bet kokia 
tinkama sklaidos priemone. 

10 straipsnis 

Išlaidos 

1. Kiekviena Šalis padengia visas dėl jos dalyvavimo Jungtinio komiteto posėdžiuose patiriamas išlaidas, susijusias su 
darbuotojų, kelionės bei pragyvenimo išlaidomis ir pašto bei telekomunikacijų išlaidomis. 

2. Posėdžių organizavimo ir dokumentų dauginimo išlaidas apmoka posėdį rengianti Šalis. 

11 straipsnis 

Darbo grupės 

1. Jungtinis komitetas gali nuspręsti įsteigti darbo grupes, kurios padėtų jam atlikti užduotis. 
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2. Jungtinis komitetas gali nuspręsti panaikinti bet kurią savo įsteigtą darbo grupę arba nustatyti ar pakeisti jos 
įgaliojimus. 

3. Darbo grupės po kiekvieno savo posėdžio pateikia ataskaitą Jungtiniam komitetui. 

12 straipsnis 

Darbo tvarkos taisyklių keitimas 

Šalys gali, laikydamosi 9 straipsnio, iš dalies keisti darbo tvarkos taisykles.  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2019/525 

2019 m. kovo 26 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 2011/163/ES dėl trečiųjų šalių pagal Tarybos direktyvos 
96/23/EB 29 straipsnį pateiktų planų patvirtinimo 

(pranešta dokumentu Nr. C(2019) 2208) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1996 m. balandžio 29 d. Tarybos direktyvą 96/23/EB dėl kai kurių medžiagų ir jų likučių gyvuose 
gyvūnuose ir gyvūninės kilmės produktuose monitoringo priemonių, panaikinančią Direktyvas 85/358/EEB ir 
86/469/EEB bei Sprendimus 89/187/EEB ir 91/664/EEB (1), ypač į jos 29 straipsnio 1 dalies ketvirtą pastraipą, 

kadangi: 

(1) Direktyvoje 96/23/EB nustatytos medžiagų ir liekanų grupių, išvardytų jos I priede, stebėsenos priemonės. Direkty­
vos 29 straipsnyje reikalaujama, kad trečiosios šalys, iš kurių valstybėms narėms leidžiama importuoti toje 
direktyvoje reglamentuojamus gyvūnus ir gyvūninius produktus, pateiktų liekanų stebėsenos planus, kuriuose 
būtų numatytos būtinos garantijos (toliau – planai). Į tuos planus reikėtų įtraukti bent jau tos direktyvos I priede 
išvardytų liekanų ir medžiagų grupes; 

(2)  Komisijos sprendimu 2011/163/ES (2) patvirtinti tam tikrų trečiųjų šalių pateikti planai dėl nurodytų į to 
sprendimo priedo sąrašą įtrauktų gyvūnų ir gyvūninių produktų (toliau – sąrašas); 

(3)  Pietų Afrikos Respublika Komisijai pateikė planą dėl ūkiuose auginamų medžiojamųjų gyvūnų, kuris apima tik 
beketerius paukščius. Pietų Afrikos Respublika pašalino trūkumus, nustatytus 2017 m. vasario mėn. atlikus 
naujausią auditą dėl Pietų Afrikos Respublikos institucijų pajėgumo atlikti patikimus ūkiuose auginamų 
medžiojamųjų gyvūnų patikrinimus. Pateiktame plane pateikiamos pakankamos garantijos ir jis turėtų būti 
patvirtintas. Todėl Pietų Afrikos Respublikai skirtas įrašas dėl ūkiuose auginamų medžiojamųjų gyvūnų turėtų 
būti įtrauktas į sąrašą nurodant, kad dėl ūkiuose auginamų medžiojamųjų gyvūnų suteiktas patvirtinimas 
taikomas tik beketeriams paukščiams; 

(4)  todėl Sprendimas 2011/163/ES turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(5)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2011/163/ES priedas pakeičiamas šio sprendimo priedo tekstu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2019 m. kovo 26 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  
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(1) OL L 125, 1996 5 23, p. 10. 
(2) 2011 m. kovo 16 d. Komisijos sprendimas 2011/163/ES dėl trečiųjų šalių pagal Tarybos direktyvos 96/23/EB 29 straipsnį pateiktų planų 

patvirtinimo (OL L 70, 2011 3 17, p. 40). 



PRIEDAS 

„PRIEDAS 

ISO2 
kodas Šalis Galvijai 

Avys ir 
(arba) 
ožkos 

Kiaulės 
Arklinių 
šeimos 
gyvūnai 

Naminiai 
paukščiai 

Akvakul­
tūros 

gyvūnai 
Pienas Kiaušiniai Triušiai 

Laukiniai 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Ūkiuose 
auginami 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Medus 

AD Andora X X X (3) X        X 

AE Jungtiniai Arabų Emyratai      X (3) X (1)      

AL Albanija  X    X (8)  X     

AM Armėnija      X      X 

AR Argentina X X  X X X X X X X X X 

AU Australija X X  X  X X   X X X 

BA Bosnija ir Hercegovina X X X  X X X X    X 

BD Bangladešas      X       

BF Burkina Fasas            X 

BJ Beninas            X 

BN Brunėjus      X       

BR Brazilija X   X X X      X 

BW Botsvana X   X       X  

BY Baltarusija    X (2)  X X X     

BZ Belizas      X       

CA Kanada X X X X X X X X X X X X 

CH Šveicarija X X X X X X X X X X X X 

CL Čilė X X X  X X X   X  X 

CM Kamerūnas            X 

CN Kinija     X X  X X   X 

CO Kolumbija      X X      
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ISO2 
kodas Šalis Galvijai 

Avys ir 
(arba) 
ožkos 

Kiaulės 
Arklinių 
šeimos 
gyvūnai 

Naminiai 
paukščiai 

Akvakul­
tūros 

gyvūnai 
Pienas Kiaušiniai Triušiai 

Laukiniai 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Ūkiuose 
auginami 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Medus 

CR Kosta Rika      X       

CU Kuba      X      X 

DO Dominikos Respublika            X 

EC Ekvadoras      X       

ET Etiopija            X 

FK Folklando Salos X X    X       

FO Farerų Salos      X       

GE Gruzija            X 

GH Gana            X 

GL Grenlandija  X         X  

GT Gvatemala      X      X 

HN Hondūras      X       

ID Indonezija      X       

IL Izraelis (6)     X X X X   X X 

IN Indija      X  X    X 

IR Iranas      X       

JM Jamaika            X 

JP Japonija X  X  X X X X     

KE Kenija      X       

KG Kirgizija            X 

KR Pietų Korėja     X X       

LK Šri Lanka      X       

MA Marokas     X X       
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ISO2 
kodas Šalis Galvijai 

Avys ir 
(arba) 
ožkos 

Kiaulės 
Arklinių 
šeimos 
gyvūnai 

Naminiai 
paukščiai 

Akvakul­
tūros 

gyvūnai 
Pienas Kiaušiniai Triušiai 

Laukiniai 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Ūkiuose 
auginami 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Medus 

MD Moldova     X X  X    X 

ME Juodkalnija X X X  X X X X    X 

MG Madagaskaras      X      X 

MK Šiaurės Makedonija X X X  X X X X  X  X 

MM Mianmaro Sąjungos 
Respublika      

X       

MU Mauricijus      X      X (3) 

MX Meksika      X  X    X 

MY Malaizija     X (3) X       

MZ Mozambikas      X       

NA Namibija X X           

NC Naujoji Kaledonija X (3)     X    X X X 

NI Nikaragva      X      X 

NZ Naujoji Zelandija X X  X  X X   X X X 

PA Panama      X       

PE Peru      X       

PH Filipinai      X       

PM Sen Pjeras ir Mikelonas     X        

PN Pitkerno Salos            X 

PY Paragvajus X            

RS Serbija (4) X X X X (2) X X X X  X  X 

RU Rusija X X X  X  X X   X (5) X 

RW Ruanda            X 

SA Saudo Arabija      X       
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ISO2 
kodas Šalis Galvijai 

Avys ir 
(arba) 
ožkos 

Kiaulės 
Arklinių 
šeimos 
gyvūnai 

Naminiai 
paukščiai 

Akvakul­
tūros 

gyvūnai 
Pienas Kiaušiniai Triušiai 

Laukiniai 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Ūkiuose 
auginami 
medžioja­

mieji 
gyvūnai 

Medus 

SG Singapūras X (3) X (3) X (3) X (7) X (3) X X (3)   X (7) X (7)  

SM San Marinas X  X (3)    X     X 

SR Surinamas      X       

SV Salvadoras            X 

SZ Esvatinis X            

TH Tailandas     X X      X 

TN Tunisas     X X    X   

TR Turkija     X X X X    X 

TW Taivanas      X      X 

TZ Tanzanija      X      X 

UA Ukraina X  X  X X X X X   X 

UG Uganda      X      X 

US Jungtinės Valstijos X X X  X X X X X X X X 

UY Urugvajus X X  X  X X   X  X 

VE Venesuela      X       

VN Vietnamas      X      X 

ZA Pietų Afrikos Respublika          X X (9)  

ZM Zambija            X 

(1)  Tik kupranugarių pienas. 
(2)  Skersti skirtų gyvų arklinių šeimos gyvūnų eksportas į Sąjungą (taikoma tik maistiniams gyvūnams). 
(3)  Trečiosios šalys, naudojančios tik žaliavas iš valstybių narių arba kitų trečiųjų šalių, patvirtintų tokioms žaliavoms eksportuoti į Sąjungą, vadovaujantis 2 straipsniu. 
(4)  Neįskaitant Kosovo (šis pavadinimas nekeičia pozicijų dėl statuso ir atitinka JT ST rezoliuciją 1244(1999) ir Tarptautinio Teisingumo Teismo nuomonę dėl Kosovo nepriklausomybės deklaracijos). 
(5)  Taikoma tik iš Murmansko ir Jamalo Nencų regionų įvežamiems šiaurės elniams. 
(6)  Toliau suprantamas kaip Izraelio Valstybė, neįskaitant nuo 1967 m. birželio mėn. Izraelio administracijos kontroliuojamų teritorijų, t. y. Golano aukštumų, Gazos Ruožo, Rytų Jeruzalės ir likusios Vakarų 

Kranto dalies. 
(7)  Taikoma tik Naujosios Zelandijos kilmės šviežiai mėsai, kuri yra skirta Sąjungai ir iškraunama, perkraunama ir vežama tranzitu bei sandėliuojama arba nesandėliuojama Singapūre. 
(8)  Taikoma tik pelekinėms žuvims. 
(9)  Taikoma tik beketeriams paukščiams.“  

2019 3 28 
L 86/76 

Europos Sąjungos oficialusis leidinys 
LT    



KOMISIJOS SPRENDIMAS (ES) 2019/526 

2019 m. kovo 27 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susitarimo dėl pinigų 
priedas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2012 m. kovo 27 d. Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susitarimą dėl pinigų (1), ypač į jo 
8 straipsnio 5 dalį, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susitarimo dėl pinigų (toliau – Susitarimas dėl pinigų) 8 straipsnyje 
reikalaujama, kad San Marino Respublika įgyvendintų Sąjungos teisės aktus ir taisykles dėl euro banknotų ir 
monetų, bankų ir finansų srities teisės, pinigų plovimo prevencijos, sukčiavimo grynosiomis bei negrynosiomis 
mokėjimo priemonėmis ir jų klastojimo prevencijos, medalių bei žetonų ir statistinės atskaitomybės reikalavimų. 
Tie aktai ir taisyklės išvardyti Susitarimo dėl pinigų priede; 

(2)  Komisija vieną kartą per metus arba prireikus dažniau turi iš dalies pakeisti Susitarimo dėl pinigų priedą, 
atsižvelgdama į naujus susijusius Sąjungos teisės aktus bei taisykles ir galiojančių teisės aktų bei taisyklių 
pakeitimus; 

(3)  kai kurie Sąjungos teisės aktai ir taisyklės tapo nebeaktualūs, todėl turėtų būti išbraukti iš priedo, o kai kurie 
priimti nauji susiję Sąjungos teisės aktai bei taisyklės ir galiojančių teisės aktų pakeitimai į priedą turi būti įtraukti; 

(4)  todėl Susitarimo dėl pinigų priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susitarimo dėl pinigų priedas pakeičiamas šio sprendimo priedo tekstu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2019 m. kovo 27 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

„PRIEDAS  

ĮGYVENDINTINOS TEISĖS NUOSTATOS ĮGYVENDINIMO 
TERMINAS  

Pinigų plovimo prevencija  

1 2005 m. vasario 24 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2005/212/TVR dėl nusikals­
tamu būdu įgytų lėšų, nusikaltimo priemonių ir turto konfiskavimo (OL L 68, 2005 
3 15, p. 49. 

2014 m. spalio 1 d. (1) 

2 2000 m. spalio 17 d. Tarybos sprendimas 2000/642/TVR dėl valstybių narių finansi­
nės žvalgybos padalinių bendradarbiavimo susitarimų dėl keitimosi informacija 
(OL L 271, 2000 10 24, p. 4. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 

3 2001 m. birželio 26 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2001/500/TVR dėl pinigų 
plovimo, nusikaltimo priemonių ir nusikalstamu būdu įgytų pajamų nustatymo, pa­
ieškos, įšaldymo, areštavimo ir konfiskavimo (OL L 182, 2001 7 5, p. 1.  

4 2005 m. spalio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 1889/2005 dėl grynųjų pinigų, įvežamų į Bendriją ar išvežamų iš jos, kontrolės 
(OL L 309, 2005 11 25, p. 9.  

5 2007 m. gruodžio 6 d. Tarybos sprendimas 2007/845/TVR dėl valstybių narių turto 
susigrąžinimo tarnybų bendradarbiavimo nusikalstamu būdu įgytų pajamų bei kito 
susijusio turto paieškos ir nustatymo srityje (OL L 332, 2007 12 18, p. 103.  

6 2014 m. balandžio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/42/ES dėl 
nusikaltimų priemonių ir pajamų iš nusikaltimų įšaldymo ir konfiskavimo Europos 
Sąjungoje (OL L 127, 2014 4 29, p. 39. 

2016 m.  
lapkričio 1 d. (2) 

7 2015 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2015/847 
dėl informacijos, teikiamos pervedant lėšas, ir kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1781/2006 (OL L 141, 2015 6 5, p. 1. 

2017 m. spalio 1 d. (3) 

8 2015 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 dėl 
finansų sistemos naudojimo pinigų plovimui ar teroristų finansavimui prevencijos, 
kuria iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 648/2012 ir panaikinama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/60/EB 
bei Komisijos direktyva 2006/70/EB (OL L 141, 2015 6 5, p. 73. 

2017 m. spalio 1 d. (3)  

su pakeitimais, padarytais:  

9 2018 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2018/843, ku­
ria iš dalies keičiama Direktyva (ES) 2015/849 dėl finansų sistemos naudojimo pi­
nigų plovimui ar teroristų finansavimui prevencijos ir iš dalies keičiamos direktyvos 
2009/138/EB ir 2013/36/ES (OL L 156, 2018 6 19, p. 43. 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (6)  

su papildymais, padarytais:  

10 2016 m. liepos 14 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/1675, kuriuo 
papildoma Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 nustatant strate­
ginių trūkumų turinčias didelės rizikos trečiąsias valstybes (OL L 254, 2016 9 20, 
p. 1. 

2017 m. spalio 1 d. (5) 
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ĮGYVENDINTINOS TEISĖS NUOSTATOS ĮGYVENDINIMO 
TERMINAS  

su pakeitimais, padarytais:  

11 2017 m. spalio 27 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2018/105, kuriuo dėl 
Etiopijos įtraukimo į didelės rizikos valstybių sąrašą priedo I punkto lentelėje iš dalies 
keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2016/1675 (OL L 19, 2018 1 24, p. 1. 

2019 m. kovo 31 d. (6) 

12 2017 m. gruodžio 13 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2018/212, kuriuo 
dėl Šri Lankos, Trinidado ir Tobago ir Tuniso įtraukimo į priedo I punkto lentelę iš 
dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2016/1675, kuriuo papildoma Euro­
pos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 (OL L 41, 2018 2 14, p. 4. 

2019 m. kovo 31 d. (6)  

Sukčiavimo ir klastojimo prevencija  

13 2001 m. gegužės 28 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2001/413/TVR, skirtas kovai 
su sukčiavimu negrynosiomis mokėjimo priemonėmis ir jų klastojimu (OL L 149, 
2001 6 2, p. 1. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 

14 2001 m. birželio 28 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1338/2001, nustatantis prie­
mones, būtinas euro apsaugai nuo padirbinėjimo (OL L 181, 2001 7 4, p. 6) 

2013 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

15 2008 m. gruodžio 18 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 44/2009, iš dalies keičiančiu 
Reglamentą (EB) Nr. 1338/2001, nustatantį priemones, būtinas euro apsaugai nuo 
padirbinėjimo (OL L 17, 2009 1 22, p. 1.  

16 2001 m. gruodžio 6 d. Tarybos sprendimas 2001/887/TVR dėl euro apsaugos nuo 
klastojimo (OL L 329, 2001 12 14, p. 1. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 

17 2003 m. gruodžio 8 d. Tarybos sprendimas 2003/861/EB dėl analizės ir bendradar­
biavimo dėl padirbtų euro monetų (OL L 325, 2003 12 12, p. 44. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 

18 2004 m. gruodžio 6 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2182/2004 dėl į euro monetas 
panašių medalių ir žetonų (OL L 373, 2004 12 21, p. 1. 

2013 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

19 2008 m. gruodžio 18 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 46/2009, iš dalies keičiančiu 
Reglamentą (EB) Nr. 2182/2004 dėl į euro monetas panašių medalių ir žetonų 
(OL L 17, 2009 1 22, p. 5.  

20 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/62/ES dėl 
euro ir kitų valiutų apsaugos nuo padirbinėjimo baudžiamosios teisės priemonėmis, 
kuria pakeičiamas Tarybos pamatinis sprendimas 2000/383/TVR (OL L 151, 2014 5 
21, p. 1. 

2016 m. liepos 1 d. (2)  

Taisyklės dėl euro banknotų ir monetų  

21 1998 m. lapkričio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2532/98 dėl Europos Centri­
nio banko teisių taikyti sankcijas (OL L 318, 1998 11 27, p. 4. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 

22 1999 m. gegužės 10 d. Tarybos išvados dėl euro monetų kokybės valdymo sistemos 2013 m. rugsėjo 1 d. 

23 2001 m. spalio 22 d. Komisijos komunikatas 2001/C 318/03 dėl euro monetų 
bendro reverso dizaino autorių teisų apsaugos (C(2001) 600 galutinis) (OL C 318, 
2001 11 13, p. 3. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 
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24 2003 m. kovo 20 d. Europos Centrinio banko gairės ECB/2003/5 dėl priemonių 
vykdymo siekiant sukliudyti atkurti neatitinkančias reikalavimų euro banknotų kopi­
jas ir dėl euro banknotų keitimo bei jų išėmimo iš apyvartos (OL L 78, 2003 3 25, 
p. 20) 

2013 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

25 2013 m. balandžio 19 d. Europos Centrinio Banko gairėmis ECB/2013/11, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2003/5 dėl priemonių vykdymo siekiant sukliudyti at­
kurti neatitinkančias reikalavimų euro banknotų kopijas ir dėl euro banknotų kei­
timo bei jų išėmimo iš apyvartos (OL L 118, 2013 4 30, p. 43. 

2013 m. spalio 1 d. (1) 

26 2008 m. gruodžio 19 d. Komisijos rekomendacija 2009/23/EB dėl apyvartinių eurų 
monetų nacionalinių pusių ir išleidimo bendrųjų gairių (C(2008) 8625) (OL L 9, 
2009 1 14, p. 52. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 

27 2010 m. rugsėjo 16 d. Europos Centrinio banko sprendimas ECB/2010/14 dėl eurų 
banknotų autentiškumo ir tinkamumo apyvartai tikrinimo bei pakartotinio išleidimo 
į apyvartą (OL L 267, 2010 10 9, p. 1) 

2013 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

28 2012 m. rugsėjo 7 d. Europos Centrinio Banko sprendimu ECB/2012/19, kuriuo iš 
dalies keičiamas Sprendimas ECB/2010/14 dėl eurų banknotų autentiškumo ir tinka­
mumo apyvartai tikrinimo bei pakartotinio išleidimo į apyvartą (2012/507/ES) (OL 
L 253, 2012 9 20, p. 19. 

2013 m. spalio 1 d. (1) 

29 2010 m. gruodžio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1210/2010 dėl euro monetų autentiškumo tikrinimo ir apyvartai netinkamų 
euro monetų tvarkymo (OL L 339, 2010 12 22, p. 1. 

2013 m. rugsėjo 1 d. 

30 2011 m. lapkričio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1214/2011 dėl profesionalaus tarpvalstybinio grynųjų eurų vežimo kelių trans­
portu iš vienos euro zonos valstybės narės į kitą (OL L 316, 2011 11 29, p. 1. 

2014 m. spalio 1 d. (1) 

31 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 651/2012 
dėl euro monetų leidimo (OL L 201, 2012 7 27, p. 135. 

2013 m. spalio 1 d. (1) 

32 2013 m. balandžio 19 d. Europos Centrinio Banko sprendimas ECB/2013/10 dėl 
eurų banknotų nominalų, specifikacijų, atkūrimo, keitimo ir išėmimo iš apyvartos 
(ECB/2013/10) (OL L 118, 2013 4 30, p. 37. 

2013 m. spalio 1 d. (1) 

33 2014 m. birželio 24 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 729/2014 dėl apyvartai skirtų 
euro monetų nominalų ir techninių duomenų (nauja redakcija) (OL L 194, 2014 7 
2, p. 1. 

2013 m. spalio 1 d.  

Bankų ir finansų srities teisės aktai  

34 1986 m. gruodžio 8 d. Tarybos direktyva 86/635/EEB dėl bankų ir kitų finansų įs­
taigų metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės 
(OL L 372, 1986 12 31, p. 1. 

2016 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

35 2001 m. rugsėjo 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/65/EB, iš da­
lies keičiančia direktyvas 78/660/EEB, 83/349/EEB ir 86/635/EEB, dėl vertinimo tai­
syklių rengiant tam tikrų bendrovių, taip pat bankų ir kitų finansų įstaigų metinę ir 
konsoliduotą atskaitomybę (OL L 283, 2001 10 27, p. 28.  
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36 2003 m. birželio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/51/EB, iš da­
lies keičiančia direktyvas 78/660/EEB, 83/349/EEB, 86/635/EEB ir 91/674/EEB dėl 
tam tikrų tipų bendrovių, bankų ir kitų finansų įstaigų bei draudimo įmonių metinės 
finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės (OL L 178, 2003 
7 17, p. 16.  

37 2006 m. birželio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/46/EB, iš da­
lies keičiančia Tarybos direktyvas 78/660/EEB dėl tam tikrų tipų bendrovių metinių 
atskaitomybių, 83/349/EEB dėl konsoliduotos atskaitomybės, 86/635/EEB dėl bankų 
ir kitų finansų įstaigų metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės 
atskaitomybės ir 91/674/EEB dėl draudimo įmonių metinės finansinės atskaitomybės 
ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės (OL L 224, 2006 8 16, p. 1.  

38 1989 m. vasario 13 d. Tarybos direktyva 89/117/EEB dėl valstybėje narėje įsteigtų 
kredito ir finansų įstaigų, kurių pagrindinės buveinės yra kitoje valstybėje narėje, fi­
lialų prievolių, susijusių su metinės finansinės atskaitomybės dokumentų skelbimu 
(OL L 44, 1989 2 16, p. 40. 

2018 m. rugsėjo 1 d. 

39 1997 m. kovo 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/9/EB dėl investuo­
tojų kompensavimo sistemų (OL L 84, 1997 3 26, p. 22. 

2018 m. rugsėjo 1 d. 

40 1998 m. gegužės 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/26/EB dėl atsis­
kaitymų baigtinumo mokėjimų ir vertybinių popierių atsiskaitymų sistemose (OL 
L 166, 1998 6 11, p. 45. 

2018 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

41 2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/44/EB, iš dalies 
keičiančia Direktyvos 98/26/EB dėl atsiskaitymų baigtinumo mokėjimų ir vertybinių 
popierių atsiskaitymų sistemose ir Direktyvos 2002/47/EB dėl susitarimų dėl finansi­
nio įkaito nuostatas dėl susietųjų sistemų ir kredito reikalavimų (OL L 146, 2009 6 
10, p. 37.  

42 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2010/78/ES, kuria 
iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB, 2002/87/EB, 2003/6/EB, 2003/41/EB, 
2003/71/EB, 2004/39/EB, 2004/109/EB, 2005/60/EB, 2006/48/EB, 2006/49/EB ir 
2009/65/EB dėl Europos priežiūros institucijos (Europos bankininkystės institucijos), 
Europos priežiūros institucijos (Europos draudimo ir profesinių pensijų institucijos) 
ir Europos priežiūros institucijos (Europos vertybinių popierių ir rinkų institucijos) 
įgaliojimų (OL L 331, 2010 12 15, p. 120.  

43 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 648/2012 
dėl ne biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių 
duomenų saugyklų (OL L 201, 2012 7 27, p. 1.  

44 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 909/2014 
dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Sąjungoje ir centrinių 
vertybinių popierių depozitoriumų, kuriuo iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB 
ir 2014/65/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 236/2012 (OL L 257, 2014 8 28, p. 1. 

2018 m. rugsėjo 1 d. 

45 2001 m. balandžio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/24/EB dėl 
kredito įstaigų reorganizavimo ir likvidavimo (OL L 125, 2001 5 5, p. 15) 

2018 m. rugsėjo 1 d. 
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su pakeitimais, padarytais:  

46 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190.  

47 2002 m. birželio 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/47/EB dėl susi­
tarimų dėl finansinio įkaito (OL L 168, 2002 6 27, p. 43. 

2018 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

48 2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/44/EB, iš dalies 
keičiančia Direktyvos 98/26/EB dėl atsiskaitymų baigtinumo mokėjimų ir vertybinių 
popierių atsiskaitymų sistemose ir Direktyvos 2002/47/EB dėl susitarimų dėl finansi­
nio įkaito nuostatas dėl susietųjų sistemų ir kredito reikalavimų (OL L 146, 2009 6 
10, p. 37.  

49 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190.  

50 2002 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/87/EB dėl fi­
nansiniam konglomeratui priklausančių kredito įstaigų, draudimo įmonių ir investici­
nių firmų papildomos priežiūros, ir iš dalies keičianti Tarybos direktyvas 
73/239/EEB, 79/267/EEB, 92/49/EEB, 92/96/EEB, 93/6/EEB ir 93/22/EEB bei Euro­
pos Parlamento ir Tarybos direktyvas 98/78/EB ir 2000/12/EB (OL L 35, 2003 2 11, 
p. 1. 

2018 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

51 2005 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/1/EB, iš dalies 
keičiančia Tarybos direktyvas 73/239/EEB, 85/611/EEB, 91/675/EEB, 92/49/EEB bei 
93/6/EEB, taip pat Europos Parlamento ir Tarybos direktyvas 94/19/EB, 98/78/EB, 
2000/12/EB, 2001/34/EB, 2002/83/EB ir 2002/87/EB, siekiant sukurti naują finansi­
nių paslaugų komitetų organizacinę struktūrą (OL L 79, 2005 3 24, p. 9.  

52 2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/25/EB, iš dalies 
keičiančia Direktyvos 2002/87/EB dėl finansiniam konglomeratui priklausančių kre­
dito įstaigų, draudimo įmonių ir investicinių firmų papildomos priežiūros nuostatas, 
susijusias su Komisijai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais (OL L 81, 2008 3 20, 
p. 40.  

53 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2010/78/ES, kuria 
iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB, 2002/87/EB, 2003/6/EB, 2003/41/EB, 
2003/71/EB, 2004/39/EB, 2004/109/EB, 2005/60/EB, 2006/48/EB, 2006/49/EB ir 
2009/65/EB dėl Europos priežiūros institucijos (Europos bankininkystės institucijos), 
Europos priežiūros institucijos (Europos draudimo ir profesinių pensijų institucijos) 
ir Europos priežiūros institucijos (Europos vertybinių popierių ir rinkų institucijos) 
įgaliojimų (OL L 331, 2010 12 15, p. 120.  
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54 2011 m. lapkričio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/89/ES, kuria 
iš dalies keičiamos direktyvų 98/78/EB, 2002/87/EB, 2006/48/EB ir 2009/138/EB 
nuostatos dėl finansų konglomeratui priklausančių finansų subjektų papildomos 
priežiūros (OL L 326, 2011 12 8, p. 113)  

55 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl ga­
limybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką ribojančios kredito įstaigų ir investi­
cinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikina­
mos direktyvos 2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338.   

su papildymais, padarytais:  

56 2015 m. liepos 28 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/2303, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/87/EB papildoma nuostatomis dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriuose patikslinamos apibrėžtys ir pateikiamos 
papildomos rizikos koncentracijos ir grupės vidaus sandorių priežiūros derinimo 
nuostatos (OL L 326, 2015 12 11, p. 34. 

2018 m. rugsėjo 1 d. (4) 

57 2004 m. balandžio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/39/EB dėl 
finansinių priemonių rinkų, iš dalies keičianti Tarybos direktyvas 85/611/EEB, 
93/6/EEB ir Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2000/12/EB bei panaikinanti 
Tarybos direktyvą 93/22/EEB (OL L 145, 2004 4 30, p. 1) ir atitinkamos 2 lygio 
priemonės, jei tinka 

2018 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

58 2006 m. balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/31/EB, iš da­
lies keičiančia Direktyvą 2004/39/EB dėl finansinių priemonių rinkų dėl tam tikrų 
galutinių terminų (OL L 114, 2006 4 27, p. 60.  

59 2007 m. rugsėjo 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2007/44/EB, iš dalies 
keičiančia Tarybos direktyvą 92/49/EEB ir direktyvas 2002/83/EB, 2004/39/EB, 
2005/68/EB ir 2006/48/EB dėl riziką ribojančio vertinimo tvarkos taisyklių ir verti­
nimo kriterijų, taikomų akcijų paketų įsigijimui ir didinimui finansų sektoriuje (OL 
L 247, 2007 9 21, p. 1.  

60 2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/10/EB, iš dalies 
keičiančia Direktyvos 2004/39/EB dėl finansinių priemonių rinkų nuostatas, susiju­
sias su Komisijai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais (OL L 76, 2008 3 19, p. 33.  

61 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2010/78/ES, kuria 
iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB, 2002/87/EB, 2003/6/EB, 2003/41/EB, 
2003/71/EB, 2004/39/EB, 2004/109/EB, 2005/60/EB, 2006/48/EB, 2006/49/EB ir 
2009/65/EB dėl Europos priežiūros institucijos (Europos bankininkystės institucijos), 
Europos priežiūros institucijos (Europos draudimo ir profesinių pensijų institucijos) 
ir Europos priežiūros institucijos (Europos vertybinių popierių ir rinkų institucijos) 
įgaliojimų (OL L 331, 2010 12 15, p. 120.   

su papildymais, padarytais:  

62 2006 m. rugpjūčio 10 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1287/2006, įgyvendinančiu 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2004/39/EB dėl investicinėms įmonėms tai­
komų apskaitos dokumentų tvarkymo reikalavimų, informacijos apie sandorius pa­
teikimo, rinkos skaidrumo, leidimų prekiauti finansinėmis priemonėmis ir toje direk­
tyvoje apibrėžtų sąlygų (OL L 241, 2006 9 2, p. 1. 

2018 m. rugsėjo 1 d. 

63 2006 m. rugpjūčio 10 d. Komisijos direktyva 2006/73/EB, kuria įgyvendinama Euro­
pos Parlamento ir Tarybos direktyva 2004/39/EB dėl investicinių įmonių organizaci­
nių reikalavimų ir veiklos sąlygų bei toje direktyvoje apibrėžti terminai (OL L 241, 
2006 9 2, p. 26. 

2018 m. rugsėjo 1 d. 
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64 2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 924/2009 dėl tarptautinių mokėjimų Bendrijoje, panaikinantis Reglamentą (EB) 
Nr. 2560/2001 (OL L 266, 2009 10 9, p. 11) 

2018 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

65 2012 m. kovo 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 260/2012, 
kuriuo nustatomi kredito pervedimų ir tiesioginio debeto operacijų eurais techniniai 
ir komerciniai reikalavimai ir iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 924/2009 (OL 
L 94, 2012 3 30, p. 22. 

2018 m. rugsėjo 1 d. (1) 

66 2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/110/EB dėl 
elektroninių pinigų įstaigų steigimosi, veiklos ir riziką ribojančios priežiūros, iš dalies 
keičianti direktyvas 2005/60/EB ir 2006/48/EB ir panaikinanti Direktyvą 
2000/46/EB (OL L 267, 2009 10 10, p. 7. 

2016 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

67 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl ga­
limybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką ribojančios kredito įstaigų ir investi­
cinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikina­
mos direktyvos 2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

68 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/2366 
dėl mokėjimo paslaugų vidaus rinkoje, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 
2002/65/EB, 2009/110/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 1093/2010 ir pa­
naikinama Direktyva 2007/64/EB (OL L 337, 2015 12 23, p. 35. 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

69 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1093/2010, kuriuo įsteigiama Europos priežiūros institucija (Europos bankinin­
kystės institucija), iš dalies keičiamas Sprendimas Nr. 716/2009/EB ir panaikinamas 
Komisijos sprendimas 2009/78/EB (OL L 331, 2010 12 15, p. 12. 

2016 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

70 2013 m. spalio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 1022/2013, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (ES) Nr. 1093/2010, kuriuo 
įsteigiama Europos priežiūros institucija (Europos bankininkystės institucija) nuosta­
tos, susijusios su specialių uždavinių pavedimu Europos Centriniam Bankui pagal Ta­
rybos reglamentą (ES) Nr. 1024/2013 (OL L 287, 2013 10 29, p. 5.  

71 2014 m. vasario 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/17/ES dėl var­
tojimo kredito sutarčių dėl gyvenamosios paskirties nekilnojamojo turto, kuria iš da­
lies keičiamos direktyvos 2008/48/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) 
Nr. 1093/2010 (OL L 60, 2014 2 28, p. 34.  

72 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190. 

2018 m. rugsėjo 1 d. (3) 

73 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/2366 
dėl mokėjimo paslaugų vidaus rinkoje, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 
2002/65/EB, 2009/110/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 1093/2010 ir pa­
naikinama Direktyva 2007/64/EB (OL L 337, 2015 12 23, p. 35.  
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74 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1095/2010, kuriuo įsteigiama Europos priežiūros institucija (Europos vertybinių 
popierių ir rinkų institucija) ir iš dalies keičiamas Sprendimas Nr. 716/2009/EB bei 
panaikinamas Komisijos sprendimas 2009/77/EB (OL L 331, 2010 12 15, p. 84. 

2016 m. rugsėjo 1 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

75 2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/61/ES dėl alter­
natyvaus investavimo fondų valdytojų, kuria iš dalies keičiami direktyvos 
2003/41/EB ir 2009/65/EB bei reglamentai (EB) Nr. 1060/2009 ir (ES) 
Nr. 1095/2010 (OL L 174, 2011 7 1, p. 1.  

76 2014 m. balandžio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 258/2014 dėl Sąjungos tam tikros audito ir finansinės atskaitomybės sričių veik­
los paramos programos nustatymo 2014–2020 m. laikotarpiui ir kuriuo panaikina­
mas Sprendimas Nr. 716/2009/EB (OL L 105, 2014 4 8, p. 1.  

77 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/51/ES, ku­
ria iš dalies keičiamos direktyvų 2003/71/EB ir 2009/138/EB bei reglamentų (EB) 
Nr. 1060/2009, (ES) Nr. 1094/2010 bei (ES) Nr. 1095/2010 nuostatos, kiek tai su­
siję su Europos priežiūros institucijos (Europos draudimo ir profesinių pensijų insti­
tucijos) ir Europos priežiūros institucijos (Europos vertybinių popierių ir rinkų insti­
tucijos) įgaliojimais, OL L 153, 2014 5 22, p. 1.  

78 2012 m. kovo 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 260/2012, 
kuriuo nustatomi kredito pervedimų ir tiesioginio debeto operacijų eurais techniniai 
ir komerciniai reikalavimai ir iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 924/2009 (OL 
L 94, 2012 3 30, p. 22. 

2018 m.  
balandžio 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

79 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 248/2014, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 260/2012, kiek tai su­
siję su perėjimu prie Sąjungos kredito pervedimų ir tiesioginio debeto operacijų (OL 
L 84, 2014 3 20, p. 1.  

80 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 
dėl ne biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių 
duomenų saugyklų (OL L 201, 2012 7 27, p. 1) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, 
jei tinka 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (3)  

su pakeitimais, padarytais:  

81 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 575/2013 dėl prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmo­
nėms ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 176, 2013 
6 27, p. 1.  

82 2013 m. liepos 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1002/2013, ku­
riuo iš dalies keičiamos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
Nr. 648/2012 dėl ne biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio ša­
lių ir sandorių duomenų saugyklų nuostatos dėl subjektų, kuriam jis netaikomas, są­
rašo (OL L 279, 2013 10 19, p. 2.  

83 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190.  

84 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių rinkų, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamen­
tas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 84.  

2019 3 28 L 86/85 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



ĮGYVENDINTINOS TEISĖS NUOSTATOS ĮGYVENDINIMO 
TERMINAS 

85 2015 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 dėl 
finansų sistemos naudojimo pinigų plovimui ar teroristų finansavimui prevencijos, 
kuria iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 648/2012 ir panaikinama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/60/EB 
bei Komisijos direktyva 2006/70/EB (OL L 141, 2015 6 5, p. 73.  

86 2015 m. birželio 5 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1515, kuriuo iš 
dalies keičiamos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuo­
statos dėl pensijų sistemos įstaigoms taikomų pereinamųjų laikotarpių pratęsimo (OL 
L 239, 2015 9 15, p. 63. 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

87 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2015/2365 
dėl vertybinių popierių įsigijimo finansavimo sandorių ir pakartotinio naudojimo 
skaidrumo ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 337, 
2015 12 23, p. 1. 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4)  

su papildymais, padarytais:  

88 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1247/2012, 
kuriuo nustatomi pranešimų apie sandorius, teikiamų sandorių duomenų saugy­
kloms pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 dėl ne 
biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duo­
menų saugyklų, formato ir dažnumo techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 352, 
2012 12 21, p. 20.  

89 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1248/2012, 
kuriuo nustatomi sandorių duomenų saugyklų registracijos paraiškų, teikiamų pagal 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos išvestinių 
finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų saugyklų, for­
mos techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 352, 2012 12 21, p. 30.  

90 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1249/2012, 
kuriuo nustatomi įrašų, kuriuos turi saugoti pagrindinės sandorio šalys pagal Euro­
pos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos išvestinių fi­
nansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų saugyklų, for­
mato techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 352, 2012 12 21, p. 32.  

91 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 148/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos iš­
vestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų sau­
gyklų papildomas nuostatomis dėl būtiniausių duomenų, kuriuos reikia pateikti 
sandorių duomenų saugykloms, techninių reguliavimo standartų (OL L 52, 2013 2 
23, p. 1.  

92 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 149/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl netiesioginės tarpuskaitos susitarimų, tarpuskaitos prievolės, viešo re­
gistro, galimybės naudotis prekybos vietos paslaugomis, ne finansų sandorio šalių ir 
ne biržos išvestinių finansinių priemonių sutarčių, kurių tarpuskaitos pagrindinė san­
dorio šalis neatlieka, rizikos mažinimo būdų techninių reguliavimo standartų (OL 
L 52, 2013 2 23, p. 11.  

93 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 150/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos iš­
vestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų sau­
gyklų yra papildomas nuostatomis dėl techninių reguliavimo standartų, kuriuose 
išsamiai nustatomi sandorių duomenų saugyklos registracijos paraiškoje pateiktini 
duomenys (OL L 52, 2013 2 23, p. 25.  
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94 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 151/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos iš­
vestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų sau­
gyklų yra papildomas nuostatomis dėl techninių reguliavimo standartų, kuriais 
patikslinami sandorių duomenų saugyklų skelbtini ir teiktini duomenys ir nustatomi 
veiklos standartai, susiję su sandorių duomenų saugyklų duomenų apibendrinimu, 
palyginimu ir prieiga (OL L 52, 2013 2 23, p. 33.  

95 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 152/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl pagrindinių sandorio šalių kapitalo poreikio techninių reguliavimo stan­
dartų (OL L 52, 2013 2 23, p. 37.  

96 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 153/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl pagrindinėms sandorio šalims taikomų reikalavimų techninių regulia­
vimo standartų (OL L 52, 2013 2 23, p. 41.  

97 2013 m. gegužės 28 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 876/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl pagrindinių sandorio šalių kolegijų techninių reguliavimo standartų (OL 
L 244, 2013 9 13, p. 19.  

98 2014 m. vasario 13 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 285/2014, ku­
riuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuo­
statos dėl tiesioginio, didelio ir numatomo sutarčių poveikio Sąjungai techninių regu­
liavimo standartų, skirtų taisyklių bei įsipareigojimų apėjimo prevencijai (OL L 85, 
2014 3 21, p. 1.  

99 2014 m. gegužės 12 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 484/2014, ku­
riuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 nustatomi 
pagrindinių sandorio šalių hipotetinio kapitalo techniniai įgyvendinimo standartai 
(OL L 138, 2014 5 13, p. 57)  

100 2015 m. rugpjūčio 6 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/2205, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuostatos 
dėl tarpuskaitos prievolės techninių reguliavimo standartų (OL L 314, 2015 12 1, 
p. 13) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

101 2016 m. kovo 1 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/592, kuriuo papil­
domos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuostatos dėl 
tarpuskaitos prievolės techninių reguliavimo standartų (OL L 103, 2016 4 19, p. 5. 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

102 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 575/2013 dėl prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmo­
nėms ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 176, 2013 
6 27, p. 1) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, jei tinka 

2017 m. rugsėjo 1 d. (1)  

su pakeitimais, padarytais:  

103 2014 m. spalio 10 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/62, kuriuo iš da­
lies keičiamos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuosta­
tos dėl sverto koeficiento (OL L 11, 2015 1 17, p. 37.  

104 2017 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
2017/2395, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, su­
sijusios su pereinamojo laikotarpio nuostatomis, skirtomis poveikiui nuosavoms lė­
šoms dėl 9-ojo TFAS įvedimo mažinti ir didelių pozicijų tvarkos, taikomos tam tik­
roms viešojo sektoriaus pozicijoms, išreikštoms bet kurios valstybės narės 
nacionaline valiuta, taikymo poveikiui mažinti (OL L 345, 2017 12 27, p. 27. 

2019 m.  
birželio 30 d. (6) 
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105 2017 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
2017/2401, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 575/2013 dėl prudenci­
nių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmonėms (OL L 347, 2017 12 28, 
p. 1. 

2020 m. kovo 31 d. (6)  

su papildymais, padarytais:  

106 2013 m. gruodžio 20 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1423/2013, 
kuriuo nustatomi informacijos apie įstaigų nuosavų lėšų reikalavimus atskleidimo pa­
gal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 techniniai įgyven­
dinimo standartai (OL L 355, 2013 12 31, p. 60. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

107 2013 m. gruodžio 20 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 183/2014, ku­
riuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 dėl 
prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmonėms nuostatos, susi­
jusios su specifinės ir bendrosios kredito rizikos koregavimų apskaičiavimo tvarkos 
techniniais reguliavimo standartais (OL L 57, 2014 2 27, p. 3. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

108 2014 m. sausio 7 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 241/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su įstaigų nuosavų lėšų reikalavimų techniniais reguliavimo standartais (OL 
L 74, 2014 3 14, p. 8. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

109 2014 m. rugsėjo 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/488, kuriuo iš 
dalies keičiamos Deleguotojo reglamento (ES) Nr. 241/2014 nuostatos dėl įmonių 
nuosavų lėšų, nustatomų pagal pastoviąsias pridėtines išlaidas, reikalavimų (OL L 78, 
2015 3 24, p. 1) 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

110 2015 m. sausio 30 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/850, kuriuo iš 
dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 241/2014, kuriuo papildomos Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su 
įstaigų nuosavų lėšų reikalavimų techniniais reguliavimo standartais (OL L 135, 
2015 6 2, p. 1) 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

111 2015 m. kovo 11 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/923, kuriuo iš 
dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 241/2014, kuriuo papildomos Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su 
įstaigų nuosavų lėšų reikalavimų techniniais reguliavimo standartais (OL L 150, 
2015 6 17, p. 1) 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

112 2014 m. sausio 21 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 342/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2002/87/EB ir Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos dėl techninių reguliavimo 
standartų, pagal kuriuos taikomi finansinių konglomeratų kapitalo pakankamumo 
reikalavimų skaičiavimo metodai (OL L 100, 2014 4 3, p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

113 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 523/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techni­
niais reguliavimo standartais, pagal kuriuos nustatoma, kas laikoma įstaigos pa­
dengtų obligacijų vertės ir įstaigos turto vertės glaudžia sąsaja (OL L 148, 2014 5 
20, p. 4. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

114 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 525/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su rinkos apibrėžimo techniniais reguliavimo standartais (OL L 148, 2014 
5 20, p. 15. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 
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115 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 526/2014, kuriuo 
papildomos Reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su pakaitinio skir­
tumo ir riboto mažesnių portfelių skaičiaus nustatymo apskaičiuojant kredito verti­
nimo koregavimo riziką techniniais reguliavimo standartais (OL L 148, 2014 5 20, 
p. 17. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

116 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 528/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas nuostato­
mis dėl techninių reguliavimo standartų, taikomų pasirinkimo sandorių ne delta rizi­
kai naudojant standartizuotą rinkos rizikos metodą (OL L 148, 2014 5 20, p. 29. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

117 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 529/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos 
dėl techninių reguliavimo standartų, susijusių su vidaus reitingais pagrįsto metodo ir 
pažangiojo vertinimo metodo išplėtimo ir pakeitimų reikšmingumo vertinimu (OL 
L 148, 2014 5 20, p. 36. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

118 2015 m. kovo 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/942, kuriuo iš da­
lies keičiamos Deleguotojo reglamento (ES) Nr. 529/2014, kuriuo papildomas Euro­
pos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013, nuostatos dėl techninių 
reguliavimo standartų, susijusių su nuosavų lėšų reikalavimų rinkos rizikai padengti 
skaičiavimo vidaus metodų išplėtimo ir pakeitimų reikšmingumo vertinimu (OL 
L 154, 2015 6 19, p. 1. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

119 2014 m. kovo 13 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 625/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techni­
niais reguliavimo standartais, įstaigoms investuotojoms, rėmėjoms, pirminėms sko­
lintojoms ir iniciatorėms nustatant reikalavimus, susijusius su perleistos kredito rizi­
kos pozicijomis (OL L 174, 2014 6 13, p. 16. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

120 2014 m. balandžio 16 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 680/2014, 
kuriuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nusta­
tomi įstaigų priežiūros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai (OL 
L 191, 2014 6 28, p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

121 2014 m. gruodžio 18 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/79, kuriuo 
iš dalies keičiamos Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014, kuriuo pagal Euro­
pos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi įstaigų priežiū­
ros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai, nuostatos dėl turto suvar­
žymo, bendro duomenų vienetų modelio ir patvirtinimo taisyklių (OL L 14, 2015 1 
21, p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

122 2015 m. sausio 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/227, kuriuo iš 
dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 680/2014, kuriuo pagal Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi įstaigų priežiūros 
ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 48, 2015 2 20, p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

123 2015 m. liepos 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/1278, kuriuo iš 
dalies keičiamos Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014, kuriuo nustatomi įs­
taigų priežiūros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai, nuostatos dėl 
nurodymų, formų ir apibrėžčių (OL L 205, 2015 7 31, p. 1. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

124 2016 m. vasario 10 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/322, kuriuo 
dėl teikiamos informacijos apie padengimo likvidžiuoju turtu reikalavimą iš dalies 
keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 680/2014, kuriuo nustatomi įstaigų 
priežiūros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 64, 2016 3 
10, p. 1. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 
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125 2016 m. kovo 1 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/313, kuriuo dėl 
papildomų stebėsenos parametrų, nurodomų teikiant informaciją apie likvidumą, iš 
dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 680/2014 (OL L 60, 2016 3 5, 
p. 5. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

126 2016 m. kovo 23 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/428, kuriuo dėl 
teikiamos informacijos apie sverto koeficientą iš dalies keičiamas Įgyvendinimo regla­
mentas (ES) Nr. 680/2014, kuriuo nustatomi įstaigų priežiūros ataskaitų teikimo 
techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 83, 2016 3 31, p. 1. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

127 2014 m. birželio 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 602/2014, kuriuo 
siekiant palengvinti priežiūros praktikos, susijusios su papildomų rizikos koeficientų 
taikymu pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013, kon­
vergenciją nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 166, 2014 6 5, p. 22. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

128 2014 m. rugsėjo 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 945/2014, kuriuo 
pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi atitin­
kamų tinkamai diversifikuotų indeksų techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 265, 
2014 9 5, p. 3. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

129 2014 m. rugsėjo 29 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1030/2014, ku­
riuo nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai, susiję su vienoda verčių, kurios 
naudojamos pasaulinės sisteminės svarbos įstaigoms nustatyti pagal Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013, atskleidimo forma ir data (OL 
L 284, 2014 9 30, p. 14. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

130 2014 m. spalio 2 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1187/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techni­
niais reguliavimo standartais, taikomais nustatant bendrąją kliento ar susijusių kli­
entų grupės poziciją sandorių su pagrindiniu turtu atžvilgiu (OL L 324, 2014 11 7, 
p. 1) 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

131 2014 m. spalio 10 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/61, kuriuo dėl 
kredito įstaigoms taikomo padengimo likvidžiuoju turtu reikalavimo papildomas Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 (OL L 11, 2015 1 17, 
p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

132 2014 m. gruodžio 18 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/585, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su garantinės įmokos rizikos laikotarpių patikslinimo techniniais regulia­
vimo standartais (OL L 98, 2015 4 15, p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

133 2015 m. vasario 13 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/233, kuriuo 
pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi tech­
niniai įgyvendinimo standartai, susiję su valiutomis, kurių atžvilgiu atitikties Centri­
nio banko reikalavimams apibrėžtis yra itin siaura (OL L 39, 2015 2 14, p. 11. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

134 2015 m. gegužės 28 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1555, kuriuo 
dėl informacijos, susijusios su tuo, kaip įstaigos laikosi reikalavimo turėti anticiklinį 
kapitalo rezervą, atskleidimo pagal 440 straipsnį techninių reguliavimo standartų pa­
pildomas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 (OL L 244, 
2015 9 19, p. 1. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

135 2015 m. birželio 11 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1556, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su IRB metodo taikymo nuosavybės vertybinių popierių pozicijoms perei­
namuoju laikotarpiu techniniais reguliavimo standartais (OL L 244, 2015 9 19, p. 9. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 
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136 2015 m. liepos 2 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1798, kuriuo iš­
taisomas Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 625/2014, kuriuo Europos Par­
lamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techniniais regulia­
vimo standartais, nustatant reikalavimus investuotojams, rėmėjams, pirminiams 
skolintojams ir įstaigoms iniciatorėms, susijusius su perleistos kredito rizikos pozici­
jomis (OL L 263, 2015 10 8, p. 12) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

137 2015 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/100, kuriuo 
nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai, kuriais patikslinamas bendro sprendi­
mo priėmimo procesas, susijęs su prašymais suteikti tam tikrus prudencinius leidi­
mus pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 (OL L 21, 
2016 1 28, p. 45. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

138 2015 m. spalio 26 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/101, kuriuo pa­
gal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 105 straipsnio 14 
dalį papildomos to reglamento nuostatos dėl rizikos ribojimo principais pagrįsto ver­
tinimo techninių reguliavimo standartų (OL L 21, 2016 1 28, p. 54. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

139 2015 m. lapkričio 27 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2197, ku­
riuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi 
techniniai įgyvendinimo standartai dėl artimai tarpusavyje susijusių valiutų (OL 
L 313, 2015 11 28, p. 30. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

140 2015 m. gruodžio 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2344, ku­
riuo nustatomi valiutų, dėl kurių pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą 
(ES) Nr. 575/2013 taikomi apribojimai turimam likvidžiajam turtui, techniniai įgy­
vendinimo standartai (OL L 330, 2015 12 16, p. 26. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

141 2016 m. vasario 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/200, kuriuo 
nustatomi informacijos apie įstaigų sverto koeficientą atskleidimo pagal Europos Par­
lamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 techniniai įgyvendinimo standartai 
(OL L 39, 2016 2 16, p. 5. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

142 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl ga­
limybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką ribojančios kredito įstaigų ir investi­
cinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikina­
mos direktyvos 2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (1)  

su pakeitimais, padarytais:  

143 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190. 

2018 m. rugsėjo 1 d. (3)  

su papildymais, padarytais:  

144 2014 m. kovo 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 604/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, susijusių su kokybiniais ir atitinkamais kiekybiniais 
kriterijais, pagal kuriuos nustatomos darbuotojų, kurių profesinė veikla turi reikš­
mingą poveikį įstaigos rizikos pobūdžiui, kategorijos (OL L 167, 2014 6 6, p. 30. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

145 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 524/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriais patikslinama buveinės ir priimančiųjų vals­
tybių narių kompetentingų institucijų viena kitai teikiama informacija (OL L 148, 
2014 5 20, p. 6. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 
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146 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 527/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriais apibrėžiamos priemonių, tinkamai atspin­
dinčių veiklą galinčios tęsti įstaigos kredito kokybę ir tinkamų naudoti kintamojo at­
lygio tikslais, klasės (OL L 148, 2014 5 20, p. 21. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

147 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 530/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriais tiksliau apibrėžiamos reikšmingos pozicijos 
ir ribos vidaus metodams, susijusiems su prekybos knygos specifine rizika, taikyti 
(OL L 148, 2014 5 20, p. 50. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

148 2014 m. birželio 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1152/2014, ku­
riuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos 
dėl techninių reguliavimo standartų, susijusių su atitinkamų kredito pozicijų geogra­
finės vietos nustatymu siekiant apskaičiuoti įstaigos specialaus anticiklinio rezervo 
normas (OL L 309, 2014 10 30, p. 5. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

149 2014 m. birželio 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 620/2014, kuriuo 
nustatomi buveinės ir priimančiųjų valstybių narių kompetentingų institucijų keiti­
mosi informacija pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES techni­
niai įgyvendinimo standartai (OL L 172, 2014 6 12, p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

150 2014 m. birželio 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 650/2014, kuriuo 
nustatomi informacijos, kompetentingų institucijų atskleistinos pagal Europos Parla­
mento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES, formato, struktūros, turinio ir metinio skel­
bimo datos techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 185, 2014 6 25, p. 1. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

151 2014 m. birželio 23 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 710/2014, ku­
riuo nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai, susiję su bendro sprendimo pro­
ceso dėl konkrečios įstaigos riziką ribojančių reikalavimų taikymo sąlygomis pagal 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES (OL L 188, 2014 6 27, p. 19. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (2) 

152 2014 m. spalio 8 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1222/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
metodikos, skirtos pasaulinės sisteminės svarbos įstaigoms nustatyti ir pasaulinės sis­
teminės svarbos įstaigų pakategorėms apibrėžti, nustatymo techninių reguliavimo 
standartų (OL L 330, 2014 11 15, p. 27. 

2017 m. rugsėjo 1 d. (3) 

153 2015 m. spalio 16 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/98, kuriuo Euro­
pos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES papildoma techniniais reguliavimo 
standartais dėl bendrųjų priežiūros institucijų kolegijų veiklos sąlygų nustatymo (OL 
L 21, 2016 1 28, p. 2. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

154 2015 m. spalio 16 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/99, kuriuo nus­
tatomi techniniai įgyvendinimo standartai dėl priežiūros institucijų kolegijų veiklos 
funkcijų nustatymo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES (OL 
L 21, 2016 1 28, p. 21. 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

155 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka (Piktnaudžiavimo rinka reglamentas) ir ku­
riuo panaikinama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/6/EB ir Komisijos 
direktyvos 2003/124/EB, 2003/125/EB ir 2004/72/EB (OL L 173, 2014 6 12, p. 1.) 
ir atitinkamos 2 lygio priemonės, jei tinka 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 
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su pakeitimais, padarytais:  

156 2016 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1011 
dėl indeksų, kurie kaip lyginamieji indeksai naudojami finansinėse priemonėse ir fi­
nansinėse sutartyse arba siekiant įvertinti investicinių fondų veiklos rezultatus, ku­
riuo iš dalies keičiami direktyvos 2008/48/EB ir 2014/17/ES bei Reglamentas (ES) 
Nr. 596/2014 (OL L 171, 2016 6 29, p. 1. 

2020 m. kovo 1 d. (6) 

157 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1033, 
kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių 
rinkų, Reglamentas (ES) Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka ir Reglamentas 
(ES) Nr. 909/2014 dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Są­
jungoje ir centrinių vertybinių popierių depozitoriumų (OL L 175, 2016 6 30, p. 1. 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (5)  

su papildymais, padarytais:  

158 2015 m. gruodžio 17 d. Komisijos įgyvendinimo direktyva (ES) 2015/2392 dėl Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostatų dėl pranešimų 
apie faktinius arba galimus to reglamento pažeidimus teikimo kompetentingoms in­
stitucijoms (OL L 332, 2015 12 18, p. 126. 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

159 2015 m. gruodžio 17 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/522, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostatos 
dėl tam tikroms trečiųjų šalių valstybės institucijoms ir centriniams bankams taiko­
mos išimties, manipuliavimo rinka požymių, ribų, nuo kurių informacija turi būti 
atskleidžiama, kompetentingos institucijos, kuriai pranešama apie informacijos ats­
kleidimo atidėjimą, leidimo prekiauti draudimo laikotarpiais ir vadovų sandorių, apie 
kuriuos reikia pranešti, rūšių (OL L 88, 2016 4 5, p. 1. 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

160 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/49/ES dėl 
indėlių garantijų sistemų (nauja redakcija) (OL L 173, 2014 6 12, p. 149. 

2016 m. rugsėjo 1 d. (2) 

161 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/57/ES dėl 
baudžiamųjų sankcijų už manipuliavimą rinka (Manipuliavimo rinka direktyva) (OL 
L 173, 2014 6 12, p. 179. 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

162 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, 
jei tinka 

2018 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

163 2017 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2017/2399, 
kuria iš dalies keičiamos Direktyvos 2014/59/ES nuostatos, susijusios su neužtikrintų 
skolos priemonių eiliškumu nemokumo atveju (OL L 345, 2017 12 27, p. 96. 

2019 m. spalio 31 d. (6)  

su papildymais, padarytais:  

164 2014 m. spalio 21 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/63, kuriuo pa­
pildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/59/ES nuostatos dėl ex 
ante įnašų, skirtų pertvarkymo finansavimo struktūroms (OL L 11, 2015 1 17, 
p. 44. 

2018 m. rugsėjo 1 d. (3) 

2019 3 28 L 86/93 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    
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165 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/65/ES dėl fi­
nansinių priemonių rinkų, kuria iš dalies keičiamos Direktyva 2002/92/EB ir Direk­
tyva 2011/61/ES (OL L 173, 2014 6 12, p. 349) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, 
jei tinka 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (3)  

su pakeitimais, padarytais:  

166 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 909/2014 
dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Sąjungoje ir centrinių 
vertybinių popierių depozitoriumų, kuriuo iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB 
ir 2014/65/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 236/2012 (OL L 257, 2014 8 28, p. 1. 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (4) 

167 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2016/1034, 
kuria iš dalies keičiama Direktyva 2014/65/ES dėl finansinių priemonių rinkų (OL 
L 175, 2016 6 30, p. 8. 

2021 m.  
gruodžio 31 d. (5) 

168 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių rinkų, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamen­
tas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 84) ir atitinkamos 2 lygio priemo­
nės, jei tinka 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (3)  

su pakeitimais, padarytais:  

169 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1033, 
kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių 
rinkų, Reglamentas (ES) Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka ir Reglamentas 
(ES) Nr. 909/2014 dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Są­
jungoje ir centrinių vertybinių popierių depozitoriumų (OL L 175, 2016 6 30, p. 1. 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (5) 

170 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 909/2014 
dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Sąjungoje ir centrinių 
vertybinių popierių depozitoriumų, kuriuo iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB 
ir 2014/65/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 236/2012 (OL L 257, 2014 8 28, p. 1. 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (4)  

su pakeitimais, padarytais:  

171 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1033, 
kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių 
rinkų, Reglamentas (ES) Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka ir Reglamentas 
(ES) Nr. 909/2014 dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Są­
jungoje ir centrinių vertybinių popierių depozitoriumų (OL L 175, 2016 6 30, p. 1. 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (6) 

172 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
2015/2365 dėl vertybinių popierių įsigijimo finansavimo sandorių ir pakartotinio 
naudojimo skaidrumo ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 
(OL L 337, 2015 12 23, p. 1. 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

173 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/2366 
dėl mokėjimo paslaugų vidaus rinkoje, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 
2002/65/EB, 2009/110/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 1093/2010 ir pa­
naikinama Direktyva 2007/64/EB (OL L 337, 2015 12 23, p. 35) ir susijusios 2 ly­
gio priemonės, jei tinka 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

174 2016 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/1011 
dėl indeksų, kurie kaip lyginamieji indeksai naudojami finansinėse priemonėse ir fi­
nansinėse sutartyse arba siekiant įvertinti investicinių fondų veiklos rezultatus, ku­
riuo iš dalies keičiami direktyvos 2008/48/EB ir 2014/17/ES bei Reglamentas (ES) 
Nr. 596/2014 (OL L 171, 2016 6 29, p. 1. 

2020 m. kovo 1 d. (6) 
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Teisės aktai dėl statistinių duomenų rinkimo  

175 2013 m. liepos 25 d. Europos Centrinio Banko gairės ECB/2013/24 dėl Europos 
Centrinio Banko statistinės atskaitomybės reikalavimų ketvirtinių finansinių sąskaitų 
srityje (OL L 2, 2014 1 7, p. 34. 

2016 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

176 2015 m. lapkričio 26 d. Europos Centrinio banko gairėmis (ES) 2016/66, iš dalies 
keičiančiomis Gaires ECB/2013/24 dėl Europos Centrinio Banko statistinės atskaito­
mybės reikalavimų ketvirtinių finansinių sąskaitų srityje (ECB/2015/40) (OL L 14, 
2016 1 21, p. 36. 

2017 m. kovo 31 d. (4) 

177 2013 m. rugsėjo 24 d. Europos Centrinio Banko reglamentas (ES) Nr. 1071/2013 
dėl pinigų finansų įstaigų sektoriaus balanso (nauja redakcija) (ECB/2013/33) 
(OL L 297, 2013 11 7, p. 1) 

2016 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

178 2014 m. gruodžio 10 d. Europos Centrinio Banko reglamentu (ES) Nr. 1375/2014, 
kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1071/2013 dėl pinigų finansų įstaigų 
sektoriaus balanso (ECB/2013/33) (ECB/2014/51) (OL L 366, 2014 12 20, p. 77.  

179 2013 m. rugsėjo 24 d. Europos Centrinio Banko reglamentas (ES) Nr. 1072/2013 
dėl pinigų finansų įstaigų taikomų palūkanų normų statistikos (nauja redakcija) 
(ECB/2013/34) (OL L 297, 2013 11 7, p. 51) 

2016 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

180 2014 m. liepos 8 d. Europos Centrinio Banko reglamentu (ES) Nr. 756/2014, kuriuo 
iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1072/2013 (ECB/2013/34) dėl pinigų fi­
nansų įstaigų taikomų palūkanų normų statistikos (ECB/2014/30) (OL L 205, 2014 
7 12, p. 14.  

181 2014 m. balandžio 4 d. Europos Centrinio Banko gairės dėl pinigų ir finansų statisti­
kos (nauja redakcija) (ECB/2014/15) (OL L 340, 2014 11 26, p. 1. 

2016 m. rugsėjo 1 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

182 2014 m. lapkričio 6 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2015/571, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos 
(ECB/2014/43) (OL L 93, 2015 4 9, p. 82.  

183 2015 m. gruodžio 4 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2016/450, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos 
(ECB/2015/44) (OL L 86, 2016 4 1, p. 42. 

2017 m. kovo 31 d. (4) 

184 2016 m. gruodžio 16 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2017/148, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos 
(ECB/2016/45) (OL L 26, 2017 1 31, p. 1. 

2017 m.  
lapkričio 1 d. (5) 
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185 2018 m. birželio 1 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2018/877, kuriomis iš 
dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos (ECB/2018/17) 
(OL L 154, 2018 6 18, p. 22. 

2019 m. spalio 1 d. (6) 

(1) 2013 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2012 m. kovo 27 d. Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susita­
rimo dėl pinigų 8 straipsnio 5 dalį. 

(2) 2014 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2012 m. kovo 27 d. Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susita­
rimo dėl pinigų 8 straipsnio 5 dalį. 

(3) 2015 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2012 m. kovo 27 d. Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susita­
rimo dėl pinigų 8 straipsnio 5 dalį. 

(4) 2016 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2012 m. kovo 27 d. Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susita­
rimo dėl pinigų 8 straipsnio 5 dalį. 

(5) 2017 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2012 m. kovo 27 d. Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susita­
rimo dėl pinigų 8 straipsnio 5 dalį. 

(6) 2018 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2012 m. kovo 27 d. Europos Sąjungos ir San Marino Respublikos susita­
rimo dėl pinigų 8 straipsnio 5 dalį.“   
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KOMISIJOS SPRENDIMAS (ES) 2019/527 

2019 m. kovo 27 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės susitarimo dėl pinigų 
priedas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 30 d. Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės susitarimą dėl pinigų (1), ypač į jo 
8 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1)  Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės susitarimo dėl pinigų (toliau – Susitarimas dėl pinigų) 8 straipsnyje 
reikalaujama, kad Andoros Kunigaikštystė įgyvendintų Sąjungos aktus, susijusius su taisyklėmis dėl euro 
banknotų ir monetų, bankų ir finansų srities teisės aktais, pinigų plovimo prevencijos, sukčiavimo ir grynųjų bei 
negrynųjų mokėjimo priemonių klastojimo prevencijos, medalių bei žetonų ir statistinės atskaitomybės 
reikalavimų. Tie aktai išvardyti Susitarimo dėl pinigų priede; 

(2)  Komisija kiekvienais metais turi iš dalies pakeisti priedą, atsižvelgdama į naujus susijusius Sąjungos teisės aktus 
bei taisykles ir galiojančių teisės aktų bei taisyklių pakeitimus; 

(3)  kai kurie Sąjungos teisės aktai ir taisyklės tapo nebeaktualūs, todėl turėtų būti išbraukti iš priedo, o kai kurie 
priimti nauji susiję Sąjungos teisės aktai bei taisyklės ir galiojančių teisės aktų pakeitimai į priedą turi būti įtraukti; 

(4)  todėl Susitarimo dėl pinigų priedas turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės susitarimo dėl pinigų priedas pakeičiamas šio sprendimo priedu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2019 m. kovo 27 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

„PRIEDAS  

ĮGYVENDINTINOS TEISĖS NUOSTATOS ĮGYVENDINIMO 
TERMINAS  

Pinigų plovimo prevencija  

1 2005 m. vasario 24 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2005/212/TVR dėl nusikals­
tamu būdu įgytų lėšų, nusikaltimo priemonių ir turto konfiskavimo (OL L 68, 2005 
3 15, p. 49) 

2015 m. kovo 31 d. (1) 

2 2000 m. spalio 17 d. Tarybos sprendimas 2000/642/TVR dėl valstybių narių finansi­
nės žvalgybos padalinių bendradarbiavimo susitarimų dėl keitimosi informacija 
(OL L 271, 2000 10 24, p. 4)  

3 2001 m. birželio 26 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2001/500/TVR dėl pinigų 
plovimo, nusikaltimo priemonių ir nusikalstamu būdu įgytų pajamų nustatymo, pa­
ieškos, įšaldymo, areštavimo ir konfiskavimo (OL L 182, 2001 7 5, p. 1)  

4 2005 m. spalio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 1889/2005 dėl grynųjų pinigų, įvežamų į Bendriją ar išvežamų iš jos, kontrolės 
(OL L 309, 2005 11 25, p. 9)  

5 2007 m. gruodžio 6 d. Tarybos sprendimas 2007/845/TVR dėl valstybių narių turto 
susigrąžinimo tarnybų bendradarbiavimo nusikalstamu būdu įgytų pajamų bei kito 
susijusio turto paieškos ir nustatymo srityje (OL L 332, 2007 12 18, p. 103)  

6 2014 m. balandžio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/42/ES dėl 
nusikaltimų priemonių ir pajamų iš nusikaltimų įšaldymo ir konfiskavimo Europos 
Sąjungoje (OL L 127, 2014 4 29, p. 39) 

2016 m.  
lapkričio 1 d. (2) 

7 2015 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2015/847 
dėl informacijos, teikiamos pervedant lėšas, ir kuriuo panaikinamas Reglamentas (EB) 
Nr. 1781/2006 (OL L 141, 2015 6 5, p. 1) 

2017 m. spalio 1 d. (3) 

8 2015 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 dėl 
finansų sistemos naudojimo pinigų plovimui ar teroristų finansavimui prevencijos, 
kuria iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 648/2012 ir panaikinama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/60/EB 
bei Komisijos direktyva 2006/70/EB (OL L 141, 2015 6 5, p. 73) 

2017 m. spalio 1 d. (3)  

su pakeitimais, padarytais:  

9 2018 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2018/843, ku­
ria iš dalies keičiama Direktyva (ES) 2015/849 dėl finansų sistemos naudojimo pi­
nigų plovimui ar teroristų finansavimui prevencijos ir iš dalies keičiamos direktyvos 
2009/138/EB ir 2013/36/ES (OL L 156, 2018 6 19, p. 43) 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (6)  

su papildymais, padarytais:  

10 2016 m. liepos 14 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/1675, kuriuo 
papildoma Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 nustatant strate­
ginių trūkumų turinčias didelės rizikos trečiąsias valstybes (OL L 254, 2016 9 20, 
p. 1) 

2017 m.  
gruodžio 1 d. (5)  

su pakeitimais, padarytais:  

11 2017 m. spalio 27 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2018/105, kuriuo dėl 
Etiopijos įtraukimo į didelės rizikos valstybių sąrašą priedo I punkto lentelėje iš dalies 
keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2016/1675 (OL L 19, 2018 1 24, p. 1) 

2019 m. kovo 31 d. (6) 
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12 2017 m. gruodžio 13 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2018/212, kuriuo 
dėl Šri Lankos, Trinidado ir Tobago ir Tuniso įtraukimo į priedo I punkto lentelę iš 
dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2016/1675, kuriuo papildoma Euro­
pos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 (OL L 41, 2018 2 14, p. 4) 

2019 m. kovo 31 d. (6)  

Sukčiavimo ir klastojimo prevencija  

13 2001 m. gegužės 28 d. Tarybos pamatinis sprendimas 2001/413/TVR, skirtas kovai 
su sukčiavimu negrynosiomis mokėjimo priemonėmis ir jų klastojimu (OL L 149, 
2001 6 2, p. 1) 

2013 m.  
rugsėjo 30 d. 

14 2001 m. birželio 28 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1338/2001, nustatantis prie­
mones, būtinas euro apsaugai nuo padirbinėjimo (OL L 181, 2001 7 4, p. 6) 

2013 m.  
rugsėjo 30 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

15 2008 m. gruodžio 18 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 44/2009, iš dalies keičiančiu 
Reglamentą (EB) Nr. 1338/2001, nustatantį priemones, būtinas euro apsaugai nuo 
padirbinėjimo (OL L 17, 2009 1 22, p. 1)  

16 2001 m. gruodžio 6 d. Tarybos sprendimas 2001/887/TVR dėl euro apsaugos nuo 
klastojimo (OL L 329, 2001 12 14, p. 1) 

2013 m.  
rugsėjo 30 d. 

17 2003 m. gruodžio 8 d. Tarybos sprendimas 2003/861/EB dėl analizės ir bendradar­
biavimo dėl padirbtų euro monetų (OL L 325, 2003 12 12, p. 44) 

2013 m.  
rugsėjo 30 d. 

18 2004 m. gruodžio 6 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2182/2004 dėl į euro monetas 
panašių medalių ir žetonų (OL L 373, 2004 12 21, p. 1) 

2013 m.  
rugsėjo 30 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

19 2008 m. gruodžio 18 d. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 46/2009, iš dalies keičiančiu 
Reglamentą (EB) Nr. 2182/2004 dėl į euro monetas panašių medalių ir žetonų (OL L 
17, 2009 1 22, p. 5)  

20 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/62/ES dėl 
euro ir kitų valiutų apsaugos nuo padirbinėjimo baudžiamosios teisės priemonėmis, 
kuria pakeičiamas Tarybos pamatinis sprendimas 2000/383/TVR (OL L 151, 2014 5 
21, p. 1) 

2016 m.  
birželio 30 d. (2)  

Taisyklės dėl euro banknotų ir monetų  

21 1998 m. lapkričio 23 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2532/98 dėl Europos Centri­
nio banko teisių taikyti sankcijas (OL L 318, 1998 11 27, p. 4) 

2014 m.  
rugsėjo 30 d. (1) 

22 1999 m. gegužės 10 d. Tarybos išvados dėl euro monetų kokybės valdymo sistemos. 2013 m. kovo 31 d. 

23 2001 m. spalio 22 d. Komisijos komunikatas 2001/C 318/03 dėl euro monetų 
bendro reverso dizaino autorių teisų apsaugos (COM(2001) 600 galutinis) (OL C 
318, 2001 11 13, p. 3) 

2013 m. kovo 31 d. 

24 2003 m. kovo 20 d. Europos Centrinio banko gairės ECB/2003/5 dėl priemonių 
vykdymo siekiant sukliudyti atkurti neatitinkančias reikalavimų euro banknotų kopi­
jas ir dėl euro banknotų keitimo bei jų išėmimo iš apyvartos (OL L 78, 2003 3 25, 
p. 20) 

2013 m. kovo 31 d. 
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su pakeitimais, padarytais:  

25 2013 m. balandžio 19 d. Europos Centrinio Banko gairėmis ECB/2013/11, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2003/5 dėl priemonių vykdymo siekiant sukliudyti at­
kurti neatitinkančias reikalavimų euro banknotų kopijas ir dėl euro banknotų kei­
timo bei jų išėmimo iš apyvartos (OL L 118, 2013 4 30, p. 43) 

2014 m.  
rugsėjo 30 d. (1) 

26 2008 m. gruodžio 19 d. Komisijos rekomendacija 2009/23/EB dėl apyvartinių eurų 
monetų nacionalinių pusių ir išleidimo bendrųjų gairių (C(2008) 8625) (OL L 9, 
2009 1 14, p. 52) 

2013 m. kovo 31 d. 

27 2010 m. rugsėjo 16 d. Europos Centrinio banko sprendimas ECB/2010/14 dėl eurų 
banknotų autentiškumo ir tinkamumo apyvartai tikrinimo bei pakartotinio išleidimo 
į apyvartą (OL L 267, 2010 10 9, p. 1) 

2013 m.  
rugsėjo 30 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

28 2012 m. rugsėjo 7 d. Europos Centrinio Banko sprendimu ECB/2012/19, kuriuo iš 
dalies keičiamas Sprendimas ECB/2010/14 dėl eurų banknotų autentiškumo ir tinka­
mumo apyvartai tikrinimo bei pakartotinio išleidimo į apyvartą (OL L 253, 2012 9 
20, p. 19) 

2014 m.  
rugsėjo 30 d. (1) 

29 2010 m. gruodžio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1210/2010 dėl euro monetų autentiškumo tikrinimo ir apyvartai netinkamų 
euro monetų tvarkymo (OL L 339, 2010 12 22, p. 1) 

2013 m. kovo 31 d. 

30 2011 m. lapkričio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1214/2011 dėl profesionalaus tarpvalstybinio grynųjų eurų vežimo kelių trans­
portu iš vienos euro zonos valstybės narės į kitą (OL L 316, 2011 11 29, p. 1) 

2015 m. kovo 31 d. (1) 

31 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 651/2012 
dėl euro monetų leidimo (OL L 201, 2012 7 27, p. 135) 

2014 m.  
rugsėjo 30 d. (1) 

32 2013 m. balandžio 19 d. Europos Centrinio Banko sprendimas ECB/2013/10 dėl 
eurų banknotų nominalų, specifikacijų, atkūrimo, keitimo ir išėmimo iš apyvartos 
(OL L 118, 2013 4 30, p. 37) 

2014 m.  
rugsėjo 30 d. (1) 

33 2014 m. birželio 24 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 729/2014 dėl apyvartai skirtų 
euro monetų nominalų ir techninių duomenų (nauja redakcija) (OL L 194, 2014 7 
2, p. 1) 

2014 m.  
rugsėjo 30 d. (2)  

Bankų ir finansų srities teisės aktai  

34 1986 m. gruodžio 8 d. Tarybos direktyva 86/635/EEB dėl bankų ir kitų finansų įs­
taigų metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės 
(OL L 372, 1986 12 31, p. 1) 

2016 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

35 2001 m. rugsėjo 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/65/EB, iš da­
lies keičiančia direktyvas 78/660/EEB, 83/349/EEB ir 86/635/EEB, dėl vertinimo tai­
syklių rengiant tam tikrų bendrovių, taip pat bankų ir kitų finansų įstaigų metinę ir 
konsoliduotą atskaitomybę (OL L 283, 2001 10 27, p. 28)  

36 2003 m. birželio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/51/EB, iš da­
lies keičiančia direktyvas 78/660/EEB, 83/349/EEB, 86/635/EEB ir 91/674/EEB dėl 
tam tikrų tipų bendrovių, bankų ir kitų finansų įstaigų bei draudimo įmonių metinės 
finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės (OL L 178, 2003 
7 17, p. 16)  
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37 2006 m. birželio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/46/EB, iš da­
lies keičiančia Tarybos direktyvas 78/660/EEB dėl tam tikrų tipų bendrovių metinių 
atskaitomybių, 83/349/EEB dėl konsoliduotos atskaitomybės, 86/635/EEB dėl bankų 
ir kitų finansų įstaigų metinės finansinės atskaitomybės ir konsoliduotos finansinės 
atskaitomybės ir 91/674/EEB dėl draudimo įmonių metinės finansinės atskaitomybės 
ir konsoliduotos finansinės atskaitomybės (OL L 224, 2006 8 16, p. 1)  

38 1989 m. vasario 13 d. Tarybos direktyva 89/117/EEB dėl valstybėje narėje įsteigtų 
kredito ir finansų įstaigų, kurių pagrindinės buveinės yra kitoje valstybėje narėje, fi­
lialų prievolių, susijusių su metinės finansinės atskaitomybės dokumentų skelbimu 
(OL L 44, 1989 2 16, p. 40) 

2018 m. kovo 31 d. 

39 1997 m. kovo 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 97/9/EB dėl investuo­
tojų kompensavimo sistemų (OL L 84, 1997 3 26, p. 22) 

2018 m. kovo 31 d. 

40 1998 m. gegužės 19 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 98/26/EB dėl atsis­
kaitymų baigtinumo mokėjimų ir vertybinių popierių atsiskaitymų sistemose (OL L 
166, 1998 6 11, p. 45) 

2018 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

41 2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/44/EB, iš dalies 
keičiančia Direktyvos 98/26/EB dėl atsiskaitymų baigtinumo mokėjimų ir vertybinių 
popierių atsiskaitymų sistemose ir Direktyvos 2002/47/EB dėl susitarimų dėl finansi­
nio įkaito nuostatas dėl susietųjų sistemų ir kredito reikalavimų (OL L 146, 2009 6 
10, p. 37)  

42 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2010/78/ES, kuria 
iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB, 2002/87/EB, 2003/6/EB, 2003/41/EB, 
2003/71/EB, 2004/39/EB, 2004/109/EB, 2005/60/EB, 2006/48/EB, 2006/49/EB ir 
2009/65/EB dėl Europos priežiūros institucijos (Europos bankininkystės institucijos) 
Europos priežiūros institucijos (Europos draudimo ir profesinių pensijų institucijos) 
ir Europos priežiūros institucijos (Europos vertybinių popierių ir rinkų institucijos) 
įgaliojimų (OL L 331, 2010 12 15, p. 120)  

43 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 648/2012 
dėl ne biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių 
duomenų saugyklų (OL L 201, 2012 7 27, p. 1)  

44 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 909/2014 
dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Sąjungoje ir centrinių 
vertybinių popierių depozitoriumų, kuriuo iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB 
ir 2014/65/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 236/2012 (OL L 257, 2014 8 28, p. 1) 

2018 m. kovo 31 d., iš­
skyrus 3 straipsnio 1 

dalį: 2023 m. vasario 1 
d. ir nuo 2025 m. vasa­

rio 1 d. (3) 

45 2001 m. balandžio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2001/24/EB dėl 
kredito įstaigų reorganizavimo ir likvidavimo (OL L 125, 2001 5 5, p. 15) 

2018 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

46 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190)  
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47 2002 m. birželio 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/47/EB dėl susi­
tarimų dėl finansinio įkaito (OL L 168, 2002 6 27, p. 43) 

2018 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

48 2009 m. gegužės 6 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/44/EB, iš dalies 
keičiančia Direktyvos 98/26/EB dėl atsiskaitymų baigtinumo mokėjimų ir vertybinių 
popierių atsiskaitymų sistemose ir Direktyvos 2002/47/EB dėl susitarimų dėl finansi­
nio įkaito nuostatas dėl susietųjų sistemų ir kredito reikalavimų (OL L 146, 2009 6 
10, p. 37)  

49 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190)  

50 2002 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/87/EB dėl fi­
nansiniam konglomeratui priklausančių kredito įstaigų, draudimo įmonių ir investici­
nių firmų papildomos priežiūros, ir iš dalies keičianti Tarybos direktyvas 
73/239/EEB, 79/267/EEB, 92/49/EEB, 92/96/EEB, 93/6/EEB ir 93/22/EEB bei Euro­
pos Parlamento ir Tarybos direktyvas 98/78/EB ir 2000/12/EB (OL L 35, 2003 2 11, 
p. 1) 

2018 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

51 2005 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/1/EB, iš dalies 
keičiančia Tarybos direktyvas 73/239/EEB, 85/611/EEB, 91/675/EEB, 92/49/EEB bei 
93/6/EEB, taip pat Europos Parlamento ir Tarybos direktyvas 94/19/EB, 98/78/EB, 
2000/12/EB, 2001/34/EB, 2002/83/EB ir 2002/87/EB, siekiant sukurti naują finansi­
nių paslaugų komitetų organizacinę struktūrą (OL L 79, 2005 3 24, p. 9)  

52 2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2008/25/EB, iš dalies 
keičiančia Direktyvos 2002/87/EB dėl finansiniam konglomeratui priklausančių kre­
dito įstaigų, draudimo įmonių ir investicinių firmų papildomos priežiūros nuostatas, 
susijusias su Komisijai suteiktais įgyvendinimo įgaliojimais (OL L 81, 2008 3 20, 
p. 40)  

53 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2010/78/ES, kuria 
iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB, 2002/87/EB, 2003/6/EB, 2003/41/EB, 
2003/71/EB, 2004/39/EB, 2004/109/EB, 2005/60/EB, 2006/48/EB, 2006/49/EB ir 
2009/65/EB dėl Europos priežiūros institucijos (Europos bankininkystės institucijos) 
Europos priežiūros institucijos (Europos draudimo ir profesinių pensijų institucijos) 
ir Europos priežiūros institucijos (Europos vertybinių popierių ir rinkų institucijos) 
įgaliojimų (OL L 331, 2010 12 15, p. 120)  

54 2011 m. lapkričio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/89/ES, kuria 
iš dalies keičiamos direktyvų 98/78/EB, 2002/87/EB, 2006/48/EB ir 2009/138/EB 
nuostatos dėl finansų konglomeratui priklausančių finansų subjektų papildomos 
priežiūros (OL L 326, 2011 12 8, p. 113)  

55 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl ga­
limybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką ribojančios kredito įstaigų ir investi­
cinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikina­
mos direktyvos 2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. 
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su papildymais, padarytais:  

56 2015 m. liepos 28 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/2303, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/87/EB papildoma nuostatomis dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriuose patikslinamos apibrėžtys ir pateikiamos 
papildomos rizikos koncentracijos ir grupės vidaus sandorių priežiūros derinimo 
nuostatos (OL L 326, 2015 12 11, p. 34) 

2018 m. kovo 31 d. (4) 

57 2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) 
Nr. 924/2009 dėl tarptautinių mokėjimų Bendrijoje, panaikinantis Reglamentą (EB) 
Nr. 2560/2001 (OL L 266, 2009 10 9, p. 11) 

2018 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

58 2012 m. kovo 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 260/2012, 
kuriuo nustatomi kredito pervedimų ir tiesioginio debeto operacijų eurais techniniai 
ir komerciniai reikalavimai ir iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 924/2009 
(OL L 94, 2012 3 30, p. 22)  

59 2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2009/110/EB dėl 
elektroninių pinigų įstaigų steigimosi, veiklos ir riziką ribojančios priežiūros, iš dalies 
keičianti direktyvas 2005/60/EB ir 2006/48/EB ir panaikinanti Direktyvą 
2000/46/EB (OL L 267, 2009 10 10, p. 7) 

2016 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

60 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl ga­
limybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką ribojančios kredito įstaigų ir investi­
cinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikina­
mos direktyvos 2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

61 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/2366 
dėl mokėjimo paslaugų vidaus rinkoje, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 
2002/65/EB, 2009/110/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 1093/2010 ir pa­
naikinama Direktyva 2007/64/EB (OL L 337, 2015 12 23, p. 35) 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

62 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1093/2010, kuriuo įsteigiama Europos priežiūros institucija (Europos bankinin­
kystės institucija) iš dalies keičiamas Sprendimas Nr. 716/2009/EB ir panaikinamas 
Komisijos sprendimas 2009/78/EB (OL L 331, 2010 12 15, p. 12) 

2016 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

63 2013 m. spalio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 1022/2013, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (ES) Nr. 1093/2010, kuriuo 
įsteigiama Europos priežiūros institucija (Europos bankininkystės institucija) nuosta­
tos, susijusios su specialių uždavinių pavedimu Europos Centriniam Bankui pagal Ta­
rybos reglamentą (ES) Nr. 1024/2013 (OL L 287, 2013 10 29, p. 5)  

64 2014 m. vasario 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/17/ES dėl var­
tojimo kredito sutarčių dėl gyvenamosios paskirties nekilnojamojo turto, kuria iš da­
lies keičiamos direktyvos 2008/48/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) 
Nr. 1093/2010 (OL L 60, 2014 2 28, p. 34)  

65 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190)  
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66 2014 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 806/2014, 
kuriuo nustatomos kredito įstaigų ir tam tikrų investicinių įmonių pertvarkymo vie­
nodos taisyklės ir vienoda procedūra, kiek tai susiję su bendru pertvarkymo mecha­
nizmu ir Bendru pertvarkymo fondu, ir iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 
Nr. 1093/2010 (OL L 225, 2014 7 30, p. 1)  

67 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/2366 
dėl mokėjimo paslaugų vidaus rinkoje, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 
2002/65/EB, 2009/110/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 1093/2010 ir pa­
naikinama Direktyva 2007/64/EB (OL L 337, 2015 12 23, p. 35)  

68 2010 m. lapkričio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 1095/2010, kuriuo įsteigiama Europos priežiūros institucija (Europos vertybinių 
popierių ir rinkų institucija) ir iš dalies keičiamas Sprendimas Nr. 716/2009/EB bei 
panaikinamas Komisijos sprendimas 2009/77/EB (OL L 331, 2010 12 15, p. 84) 

2016 m. kovo 31 d.  

su pakeitimais, padarytais:  

69 2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/61/ES dėl alter­
natyvaus investavimo fondų valdytojų, kuria iš dalies keičiami direktyvos 
2003/41/EB ir 2009/65/EB bei reglamentai (EB) Nr. 1060/2009 ir (ES) 
Nr. 1095/2010 (OL L 174, 2011 7 1, p. 1)  

70 2014 m. balandžio 3 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 258/2014 dėl Sąjungos tam tikros audito ir finansinės atskaitomybės sričių veik­
los paramos programos nustatymo 2014–2020 m. laikotarpiui ir kuriuo panaikina­
mas Sprendimas Nr. 716/2009/EB (OL L 105, 2014 4 8, p. 1)  

71 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/51/ES, ku­
ria iš dalies keičiamos direktyvų 2003/71/EB ir 2009/138/EB bei reglamentų (EB) 
Nr. 1060/2009, (ES) Nr. 1094/2010 bei (ES) Nr. 1095/2010 nuostatos, kiek tai su­
siję su Europos priežiūros institucijos (Europos draudimo ir profesinių pensijų insti­
tucijos) ir Europos priežiūros institucijos (Europos vertybinių popierių ir rinkų insti­
tucijos) įgaliojimais, OL L 153, 2014 5 22, p. 1)  

72 2012 m. liepos 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 
dėl ne biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių 
duomenų saugyklų (OL L 201, 2012 7 27, p. 1) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, 
jei tinka 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (1)  

su pakeitimais, padarytais:  

73 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 575/2013 dėl prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmo­
nėms ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 176, 2013 
6 27, p. 1)  

74 2013 m. liepos 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1002/2013, ku­
riuo iš dalies keičiamos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 
Nr. 648/2012 dėl ne biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio ša­
lių ir sandorių duomenų saugyklų nuostatos dėl subjektų, kuriam jis netaikomas, są­
rašo (OL L 279, 2013 10 19, p. 2)  

75 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190)  
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76 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių rinkų, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamen­
tas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 84)  

77 2015 m. gegužės 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/849 dėl 
finansų sistemos naudojimo pinigų plovimui ar teroristų finansavimui prevencijos, 
kuria iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 648/2012 ir panaikinama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2005/60/EB 
bei Komisijos direktyva 2006/70/EB (OL L 141, 2015 6 5, p. 73)  

78 2015 m. birželio 5 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1515, kuriuo iš 
dalies keičiamos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuo­
statos dėl pensijų sistemos įstaigoms taikomų pereinamųjų laikotarpių pratęsimo (OL 
L 239, 2015 9 15, p. 63) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

79 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2015/2365 
dėl vertybinių popierių įsigijimo finansavimo sandorių ir pakartotinio naudojimo 
skaidrumo ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 337, 
2015 12 23, p. 1) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4)  

su papildymais, padarytais:  

80 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1247/2012, 
kuriuo nustatomi pranešimų apie sandorius, teikiamų sandorių duomenų saugy­
kloms pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 dėl ne 
biržos išvestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duo­
menų saugyklų, formato ir dažnumo techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 352, 
2012 12 21, p. 20)  

81 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1248/2012, 
kuriuo nustatomi sandorių duomenų saugyklų registracijos paraiškų, teikiamų pagal 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos išvestinių 
finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų saugyklų, for­
mos techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 352, 2012 12 21, p. 30)  

82 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1249/2012, 
kuriuo nustatomi įrašų, kuriuos turi saugoti pagrindinės sandorio šalys pagal Euro­
pos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos išvestinių fi­
nansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų saugyklų, for­
mato techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 352, 2012 12 21, p. 32)  

83 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 148/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos iš­
vestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų sau­
gyklų papildomas nuostatomis dėl būtiniausių duomenų, kuriuos reikia pateikti 
sandorių duomenų saugykloms, techninių reguliavimo standartų (OL L 52, 2013 2 
23, p. 1)  

84 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 149/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl netiesioginės tarpuskaitos susitarimų, tarpuskaitos prievolės, viešo re­
gistro, galimybės naudotis prekybos vietos paslaugomis, ne finansų sandorio šalių ir 
ne biržos išvestinių finansinių priemonių sutarčių, kurių tarpuskaitos pagrindinė san­
dorio šalis neatlieka, rizikos mažinimo būdų techninių reguliavimo standartų (OL L 
52, 2013 2 23, p. 11)  

85 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 150/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos iš­
vestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų sau­
gyklų yra papildomas nuostatomis dėl techninių reguliavimo standartų, kuriuose 
išsamiai nustatomi sandorių duomenų saugyklos registracijos paraiškoje pateiktini 
duomenys (OL L 52, 2013 2 23, p. 25)  
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86 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 151/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 dėl ne biržos iš­
vestinių finansinių priemonių, pagrindinių sandorio šalių ir sandorių duomenų sau­
gyklų yra papildomas nuostatomis dėl techninių reguliavimo standartų, kuriais 
patikslinami sandorių duomenų saugyklų skelbtini ir teiktini duomenys ir nustatomi 
veiklos standartai, susiję su sandorių duomenų saugyklų duomenų apibendrinimu, 
palyginimu ir prieiga (OL L 52, 2013 2 23, p. 33)  

87 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 152/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl pagrindinių sandorio šalių kapitalo poreikio techninių reguliavimo stan­
dartų (OL L 52, 2013 2 23, p. 37)  

88 2012 m. gruodžio 19 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 153/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl pagrindinėms sandorio šalims taikomų reikalavimų techninių regulia­
vimo standartų (OL L 52, 2013 2 23, p. 41)  

89 2013 m. gegužės 28 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 876/2013, ku­
riuo Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 648/2012 papildomas nuo­
statomis dėl pagrindinių sandorio šalių kolegijų techninių reguliavimo standartų 
(OL L 244, 2013 9 13, p. 19) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

90 2014 m. vasario 13 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 285/2014, ku­
riuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuo­
statos dėl tiesioginio, didelio ir numatomo sutarčių poveikio Sąjungai techninių regu­
liavimo standartų, skirtų taisyklių bei įsipareigojimų apėjimo prevencijai (OL L 352, 
2014 3 21, p. 1) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

91 2014 m. gegužės 12 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 484/2014, ku­
riuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 648/2012 nustatomi 
pagrindinių sandorio šalių hipotetinio kapitalo techniniai įgyvendinimo standartai 
(OL L 138, 2014 5 13, p. 57) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

92 2015 m. rugpjūčio 6 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/2205, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuostatos 
dėl tarpuskaitos prievolės techninių reguliavimo standartų (OL L 314, 2015 12 1, 
p. 13) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

93 2016 m. kovo 1 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/592, kuriuo papil­
domos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 648/2012 nuostatos dėl 
tarpuskaitos prievolės techninių reguliavimo standartų (OL L 103, 2016 4 19, p. 5) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

94 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 575/2013 dėl prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmo­
nėms ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 176, 2013 
6 27, p. 1) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, jei tinka 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (1)  

su pakeitimais, padarytais:  

95 2014 m. spalio 10 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/62, kuriuo iš da­
lies keičiamos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuosta­
tos dėl sverto koeficiento (OL L 11, 2015 1 17, p. 37)  

96 2017 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
2017/2395, kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, su­
sijusios su pereinamojo laikotarpio nuostatomis, skirtomis poveikiui nuosavoms lė­
šoms dėl 9-ojo TFAS įvedimo mažinti ir didelių pozicijų tvarkos, taikomos tam tik­
roms viešojo sektoriaus pozicijoms, išreikštoms bet kurios valstybės narės 
nacionaline valiuta, taikymo poveikiui mažinti (OL L 345, 2017 12 27, p. 27) 

2019 m.  
birželio 30 d. (6) 
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97 2017 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 
2017/2401, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 575/2013 dėl prudenci­
nių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmonėms (OL L 347, 2017 12 28, 
p. 1) 

2020 m. kovo 31 d. (6)  

su papildymais, padarytais:  

98 2013 m. gruodžio 20 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1423/2013, 
kuriuo nustatomi informacijos apie įstaigų nuosavų lėšų reikalavimus atskleidimo pa­
gal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 techniniai įgyven­
dinimo standartai (OL L 355, 2013 12 31, p. 60) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

99 2013 m. gruodžio 20 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 183/2014, ku­
riuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 dėl 
prudencinių reikalavimų kredito įstaigoms ir investicinėms įmonėms nuostatos, susi­
jusios su specifinės ir bendrosios kredito rizikos koregavimų apskaičiavimo tvarkos 
techniniais reguliavimo standartais (OL L 57, 2014 2 27, p. 3) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

100 2014 m. sausio 7 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 241/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su įstaigų nuosavų lėšų reikalavimų techniniais reguliavimo standartais 
(OL L 74, 2014 3 14, p. 8) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

101 2014 m. rugsėjo 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/488, kuriuo iš 
dalies keičiamos Deleguotojo reglamento (ES) Nr. 241/2014 nuostatos dėl įmonių 
nuosavų lėšų, nustatomų pagal pastoviąsias pridėtines išlaidas, reikalavimų (OL L 78, 
2015 3 24, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

102 2015 m. sausio 30 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/850, kuriuo iš 
dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 241/2014, kuriuo papildomos Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su 
įstaigų nuosavų lėšų reikalavimų techniniais reguliavimo standartais (OL L 135, 
2015 6 2, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

103 2015 m. kovo 11 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/923, kuriuo iš 
dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 241/2014, kuriuo papildomos Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su 
įstaigų nuosavų lėšų reikalavimų techniniais reguliavimo standartais (OL L 150, 
2015 6 17, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

104 2014 m. sausio 21 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 342/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2002/87/EB ir Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos dėl techninių reguliavimo 
standartų, pagal kuriuos taikomi finansinių konglomeratų kapitalo pakankamumo 
reikalavimų skaičiavimo metodai (OL L 100, 2014 4 3, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

105 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 523/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techni­
niais reguliavimo standartais, pagal kuriuos nustatoma, kas laikoma įstaigos pa­
dengtų obligacijų vertės ir įstaigos turto vertės glaudžia sąsaja (OL L 148, 2014 5 
20, p. 4) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

106 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 525/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su rinkos apibrėžimo techniniais reguliavimo standartais (OL L 148, 2014 
5 20, p. 15) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 
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107 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 526/2014, kuriuo 
papildomos Reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su pakaitinio skir­
tumo ir riboto mažesnių portfelių skaičiaus nustatymo apskaičiuojant kredito verti­
nimo koregavimo riziką techniniais reguliavimo standartais (OL L 148, 2014 5 20, 
p. 17) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

108 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 528/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas nuostato­
mis dėl techninių reguliavimo standartų, taikomų pasirinkimo sandorių ne delta rizi­
kai naudojant standartizuotą rinkos rizikos metodą (OL L 148, 2014 5 20, p. 29) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

109 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 529/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos 
dėl techninių reguliavimo standartų, susijusių su vidaus reitingais pagrįsto metodo ir 
pažangiojo vertinimo metodo išplėtimo ir pakeitimų reikšmingumo vertinimu (OL L 
148, 2014 5 20, p. 36) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

110 2015 m. kovo 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/942, kuriuo iš da­
lies keičiamos Deleguotojo reglamento (ES) Nr. 529/2014, kuriuo papildomas Euro­
pos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013, nuostatos dėl techninių 
reguliavimo standartų, susijusių su nuosavų lėšų reikalavimų rinkos rizikai padengti 
skaičiavimo vidaus metodų išplėtimo ir pakeitimų reikšmingumo vertinimu (OL 
L 154, 2015 6 19, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

111 2014 m. kovo 13 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 625/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techni­
niais reguliavimo standartais, įstaigoms investuotojoms, rėmėjoms, pirminėms sko­
lintojoms ir iniciatorėms nustatant reikalavimus, susijusius su perleistos kredito rizi­
kos pozicijomis (OL L 174, 2014 6 13, p. 16) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

112 2014 m. balandžio 16 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 680/2014, 
kuriuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nusta­
tomi įstaigų priežiūros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 
191, 2014 6 28, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

113 2014 m. birželio 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 602/2014, kuriuo 
siekiant palengvinti priežiūros praktikos, susijusios su papildomų rizikos koeficientų 
taikymu pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013, kon­
vergenciją nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 166, 2014 6 5, 
p. 22) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

114 2014 m. rugsėjo 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 945/2014, kuriuo 
pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi atitin­
kamų tinkamai diversifikuotų indeksų techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 265, 
2014 9 5, p. 3) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

115 2014 m. rugsėjo 29 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 1030/2014, ku­
riuo nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai, susiję su vienoda verčių, kurios 
naudojamos pasaulinės sisteminės svarbos įstaigoms nustatyti pagal Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013, atskleidimo forma ir data (OL L 
284, 2014 9 30, p. 14) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

116 2014 m. spalio 2 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1187/2014, kuriuo 
Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techni­
niais reguliavimo standartais, taikomais nustatant bendrąją kliento ar susijusių kli­
entų grupės poziciją sandorių su pagrindiniu turtu atžvilgiu (OL L 324, 2014 11 7, 
p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 
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117 2014 m. spalio 10 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/61, kuriuo dėl 
kredito įstaigoms taikomo padengimo likvidžiuoju turtu reikalavimo papildomas Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 (OL L 11, 2015 1 17, 
p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

118 2014 m. gruodžio 18 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/79, kuriuo 
iš dalies keičiamos Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014, kuriuo pagal Euro­
pos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi įstaigų priežiū­
ros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai, nuostatos dėl turto suvar­
žymo, bendro duomenų vienetų modelio ir patvirtinimo taisyklių (OL L 14, 2015 1 
21, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

119 2014 m. gruodžio 18 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/585, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su garantinės įmokos rizikos laikotarpių patikslinimo techniniais regulia­
vimo standartais (OL L 98, 2015 4 15, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

120 2015 m. sausio 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/227, kuriuo iš 
dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 680/2014, kuriuo pagal Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi įstaigų priežiūros 
ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 48, 2015 2 20, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

121 2015 m. vasario 13 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/233, kuriuo 
pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi tech­
niniai įgyvendinimo standartai, susiję su valiutomis, kurių atžvilgiu atitikties Centri­
nio banko reikalavimams apibrėžtis yra itin siaura (OL L 39, 2015 2 14, p. 11) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

122 2015 m. kovo 11 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/923, kuriuo iš 
dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 241/2014, kuriuo papildomos Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, susijusios su 
įstaigų nuosavų lėšų reikalavimų techniniais reguliavimo standartais (OL L 150, 
2015 6 17, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

123 2015 m. gegužės 28 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1555, kuriuo 
dėl informacijos, susijusios su tuo, kaip įstaigos laikosi reikalavimo turėti anticiklinį 
kapitalo rezervą, atskleidimo pagal 440 straipsnį techninių reguliavimo standartų pa­
pildomas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 (OL L 244, 
2015 9 19, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

124 2015 m. birželio 11 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1556, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 nuostatos, 
susijusios su IRB metodo taikymo nuosavybės vertybinių popierių pozicijoms perei­
namuoju laikotarpiu techniniais reguliavimo standartais (OL L 244, 2015 9 19, p. 9) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

125 2015 m. liepos 2 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/1798, kuriuo iš­
taisomas Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) Nr. 625/2014, kuriuo Europos Par­
lamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 575/2013 papildomas techniniais regulia­
vimo standartais, nustatant reikalavimus investuotojams, rėmėjams, pirminiams 
skolintojams ir įstaigoms iniciatorėms, susijusius su perleistos kredito rizikos pozici­
jomis (OL L 263, 2015 10 8, p. 12) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

126 2015 m. liepos 9 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/1278, kuriuo iš 
dalies keičiamos Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 680/2014, kuriuo nustatomi įs­
taigų priežiūros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai, nuostatos dėl 
nurodymų, formų ir apibrėžčių (OL L 205, 2015 7 31, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

127 2015 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/100, kuriuo 
nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai, kuriais patikslinamas bendro sprendi­
mo priėmimo procesas, susijęs su prašymais suteikti tam tikrus prudencinius leidi­
mus pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 (OL L 21, 
2016 1 28, p. 45) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 
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128 2015 m. spalio 26 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/101, kuriuo pa­
gal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 575/2013 105 straipsnio 14 
dalį papildomos to reglamento nuostatos dėl rizikos ribojimo principais pagrįsto ver­
tinimo techninių reguliavimo standartų (OL L 21, 2016 1 28, p. 54) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

129 2015 m. lapkričio 27 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2197, ku­
riuo pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 nustatomi 
techniniai įgyvendinimo standartai dėl artimai tarpusavyje susijusių valiutų (OL L 
313, 2015 11 28, p. 30) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

130 2015 m. gruodžio 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2015/2344, ku­
riuo nustatomi valiutų, dėl kurių pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą 
(ES) Nr. 575/2013 taikomi apribojimai turimam likvidžiajam turtui, techniniai įgy­
vendinimo standartai (OL L 330, 2015 12 16, p. 26) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

131 2016 m. vasario 10 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/322, kuriuo 
dėl teikiamos informacijos apie padengimo likvidžiuoju turtu reikalavimą iš dalies 
keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 680/2014, kuriuo nustatomi įstaigų 
priežiūros ataskaitų teikimo techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 64, 2016 3 
10, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

132 2016 m. vasario 15 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/200, kuriuo 
nustatomi informacijos apie įstaigų sverto koeficientą atskleidimo pagal Europos Par­
lamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 575/2013 techniniai įgyvendinimo standartai 
(OL L 39, 2016 2 16, p. 5) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

133 2016 m. kovo 1 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/313, kuriuo dėl 
papildomų stebėsenos parametrų, nurodomų teikiant informaciją apie likvidumą, iš 
dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 680/2014 (OL L 60, 2016 3 5, 
p. 5) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

134 2016 m. kovo 23 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2016/428, kuriuo dėl 
teikiamos informacijos apie sverto koeficientą iš dalies keičiamas Įgyvendinimo regla­
mentas (ES) Nr. 680/2014, kuriuo nustatomi įstaigų priežiūros ataskaitų teikimo 
techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 83, 2016 3 31, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

135 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES dėl ga­
limybės verstis kredito įstaigų veikla ir dėl riziką ribojančios kredito įstaigų ir investi­
cinių įmonių priežiūros, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2002/87/EB ir panaikina­
mos direktyvos 2006/48/EB bei 2006/49/EB (OL L 176, 2013 6 27, p. 338) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (1)  

su pakeitimais, padarytais:  

136 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190)   

su papildymais, padarytais:  

137 2014 m. kovo 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 604/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, susijusių su kokybiniais ir atitinkamais kiekybiniais 
kriterijais, pagal kuriuos nustatomos darbuotojų, kurių profesinė veikla turi reikš­
mingą poveikį įstaigos rizikos pobūdžiui, kategorijos (OL L 167, 2014 6 6, p. 30) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 
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138 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 524/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriais patikslinama buveinės ir priimančiųjų vals­
tybių narių kompetentingų institucijų viena kitai teikiama informacija (OL L 148, 
2014 5 20, p. 6) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

139 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 527/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriais apibrėžiamos priemonių, tinkamai atspin­
dinčių veiklą galinčios tęsti įstaigos kredito kokybę ir tinkamų naudoti kintamojo at­
lygio tikslais, klasės (OL L 148, 2014 5 20, p. 21) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

140 2014 m. kovo 12 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 530/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
techninių reguliavimo standartų, kuriais tiksliau apibrėžiamos reikšmingos pozicijos 
ir ribos vidaus metodams, susijusiems su prekybos knygos specifine rizika, taikyti 
(OL L 148, 2014 5 20, p. 50) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

141 2014 m. birželio 4 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1152/2014, ku­
riuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos 
dėl techninių reguliavimo standartų, susijusių su atitinkamų kredito pozicijų geogra­
finės vietos nustatymu siekiant apskaičiuoti įstaigos specialaus anticiklinio rezervo 
normas (OL L 309, 2014 10 30, p. 5) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

142 2014 m. birželio 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 620/2014, kuriuo 
nustatomi buveinės ir priimančiųjų valstybių narių kompetentingų institucijų keiti­
mosi informacija pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES techni­
niai įgyvendinimo standartai (OL L 172, 2014 6 12, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

143 2014 m. birželio 4 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 650/2014, kuriuo 
nustatomi informacijos, kompetentingų institucijų atskleistinos pagal Europos Parla­
mento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES, formato, struktūros, turinio ir metinio skel­
bimo datos techniniai įgyvendinimo standartai (OL L 185, 2014 6 25, p. 1) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

144 2014 m. birželio 23 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 710/2014, ku­
riuo nustatomi techniniai įgyvendinimo standartai, susiję su bendro sprendimo pro­
ceso dėl konkrečios įstaigos riziką ribojančių reikalavimų taikymo sąlygomis pagal 
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES (OL L 188, 2014 6 27, p. 19) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (2) 

145 2014 m. spalio 8 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) Nr. 1222/2014, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2013/36/ES nuostatos dėl 
metodikos, skirtos pasaulinės sisteminės svarbos įstaigoms nustatyti ir pasaulinės sis­
teminės svarbos įstaigų pakategorėms apibrėžti, nustatymo techninių reguliavimo 
standartų (OL L 330, 2014 11 15, p. 27) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (3) 

146 2015 m. spalio 16 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/98, kuriuo Euro­
pos Parlamento ir Tarybos direktyva 2013/36/ES papildoma techniniais reguliavimo 
standartais dėl bendrųjų priežiūros institucijų kolegijų veiklos sąlygų nustatymo (OL 
L 21, 2016 1 28, p. 2) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

147 2015 m. spalio 16 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/99, kuriuo nus­
tatomi techniniai įgyvendinimo standartai dėl priežiūros institucijų kolegijų veiklos 
funkcijų nustatymo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2013/36/ES (OL 
L 21, 2016 1 28, p. 21) 

2017 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 
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148 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka (Piktnaudžiavimo rinka reglamentas) ir ku­
riuo panaikinama Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/6/EB ir Komisijos 
direktyvos 2003/124/EB, 2003/125/EB ir 2004/72/EB (OL L 173, 2014 6 12, p. 1.) 
ir atitinkamos 2 lygio priemonės, jei tinka 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4)  

su pakeitimais, padarytais:  

149 2016 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1011 
dėl indeksų, kurie kaip lyginamieji indeksai naudojami finansinėse priemonėse ir fi­
nansinėse sutartyse arba siekiant įvertinti investicinių fondų veiklos rezultatus, ku­
riuo iš dalies keičiami direktyvos 2008/48/EB ir 2014/17/ES bei Reglamentas (ES) 
Nr. 596/2014 (OL L 171, 2016 6 29, p. 1) 

2020 m. kovo 1 d. (6) 

150 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1033, 
kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių 
rinkų, Reglamentas (ES) Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka ir Reglamentas 
(ES) Nr. 909/2014 dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Są­
jungoje ir centrinių vertybinių popierių depozitoriumų (OL L 175, 2016 6 30, p. 1) 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (5)  

su papildymais, padarytais:  

151 2015 m. gruodžio 17 d. Komisijos įgyvendinimo direktyva (ES) 2015/2392 dėl Eu­
ropos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostatų dėl pranešimų 
apie faktinius arba galimus to reglamento pažeidimus teikimo kompetentingoms in­
stitucijoms (OL L 332, 2015 12 18, p. 126) 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

152 2015 m. gruodžio 17 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2016/522, kuriuo 
papildomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostatos 
dėl tam tikroms trečiųjų šalių valstybės institucijoms ir centriniams bankams taiko­
mos išimties, manipuliavimo rinka požymių, ribų, nuo kurių informacija turi būti 
atskleidžiama, kompetentingos institucijos, kuriai pranešama apie informacijos ats­
kleidimo atidėjimą, leidimo prekiauti draudimo laikotarpiais ir vadovų sandorių, apie 
kuriuos reikia pranešti, rūšių (OL L 88, 2016 4 5, p. 1) 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

153 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/57/ES dėl 
baudžiamųjų sankcijų už manipuliavimą rinka (Manipuliavimo rinka direktyva) (OL 
L 173, 2014 6 12, p. 179) 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

154 2014 m. balandžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/49/ES dėl 
indėlių garantijų sistemų (nauja redakcija) (OL L 173, 2014 6 12, p. 149) 

2016 m. kovo 31 d. (2) 

155 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/59/ES, kuria 
nustatoma kredito įstaigų ir investicinių įmonių gaivinimo ir pertvarkymo sistema ir 
iš dalies keičiamos Tarybos direktyva 82/891/EEB, direktyvos 2001/24/EB, 
2002/47/EB, 2004/25/EB, 2005/56/EB, 2007/36/EB, 2011/35/ES, 2012/30/ES bei 
2013/36/ES ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamentai (ES) Nr. 1093/2010 bei 
(ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 190) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, 
jei tinka 

2018 m. kovo 31 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

156 2017 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2017/2399, 
kuria iš dalies keičiamos Direktyvos 2014/59/ES nuostatos, susijusios su neužtikrintų 
skolos priemonių eiliškumu nemokumo atveju (OL L 345, 2017 12 27, p. 96) 

2019 m. spalio 31 d. (6) 
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su papildymais, padarytais:  

157 2014 m. spalio 21 d. Komisijos deleguotuoju reglamentu (ES) 2015/63, kuriuo pa­
pildomos Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/59/ES nuostatos dėl ex 
ante įnašų, skirtų pertvarkymo finansavimo struktūroms (OL L 11, 2015 1 17, 
p. 44) 

2018 m. kovo 31 d. (3) 

158 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/65/ES dėl fi­
nansinių priemonių rinkų, kuria iš dalies keičiamos Direktyva 2002/92/EB ir Direk­
tyva 2011/61/ES (OL L 173, 2014 6 12, p. 349) ir atitinkamos 2 lygio priemonės, 
jei tinka 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (3)  

su pakeitimais, padarytais:  

159 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) Nr. 909/2014 
dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Sąjungoje ir centrinių 
vertybinių popierių depozitoriumų, kuriuo iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB 
ir 2014/65/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 236/2012 (OL L 257, 2014 8 28, p. 1) 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (4) 

160 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2016/1034, 
kuria iš dalies keičiama Direktyva 2014/65/ES dėl finansinių priemonių rinkų (OL L 
175, 2016 6 30, p. 8) 

2021 m.  
gruodžio 31 d. (5) 

161 2014 m. gegužės 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių rinkų, kuriuo iš dalies keičiamas Reglamen­
tas (ES) Nr. 648/2012 (OL L 173, 2014 6 12, p. 84) ir atitinkamos 2 lygio priemo­
nės, jei tinka 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (3)  

su pakeitimais, padarytais:  

162 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1033, 
kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių 
rinkų, Reglamentas (ES) Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka ir Reglamentas 
(ES) Nr. 909/2014 dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Są­
jungoje ir centrinių vertybinių popierių depozitoriumų (OL L 175, 2016 6 30, p. 1) 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (5) 

163 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 909/2014 
dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Sąjungoje ir centrinių 
vertybinių popierių depozitoriumų, kuriuo iš dalies keičiamos direktyvos 98/26/EB 
ir 2014/65/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 236/2012 (OL L 257, 2014 8 28, p. 1) 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (4)  

su pakeitimais, padarytais:  

164 2016 m. birželio 23 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/1033, 
kuriuo iš dalies keičiami Reglamentas (ES) Nr. 600/2014 dėl finansinių priemonių 
rinkų, Reglamentas (ES) Nr. 596/2014 dėl piktnaudžiavimo rinka ir Reglamentas 
(ES) Nr. 909/2014 dėl atsiskaitymo už vertybinius popierius gerinimo Europos Są­
jungoje ir centrinių vertybinių popierių depozitoriumų (OL L 175, 2016 6 30, p. 1) 

2020 m.  
gruodžio 31 d. (6) 

165 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 
2015/2365 dėl vertybinių popierių įsigijimo finansavimo sandorių ir pakartotinio 
naudojimo skaidrumo ir kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 648/2012 
(OL L 337, 2015 12 23, p. 1) 

2019 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 

166 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva (ES) 2015/2366 
dėl mokėjimo paslaugų vidaus rinkoje, kuria iš dalies keičiamos direktyvos 
2002/65/EB, 2009/110/EB ir 2013/36/ES bei Reglamentas (ES) Nr. 1093/2010 ir pa­
naikinama Direktyva 2007/64/EB (OL L 337, 2015 12 23, p. 35)ir susijusios 2 lygio 
priemonės, jei tinka 

2018 m.  
rugsėjo 30 d. (4) 
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167 2016 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2016/1011 
dėl indeksų, kurie kaip lyginamieji indeksai naudojami finansinėse priemonėse ir fi­
nansinėse sutartyse arba siekiant įvertinti investicinių fondų veiklos rezultatus, ku­
riuo iš dalies keičiami direktyvos 2008/48/EB ir 2014/17/ES bei Reglamentas (ES) 
Nr. 596/2014 (OL L 171, 2016 6 29, p. 1) 

2020 m. kovo 1 d. (6)  

Teisės aktai dėl statistinių duomenų rinkimo (*)  

168 2013 m. liepos 25 d. Europos Centrinio Banko gairės ECB/2013/24 dėl Europos 
Centrinio Banko statistinės atskaitomybės reikalavimų ketvirtinių finansinių sąskaitų 
srityje (OL L 2, 2014 1 7, p. 34) 

2016 m. kovo 31 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

169 2015 m. lapkričio 26 d. Europos Centrinio banko gairėmis (ES) 2016/66, iš dalies 
keičiančiomis Gaires ECB/2013/24 dėl Europos Centrinio Banko statistinės atskaito­
mybės reikalavimų ketvirtinių finansinių sąskaitų srityje (ECB/2015/40) (OL L 14, 
2016 1 21, p. 36) 

2017 m. kovo 31 d. (4) 

170 2013 m. rugsėjo 24 d. Europos Centrinio Banko reglamentas (ES) Nr. 1071/2013 
dėl pinigų finansų įstaigų sektoriaus balanso (nauja redakcija) (ECB/2013/33) (OL L 
297, 2013 11 7, p. 1) 

2016 m. kovo 31 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

171 2014 m. gruodžio 10 d. Europos Centrinio Banko reglamentu (ES) Nr. 1375/2014, 
kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1071/2013 dėl pinigų finansų įstaigų 
sektoriaus balanso (ECB/2013/33) (ECB/2014/51) (OL L 366, 2014 12 20, p. 77)  

172 2013 m. rugsėjo 24 d. Europos Centrinio Banko reglamentas (ES) Nr. 1072/2013 
dėl pinigų finansų įstaigų taikomų palūkanų normų statistikos (nauja redakcija) 
(ECB/2013/34) (OL L 297, 2013 11 7, p. 51) 

2016 m. kovo 31 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

173 2014 m. liepos 8 d. Europos Centrinio Banko reglamentu (ES) Nr. 756/2014, kuriuo 
iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 1072/2013 (ECB/2013/34) dėl pinigų fi­
nansų įstaigų taikomų palūkanų normų statistikos (ECB/2014/30) (OL L 205, 2014 
7 12, p. 14)  

174 2014 m. balandžio 4 d. Europos Centrinio Banko gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir 
finansų statistikos (nauja redakcija) (OL L 340, 2014 11 26, p. 1) 

2016 m. kovo 31 d. (2)  

su pakeitimais, padarytais:  

175 2014 m. lapkričio 6 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2015/571, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos 
(ECB/2014/43) (OL L 93, 2015 4 9, p. 82)  

176 2015 m. gruodžio 4 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2016/450, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos 
(ECB/2015/44) (OL L 86, 2016 4 1, p. 42) 

2017 m. kovo 31 d. (4) 

177 2016 m. gruodžio 16 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2017/148, kuriomis 
iš dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos 
(ECB/2016/45) (OL L 26, 2017 1 31, p. 1) 

2017 m.  
gruodžio 1 d. (5) 
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178 2018 m. birželio 1 d. Europos Centrinio Banko gairėmis (ES) 2018/877, kuriomis iš 
dalies keičiamos Gairės ECB/2014/15 dėl pinigų ir finansų statistikos (ECB/2018/17) 
(OL L 154, 2018 6 18, p. 22) 

2019 m. spalio 1 d. (6) 

(*)  Kaip susitarta remiantis supaprastintos statistinės atskaitomybės šablonu. 
(1) 2013 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2011 m. birželio 30 d. Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės su­

sitarimo dėl pinigų 8 straipsnio 4 dalį. 
(2) 2014 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2011 m. birželio 30 d. Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės su­

sitarimo dėl pinigų 8 straipsnio 4 dalį. 
(3) 2015 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2011 m. birželio 30 d. Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės su­

sitarimo dėl pinigų 8 straipsnio 4 dalį. 
(4) 2016 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2011 m. birželio 30 d. Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės su­

sitarimo dėl pinigų 8 straipsnio 4 dalį. 
(5) 2017 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2011 m. birželio 30 d. Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės su­

sitarimo dėl pinigų 8 straipsnio 4 dalį. 
(6) 2017 m. Jungtinis komitetas susitarė dėl šių terminų pagal 2011 m. birželio 30 d. Europos Sąjungos ir Andoros Kunigaikštystės su­

sitarimo dėl pinigų 8 straipsnio 4 dalį.“   
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

2019 m. vasario 11 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2019/244, kuriuo importuojamam 
Argentinos kilmės biodyzelinui nustatomas galutinis kompensacinis muitas, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 40, 2019 m. vasario 12 d.) 

65 puslapis, 1 straipsnio 2 dalyje: 

yra: 

„Bendrovė Galutinis kompensacinis 
muitas Papildomas TARIC kodas 

Aceitera General Deheza S.A. 33,4 % C493 

Bunge Argentina S.A. 33,4 % C494 

LDC Argentina S.A. 26,2 % C495 

Molinos Agro S.A. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.I.F. y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina S.A. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I. 28,2 % C491 

Visos kitos bendrovės 33,4 % C999“  

turi būti: 

„Bendrovė Galutinis kompensacinis 
muitas Papildomas TARIC kodas 

Aceitera General Deheza S.A. 33,4 % C493 

Bunge Argentina S.A. 33,4 % C494 

LDC Argentina S.A. 26,2 % C495 

Molinos Agro S.A. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina S.A. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I. 28,2 % C491 

Visos kitos bendrovės 33,4 % C999“   
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2019 m. vasario 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimo (ES) 2019/245, kuriuo priimami 
įsipareigojimo pasiūlymai, pateikti importuojamam Argentinos kilmės biodyzelinui nustačius 

galutinius kompensacinius muitus, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 40, 2019 m. vasario 12 d.) 

77 puslapis, 1 straipsnio lentelėje: 

yra: 

„„Molinos Agro S.A.“ „Molinos Agro S.A.“ pagamino ir pardavė 

arba „Molinos Agro S.A.“ pagamino ir „Molinos Overseas Commo­
dities S.A.“, Urugvajus, pardavė pirmam nepriklausomam pirkėjui 
Sąjungoje, veikiančiam kaip importuotojas. 

C496“  

turi būti: 

„„Molinos Agro S.A.“ „Molinos Agro S.A.“ pagamino ir pardavė arba 

„Molinos Agro S.A.“ pagamino ir „Molinos Overseas Commodities 
S.A.“, Urugvajus, pardavė pirmam nepriklausomam pirkėjui Sąjun­
goje, veikiančiam kaip importuotojas. 

C496“  

77 puslapis, 1 straipsnio lentelėje: 

yra: 

„„Oleaginosa Moreno Hermanos 
S.A.C.I.F. y A“ 

„Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.I.F. y A“ pagamino ir pardavė 
pirmam nepriklausomam pirkėjui Sąjungoje, veikiančiam kaip im­
portuotojas. 

C497“  

turi būti: 

„„Oleaginosa Moreno Hnos. 
SACIFI y A“ 

„Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y A“ pagamino ir pardavė pir­
mam nepriklausomam vartotojui Sąjungoje, veikiančiam kaip im­
portuotojas. 

C497“  

77 puslapis, 1 straipsnio lentelėje: 

yra: 

„„Vicentin S.A.I.C.“ „Vicentin S.A.I.C.“ pagamino ir pardavė 

arba „Vicentin S.A.I.C.“ pagamino ir „Vicentin S.A.I.C. Sucursal“, 
Urugvajus, pardavė pirmajam nepriklausomam vartotojui Sąjungoje, 
veikiančiam kaip importuotojas. 

C498“  

turi būti: 

„„Vicentin S.A.I.C.“ „Vicentin S.A.I.C.“ pagamino ir pardavė arba 

arba „Vicentin S.A.I.C.“ pagamino ir „Vicentin S.A.I.C. Sucursal Uru­
guay“, Urugvajus, pardavė pirmam nepriklausomam vartotojui Są­
jungoje, veikiančiam kaip importuotojas. 

C498“  

77 puslapis, 1 straipsnio lentelėje: 

yra: 

„„COFCO International 
Argentina S.A.“ 

„COFCO International Argentina S.A.“ pagamino ir pardavė 

arba „COFCO International Argentina S.A.“ pagamino ir „Cofco Re­
sources S.A.“, Šveicarija, pardavė pirmam nepriklausomam pirkėjui 
Sąjungoje, veikiančiam kaip importuotojas. 

C490“  
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turi būti: 

„„COFCO International 
Argentina S.A.“ 

„COFCO International Argentina S.A.“ pagamino ir pardavė arba 

„COFCO International Argentina S.A.“ pagamino ir „Cofco Resour­
ces SA“, Šveicarija, pardavė pirmam nepriklausomam pirkėjui Sąjun­
goje, veikiančiam kaip importuotojas. 

C490“    

2019 m. kovo 4 d. Tarybos įgyvendinimo reglamento (ES) 2019/352, kuriuo įgyvendinamas 
Reglamentas (ES) Nr. 208/2014 dėl ribojamųjų priemonių, taikytinų tam tikriems asmenims, 

subjektams ir įstaigoms atsižvelgiant į padėtį Ukrainoje, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 64, 2019 m. kovo 5 d.) 

2 puslapis, priedas, 2 punktas, naujas skirsnis B (Teisė į gynybą ir teisė į veiksmingą teisminę apsaugą), paantraštė „Teisės 
į gynybą ir teisės į veiksmingą teisminę apsaugą taikymas kiekvienam iš į sąrašą įtrauktų asmenų“, 2 įrašas: 

yra:  „2.  Vitalli Yuriyovych Zakharchenko 

…“, 

turi būti:  „2.  Vitalii Yuriyovych Zakharchenko 

…“.   

2019 m. kovo 4 d. Tarybos sprendimo (BUSP) 2014/119/BUSP, kuriuo iš dalies keičiamas 
Sprendimas 2014/119/BUSP dėl ribojamųjų priemonių, taikytinų tam tikriems asmenims, 

subjektams ir įstaigoms atsižvelgiant į padėtį Ukrainoje, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 64, 2019 m. kovo 5 d.) 

7 puslapis, priedas, naujas skirsnis B (Teisė į gynybą ir teisė į veiksmingą teisminę apsaugą), paantraštė „Teisės į gynybą ir 
teisės į veiksmingą teisminę apsaugą taikymas kiekvienam iš į sąrašą įtrauktų asmenų“, 2 įrašas: 

yra:  „2.  Vitalli Yuriyovych Zakharchenko 

…“, 

turi būti:  „2.  Vitalii Yuriyovych Zakharchenko 

...“.  
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